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TiSS läsaren.

Anmodad att siika förfatla ?iågonsorts slut tili en affram-
ledne litterateureu Caul y. påbörjad novell,
hvilken förefanns bland den hädangangnes papper och
hvars afslulande troligen diiden förhindrade, åtog jag
mig delta göra, först emedan jag ansag manuskriptet,
framför många andra, vardt att icke sjunka i glnmskam
natt i ett land, der så litet skrifves alt alit detta lilla
biir vårdas såsom en di/rbar relik; för det andra, emedan
sSsom Bellmann säger, "jag förmodade, att detta akulle

blifca mig en god hjelp i minä poetiska förhållanden";
för det tredje af mvjligen bätlrc motiver, dem jag hvar-
ken bör eller behufver nämna,

Det är dock icke ett så alldeles liitt företag att af-
sluta en annans arbete, isynnerhet om denne ligger i graf-
ven och icke kan meddela sig, huru lian det ville. Att
beriittelsen aldrig kan få just den slututveckling, sovi lag
i den aflidnes pian, är Hart; lycka är om lion icke blir
konträrt molsatt.

Emellertid har jag sökt göra hvad jag kunnat. Jag
ömkar blott, att karaktärerne af de personer, sovi först
handia, måtte vara helst något så när hälinä i samma
anda.

Tydligt är, att språket ele. aldng kan vara lika
emellan tveune olika fbrfattare. Som läsaren siikert sjelf



skulle märkä, ehvar skillnadcn vidtar, så vill jag hellre

förekomma iin förekommas och medger, att jag, utom sinä
undantag, gjort min egentliga början i nionde kapitlet ef-
ter orden: "nägon förmdnlig post"■ Sedän är alli afmig
och jag är ensam den, som måste ”hara hundhufviidet".

Alit som novellen oförmärkt tog en viss riktning, bör-
jade jag tycka, att den ursprungliga af v. Burghauten
beslämda titeln borde iindras tili en annan, t. ex: 'Al-
ikate och väri" eller "Skyddsengeln" o. s. v. Jag fann
dock slutligen dessa belänkligheter barnsliga. Hade alla
bbcker helst så pass låmpliga titlar, som Bruno liar,
ta vore det godt och vai. Dessutom säga fruntimmer, att

namnel Bruno Hr så vackert. For deras skull åtmin-
stone biir titeln då få stå qvar. En novellskrifvare bbr
bära oändlig aktning för unga fruntimmers sinak; hafoa
de icke sjelf någon liten "Iwidkassa", så narra de nog
tina pappor eller mammor att åt dem kiipa bbcker, hvil-
kas yttre klang anslår deras ftna, ljufva och romantiska
sinne-
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"T/m slad o Helsingfors lin gambla
synd lägg af,

Thy annan engång än thu seglar
nti qvaf."

Inskrift kring altartaflan i den ganila,
nu raserade kyrkan i Helsingfors.

F)et var söudag, en klar och solrik söndag. En
ovanlig rörelse herrskade pä gaforna i Helsingfors,
ovanlig under denna tid bäde af året och dagen, ly
man var i medlet af Juni och klockau knappt ännu
fyra ph eftermiddagen. De större galorna och (on-
gen i det vackra och eleganta Helsingfors pläga vai
säilän ellen aldrig vara folktoma, men nu var rörel-
sen sh stark, att man med fullt skäl kunde kalla den
en folkskockning, och det ännu tili pä en tid, dä
man vanligen efler väl inlagen middag och dilo lur,
brukade silla med vänner och anförvandfer kring det
Irefiiga kafFebordet, läppjande af den ambrosiskt dof-
tande drycken och glammande om nytt och garnmalt.

Dessulom var det ännu der ute sh vanat och
qvalmigt, alt maa säkert vida bältre trifdes i sin
kammare, än uie pä de breda skugglösa gal oma,
herranne med pipan i mun och boken i hand, och
fruntimmerna occuperadc af forskningar i nagon mode-
journal, öfverläggningar om paryren tili nasta brunus-
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bal, eiler djupsinuiga kritiker öfver nästans fel, hem-
liga förlofningar och stundande bröllop. Är icke delta

erä vanliga eftermiddags sysselsättningar? eller

huru, mitta damer? Dermcd mä nu förhälla sig
hiivu soin helst, sä är det imellertid säkert, att man
i dag icke trifdes inom hus, ifall ej hnset läg närä
hanttien, men dä trifdes der sannerligen Hera än tret-
naden skulle fordrat och fönsterna med beqväralighet
kuiule rymma.

XJte säg maa gtupper af alla sländ och klasser

skynda fram i brokigt hvimmel; isynnerhet voro Ni-

kolai- och Esplenad-gatorne gynnade, och äfven män-
gen mindre gtänd, som säilän hade den lyckan alt

(rampaa af nägon skön och nobel fol, sag nu mangen

af le beau moncle sväfva öfver sinä knllriga och kan-

(iga stenar, hlott den hade den förmon alt leda (il!

hamneu, dagens samlingsplals för allt hvad staden
hade skönt och älskvärdt. Äfven i kalfhagarna,
ett fuU namu för den enda promeuaden inom staden

säg maa lysande damer och ”a la modiska” her-
rar, ehura de sednare dä ännu cj lockades at den
täcka Marie, med sinä blixtrande ögon, tili det lilla

ständets glaces och confiturer. Med ett ord, här sag
man ett, der säg mau annat. Här säg man damer
i yppigt frasande siden, knstymerade efter det nyas te
modet, med smä lilashattar n Venfant, sirade med
blommor, band och hvita, vidtsvajaude voiler; kring-
svärmade af herrat- med hätien pä ena orat, lorgnett
och krusade lockar. Men dä vi nu taiat om haitat-

och lockar, sä mäste vi vai äfven, skräddaren tili
ära, namua frackar etc., hvilka förrädande Palmqvisfs
mästarehand, sutto sora gjutna kring de kauske i sig
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sjelf ej sä bild sköna tonneina, ooh dessufom egde
en annan oskatlbar förtjenst, deu att fäspä Credit.
Horn mängcn Dandysikter skulie ej u(an Palmqvist
set( sig tvuugen att vara blott och bar sikter! Dessa
uobla partier af deu höga noblessen framlrippade
med sä lätta och lufliga chassee-steg att inan lätt
kunnat (a dem för yrvakna par i nägon intrasslad
francaise. Der äter framsiräfvade fryntliga och
frodiga matronor i sinä stals- och söndags-habiter
lugnt och gravitetiskt vid sidan af sinä penuingdryga
och uppblästa herrar manner, hvilka veckan igenom
med jubstälaraod sälät pä nägon Dandys stöflor eller
ock med krokiga ben och rygg sommat och sloppat
nägon fändriks frack och växt. Men nu, nu dä
de voro bäde rena och raka, sä autogo de en min,
sadan sora i sanning vida bältre skulie ha anstätt
mängeu excellence, än den hän nu bar, och hvilken
hau Iroligen gerna skulie vilja bortbyta raot (. ex.
en skomakares rädmansmin, för att genom ett noblare
ytlre kuuna dölja vissa brister i den ime organisa-
tionen. Och dessa kops ....nej, hufvudstads mam-
scller sen, dessa „sidenklädda pigor sinä,, med den
sockersöta kyrkmineu, som likvisst dä och dä fär
temna rum lör det allia som ljufvaste smäleende,
de aro för uätta och sota! isyunerhet dä, när deras
vlsserligen li (et blyga, men dock smägtande och ir-
rande blickar räka raota nägon lorguetteraude sikter-
sprälts eller hvila pä nägon hjeitefändriks lysande
krage. Och dessa lysande Martis söuer dä, sä slolta,
sä krigiska de se ut! de göra i sanning en gan-
ska vacker figur pä galan.
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Helsingfors liksoin hvarje annan s(ad har haft
sin fromma goda tid, en tid, da ali omtauke och
bildning riklades pä det ime, dä ylfre präl och
bjefs var frernmande, sä väl för byggnader sora iu-
byggare; en tid, dä qvinnan visate hvad huslighet
och hushäll belydde, då hon gick i sin onkia randiga
boniullsklädning, of(a nog egoa händers vei k, och

var lika välklädd ändå, sora nutidens dockor i
Gras de Naples och Satin de Ture, dä ungmor i sin
enkla raossa, raed en bandros och spetsar från Raunio,
tänkte på skapandet af makens sällhet och husligt
välstand, och icke sora nutidens fruar, i pluraacherade
turbaner och bloraslerhöljda negligeer raed Brabaut-
ska blonder, drömde endast ora framlida eröfringar,
baler, spektakler, raoder ele. etc. Visst roade man
sig äfven då, raen man roade sig sh att raan kunde
ha roligt; man bekymrade sig föga ora glansen i sin
toilelte, blott den var smakfull, och man var dä ät-
minsfone lika intagande i sin hvila linongsklädning,
sora nu i siden och gaze, väl velande, alt den ime
elegansen är något mer än ytlre präl, hvars anskaf-
fande ofla nog koslar egarinuan inänga dagars huf-
vudbry och många nätters vak. Men hvad gör allt
det, man lyser ändå, och lysa är ju nutida daraernas
euda mäl. Förr giugo männerne i grofva kläder,
fracken koslade ej dä sä många plälar, sora nu riks-
dalrar, men i laskboken trifdes växlar och noter, nu
är fracken fin, raen pläuboken tunn, ora ej tora; fi-
nare äro ock sederna nu, raen slörre var hederu dä.
Förr (änkle man på barn och raaka, pä doras huslig-
het, frid och religion, nu lagar man dera tili salongs-
dockor, sörjer för deras paryr och sättet att göra
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skulder. Förr gjorde man slädpartier, dausade och
var glad, nu äker man kling gatorna för att bekikas,
gär ph piqueniquerna för att kokettera och hycklar
en glädje sora själen ej känner. Förr voro väningarna
smä, men (refuad bodde i dem, nu aro de Stora och
präktiga, men för trefnaden finns der ej mm. Hel-
singfors blef hufvudstad och invänarne hufvudlösa, i
luxe och präl det förstäs, ly eljest ha de nog sinä
hufvun i behall om än hufvudsaken slundom fe-
lar. Men sä gär det här i verldeu; "lempora mu-
inntur el nos mulamur in illis." Staden har blifvit
stor och gatorna breda, husena ha blifvit palatser
och handelsbodarna bazarcr; bodbetjenten svänger
sig som en bankir och skrifvaren som en excellence,
krarnhandlarhustrun läflar med grefviunan och sko-
makarmamsellen med slalsrödets fröken dotter, stu-
denten och fändriken lefver som millionärn och skräd-
daren och bagarn tror sig siä öfver dem alla. SS
står det tili i Finlands stora hufvudstad och s.ä lär
det äfven vara i mängen annan. luskriften kring al-
(artaflan i den garala kyrkan kunde lämpligare för-
svara sin plats i den nya.

Nyfikenhet är ej den nya (idens barn, den är
lika gammal med mcnniskan och lieminä i alla land.
Det bör således icke förundra oss, om Helsiugfors-
boarne aro li(et nyfikna och nm sqvallret der löper
som telegrafpost genom staden. Meri en sadan ba-
bylonisk förbisfring och ett sädant kaoliskt virrvarr
lär väl föga nägonsin förr ha exislerat i den goda
staden soin mi, ja knappt nog vid nägon förnäm
persons begrafniug, ehuru det visserligen är ett (ill-
fälle, da allt hvad som bar lif och anda haslar ut
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för att gapa och begapas. Meu äfven det kan ha
sin goda sida, hvilket mängeu kanske ej skulie vilja
tro, ty e» och annan sköu mun, soin aunars salia»
och aldrig öppnae, utom för att ala, lyssna eller he-
ratta om pig- och köksaffärer, har efter en sada»
viglig tilldragelse (usende djupsinniga (ankar att
korama frara raed, tili den beskedlrge ähörarens syn-
nerliga förlustelse. Och i sanning hvilba ämnen kan
ej eu begrafning skänka! Hvem bar ordnarne?

hvem prestafrarne? hvem höll liktalet? h'u-
vudan var sängen? och sedän den döde och hans
efterleranade familleE Ett (heraa tili oäudliga va-
rialiouer, ätmiustone för en vecka. Men då det im

den här gäugen icke var någon begrafning, hvad var

det dä, som sä kunde sätta nyfikenheteu och alla

dess tjeusleandar i rörelse? frägar läsaren, sjolf kan-
ske en smula nyfiken; hvarföre skyndade alla tili
hamuen, skulie man kanske fä se nägon sjömanöver?

Åja, visserligen en sjömanöver, fast icke just sä
märkvärdig, som Jonas färd i hvalfiskens buk och
sauningen alt säga, sä lära siulana fårder im för li-
den vara sällsynta och nyfikenheteu säledes loflig
men en sjöfärd var det ändä. Man skulie uemtrgen
fä se ett ängfartyg. Hva’sa’, et! änglärtyg? t Ali-
deles, min guuslige läsare.- Nä hvad är väl det alt

se pä! Äh, infet sä litet, soin mängen kunde (ro.

Angfartygct i och för sig sjelf är visserligen en obe-
fydlighet, sora säkert ej skulie sätta nägon Helsing-
forsko i rörelse, utom bolagels coromissionärer, me»
se det är sakon, att der äfven finnes folk om bord,
utlänuiugar, kanske förnäma. Bern kan man se och
kritisera, af dem kan man uppsuappa uägot nytt mode
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eller annat nytt; af dem kan man äfven ses och be-
undras, ehuru det sednare, Gudnäs sä visst, lär ske
i en annan beraärkelse än man inbillar sig.

Vedskulor ooh andra snoärre fartyg, hvilka lau-
dat i eller omkring fiskarehamnen blefvo smäningom
mer eller mindre fullsatte af åskädare och man
inåste väl bekänna sanningen isynnerhet af hskä-
darinnor, hvilka än nied skämt än med allvar för-
slodo alt, genom folkmassan hana sig väg tili de far-
tyg, sora lågo närmast ångskouertens landningsplats.
Midt emot denna plats på andra sidan det smala in-
loppet tili fiskarehamnen lag en nastan (ora vedskuta,
sora framför sinä öfriga ayskon blef rahi för allas
sträfvan. Här såg man damer i hatt och parasoil pä
kajutkappen, eller slödda mot babords vanterne, ora-
gifna af ett souve-gcirde af pojkar i trasor; der hter
eleganla herrar kring lastrumraet, midt i kretsen af
mänglerskor och pigor. Trängseln var stor, och deu
pälrängande massan gjorde denna plats tili och med
farlig, emedan farlyget saknade reling, synuerligen,
dii ångskonerten landade och de genom dess fart
upproriska böljorne öfvade sin vrede ph de svaga
skutorue, genom alt försätta dera i hätlig gungning.
Räddhäga och nyfikenhet stod tydligt att läsa i raiin-
get skönt ansigte, och troligen skulle egannnan
gerna ha leranat sin obcqväraa och osäkra plats, ora
hon sett nagon möjlighet att genom folkmassan verk-
ställa sin relrätt, och siitä sig från det efterlängtade
akädespelet. Men den som engäng fätt en plats fick
ock behälla den. Man fann sig dock lätt i sift öde
och sände sinä tankar och spejande blickar i fjerran

men icke blott i fjerran, äfven närä stannadc de,
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och soin det syntes, stundom lifvade af en säli-
sam eld.

Uppe vid Observalorium, denna sraakfulla bygg-
nad med sinä trenne lorn och rika instrumentsamling,
soin dä slod öde, sedän Professor Argelander flyllat
tili Bonn och Amanuensen W. af Veteuskapa Aka-
demien i Petersburg blifvit utnämnd tili Chef för
gradmälningen i Finland, stodo en hop karlar på ut-
kik. På dera riktade folket vid liskarharnneu sinä
bliekar, så noga spejande och forskande deras rörel-
aer, soin om det värit en utpost, för alt bevaka en
lienddig eskader och icke blott nyfikenhetens frivil-
liga sprpner. Hasligt komino de i rörelse och stör-
tade tili hamnen, skrikande : ’’det koramer, det kom-
nier!” Med blixtens hastighet lopp detta glada bud-
skap frän man tili man genom den församlade mas-
san. Alla komrao i rörelse, man drog sig närmare,
man bad och man svor. Annu syntes ej det väntade
undret, ty Sveas fordna b3m unnanskymde det, en-
dast röken var synlig. Men srnart ualkades det sköna
farfyget, raajeslätiskt klyfvande böljorna med sin
avaria bog, badad af elt lait skum, soin mot solstrå-
larne än glänste likt äkta perlor, än prälade i regn-
bågens rika färgprakt. Trenne skolt hälsade de på
stranden vänlande och snabbt, likt falken dä den
nedstörtar på sitt rof, ilade fartyget mot stranden.
Da ijöd kaptenens ”stopp machiu!” och lydigt,
som en slaf sin herrskares bud, lag den väidige siiliä
vid kajeu. Trossar kastades i land, landgång sal-
tes ut och gladt svajade den trefårgade flaggan för
vinden.
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Nu hade nyfikenheleu hunnit sin culminalions-
puukt. Det blef ett mönstraude och skärskädande
utan ände. Hvarje passagerare, och deras antal var
e J erhöll sin grundliga, öin än icke just sä
grundade portion af tadel eller beröm. Äfveu var
det i sanning ingen brist pä halfhöga anmärkningar
om moder, klädsel, höllning, gäng ele. etc. Plötaligt
fästade sig dock hvars och eus uppmärksainbet na-
stan uteslutande vid en ung välväxt man eller kan-
ske yngling, med ett bildskönt ehuru blekt ansigte,
skoggadt af mörka lockar. Det var en af dessa ge-
slalter, sorn ovilkorligt fängsla vär blick och sedän
evigt qvafstä i värt minne. Den eukla eldeu, soin
tlammade i de mörkblä ögonen, allvaret som (hronade
pä den höga, hvälfda pannan och det sarkastiska lö-
jet kring rnunnen, prydd af smä, vaekra rnuustascher
gäfvo at det hela ett uttryck af menniskoförakt,
men äfven vemod och höghet stod att läsa i deädla
dragen. Hans längd var nägot öfver den vanliga och
formerna athletiska. Hau var klädd i en lätt ätsit-
tande bonjour af mörkblä(t kläde och blä galonerade
pantalonger. Af den gula siden-kokarden pä den
lilla, näsvisa mössan kunde man se att hän var svensk
mililär. En betjent i livree och en stor bruu och
hvit rapphönshund följde honom.

\ nglingen framgick raed stolla sleg genom folk-
massan, hvilken villigt, ja näsiän med en viss artig-
het lemnade honom rum. Allas blickar följde deu
sköne freralingen, men hans hvilade på ingen. Moi-
te nägongäng eli skönt och roduande flickansiglc
hans blick, sä raörknade deu ännu raer, ögonbry-
uen drogos saraman och hänlöjet kriug de sköna
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läpparne blef ä» fydligare. Och likväl, sadan
är qvinnan , hördes mängen (ärna med "rosende
läppar" framhviska elt sakla darrande "o hvad ha»
är skön!"

Pä beljcnlens frbga, hvar Haronen skulle (a in,
svarade denne med slark, klaiigfull röst, Håtel du
Nord, och följde sjömännerne, hvilka buro hans
säckar, dit.

11.
"Abulkasem Sejd Moharrem
Liina såg. —"

Tirnirosons luik.

Sedän ynglingen ph llölel du Nord intagit de

luin, som blefvo hotiorn anvisla fvä (rappor upp, i

höruet af Senatstorget oeh Helenegalan, samt (illsagt
sin beljent alt der iordningställa allt, ätervände lian

oni nngon stund tili hanmen ooh mötte nu folket, som
srahningom började skingra sig. Framkomincn (ill

ängskonerten begärde lian sin häst, hvilken af en
matros genast fraraleddes tili linnoin. Det slolla dju-
ret emollog med syubar glädje de karesser som hana

herre i sä rikt målt tilldelade det, oeh ytlrade sin
tacksamhet genom gnäggande oeh fuysningar. Mänga
blickar betraklade delta vänliga förhållande emellan

herren oeh hans häst, oeh mänget skönt öga lyekles
nastan med en liten viss afund ase denua fremlin-
gens vänlighet, ja ömhet emot ett djur, dä icke eus
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det skönasfe qvinnoausigle för ett ögoublick kunde
lasta hans upprnärksamhet eller locka en gladare
blick ur hans mörka ögou. Men kanske förhöjdejust
deuua hans likgiltighet för qvinnan hans skönhet i
de sköuas ögon, kanske var det just denna hana
kallsinnighet som väekle ett sä stort inlresse hos
Eväs förgudade döltrar? och i sanning, hvad gör
väl större mtryck pä den fjesade och dyrkade qvin-
uan, pä henne, sora är van att se hvarje kari vid
sinä fötfer, an kallsinnighet hos en ung intagande
inan !

Da ynglingen skulle kasta sig upp pä sin häst
och redan höll ena foteu i sligbögeln, hördes plöt-
sligt ett doft plaskande, liksoin om nägot (ungtliade
tallit i vattnet. Haa höll inae ock kastadc sinä for-
skande blickar dit. I gamma ögoublick Ijöd : ”Gud!

min dotler! bjelp, bjelpi” hemskt och skärande
geuom Ullien, Della rop tyektes förlama alla äskä-
darnes sinnen, ty mal- och rädlösa slodo de kring
kajon. Men innan de ännu iäti hade hunnit fatta
detla rop, grubbla frän hvem del kunde kornma och
ph nägot medel tili rädduiug, hade ynglingen redan
kastat hästeus tyglar åt en bredvidstäende frodig
borgare, sora icke blef iilet förväuad öfver ett sä
"familiärt” förhällande, oeh suabb som tankeu ilat
tili fartygets stäf. Här kaslade hau en, raeu ocksä
blott en forskande blick i det blä djupet. Hasligt
försvann rocken ifrän skullrorna, och innan ännu nä-
gon hunnit ana den djerfve frernlingens afsigt, hade
hän redan slörtat sig i böljorna tili den olyckligas
räddning.
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Ett rop af beundran och förväning följde honom
pä den vägsamma färden. Della rop, höjdt frän mensk-
lighetens bröst, som en gärd ät beslutsamheten och
modet, följdes af en (yslnad djup som grafvens, en-
dast*afbrulen af modrens genomträngande skri. ”Min
Hilda, min dolter!” Med fruklan, vänfan och darr-
ning blickade mängden, som knappt vågade andas,

för att ej slöra sin forskning, imellän vägorna efler
en skymt af den olyckliga och hennes djerfva räd-
dare. Lange var deras vänlan ej fäfäng. Och dä de
sägo ynglingen dyka upp med sitt byle i famnen,
gaf sig deras ängslan luft genorn eft af dessa oarli-
culierade ljud, som aro den högsta glädjens och be-
undrans spräk.

Hafvet är ett vänligt element emot dem, som
med mod och skicklighet vela alt tygla dess mäki,
och ynglingen var i allo dess herre. Snart säg raan
honom i den ime hamnen med sitt byte pä armen,
lait som en svan dela vågorna och nalkas stranden.
Den räddade var en flicka, skön som Greklands gra-
cer, men blek som dödens bild. Ögonen voro slulna,
munnen stum; sanslös hvilade hon i räddarens ar-
mar. Det var en lafla värd en Rafaels pensel, och
den store mälaren ofvan skyn tecknade den i det
godas och skönas eviga album.

Herrlig som en gud, med vatlnet drypande från
de möika lockarne iiibar ynglingen, under mängdens
stormande bifall, den räddade i närraasfe hus. Män-
get ömt qvinnohjerta följde honom dit. Och kanske
akulle mängen rodnande tärna tili och med ha önskat
at( fa bada i vägorna, för att sedän bli räddad af
den stolfe mannen. Kanske säga vi, ty qvinnans
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tankar äro oulgrundliga som ödels doraar och väx-
lande som de. Hvad vet jag! Men säkert är att dä
mannen utför nägon djerf bragd, dä är han qvinnans
afgud, dä ila hjertan (UI honom, som siskor tili lock-fägeln i sin bur. Läta de ocksä fänga sig? Kan-
ske om fägelfängaren är snabb, eljest flyga de nog
sin kos.

Sedän den sköna räddade älerkommit (ill lif och
ynglingen öfverlemnat lienne ät qviunlifft bilräde af-
lägsnade han sig. Ufi porten moite han den arma
modren med af förtviflan korslagda händ.er; ännu
sväfvande mellan fruklan och hopp, fäslade hon pä
honom sinä frägande men stirrande blickar. Vänligt
och tröslande helsade han henne med de ljufva öi-
den. "Var ulan fruklan, er dotler lefver och är
oskadd!" Glädjedrucken, glömmande (acksamhet,
glömmande alit, skyndade modren tili sin åferfunna
älskling. Da hvarje hjertats fiber darrar af namnlös
glädje, af en glädje, sadan blott en mor kan kannavid siit älskade barns räddning, dä själen, dä hela
ens väsende är genomsfrömmadt af den renasfe fflädje
och (acksamhet, dä äro icke de döda orden, dä är
den alKsägande blicken hjertats tolk, och en (olk
hvars djupa sauna spräk tränger dit, der tungaus
kanske fäfängt skulle söka ett gensvar. Och en sa-
dan blick blef ynglingens lön. Den syntes dockskänka honom föga glädje, (y äfven i det ögonblick
då han (ill den ängeslfulla modren yltrade tröstens
ord och säg hennes namnlösa glädje, äfven då sväf-
vade ett obeslämdt vemodsfullt löje kring hans läp-par och den blick med hvilken han följde henne, dä
hon ilade tili sin ätervunna älskling, synfes näsiän
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vilja uttrycka uägot likuande: däre, mhmie du alltid
skall glädjas! Skyndsamt kaslade hau sig pä
sin häst och försvann;

Återkommen (ill Hotel du Nord hade ynglingen
knappt hunnit bortbyla sinä genomväta kläder emot
andra, iunan en liten knubbig man imellän femtio
och sextio, i den elegautasle paryr och med sprättlik
hållning (rädde in. Naturen hade begäfvat honom
med ett af dessa (rappailla ansigten, pä hvilka nyfi-
kenhet, hbgmod och dumhet i fullkomlig endrägt
throna. Lägger man nu härtill ett nägorlunda fram-
fuset meu derjemte smilande sätt och ett otroligt be-
gär att synas ung och qvick, så har man en nhgot
sä när trogen bild af Cominerce-Rädet X., som uu
lifslefvande stod framför vär hjelte. Commerce-Radet
hade u; pdrag af den räddade Hilda och hennes mor
Lagmauskan L**, att (ill fremliugen framföra deias
innerliga lacksamhet och tillika utbedja dem ett be-
sök af honom. Detta ulförde Commerce-Rhdet i ett
längl, palheliskt (ai, smyckadt och siradt af förvända
bilder, smaklösa oid och complimeuler ufan lal. Osä-
kert är huru länge den beskedlige mannen, som äll-
inäni kallades stadens aftoiiblad (troligen derföre alt
han vid les caffees uppdukade dayens nyheler för
darnerna) skulle ha forlfarit i sin ordström, om icke
fremliugen afbrutit honom.

Med hvem har jag den aran att (ala
kanske far lill ?..

.

"Nej, bevars! Jag heter ju Commerse-Rådet X.
och är endast en god van i huset, un a/ui esiimee,
men jag hoppaa likväl att ...."
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Det fägnar mig oändligen. Vili herr Corn-
inerce-Rädet ha den godheten att göra min ursäkt
hos fröken Hilda och Lagmanskan, hennes fru mor,
för det jag cj i dag kan göra dem min visit. AfFä-
rer hindra mig ...och dessutom förtjenar det obe-
tydliga jag gjort visst ingen tack.

"Det obetydliga!... Ingen tack! O, dä skulle
kansioina af deras nedslämning likna .. .. men sä-
kert lär vör ringa stad ännu nägon längre tid ha
den Iyckan, att fä njuta af den oskattbara lyckans
formån, att inom sinä tullar fä hysa en sä hjellemfl-
dig man, och dä kuude det ju kanske framdeles fin-
nas nägot gunstigt tillfälle för dem att fä jouera af
en sä estimabelt agreabel connoissance .

..."

Jag reser redan tidigt i morgon, och mästc
säledes försaka nöjet af deraa bekantskap.

"O, det är ett slag som de djapt skola kanna .. .
men, om jag fär lof, resan lär väl säkert gälla ifrån
Stockholm?"

Ja.
"Stockholm är en agreabel ort. .. men efter

ettlitet pikant hoslande hvad tyckes omvärstad?"
Den tycks vara ganska rik . ..

"Pä kuranta manner. Åja, visserligen. Nog fin-
nes här en och annan kurani och basiaut kari, solida
hus, som man kan dia växel pä, men..."

Nej pä nyliket folk, mente jag, herr Com-
mercc-Rfid. Med de kuranta och bastanta har jag
intet alt skaffa. Ursäkta mig, herr Commerce-Räd,
men emedan mitt vislande här blir kort, sä är min
Md sä upplagen, att jag ej nu kan ha tilifälie att
"jouera" af er "estimabelt agreabla" conversation.



16

Skamflat och förargad öfver sift raisslyekade
nyhetskrämeri lemnade Commerce-Rädet nimmel mum-
lande för sig sjelf halfhöga aumärkningar öfverhögfärd
och oartighet emot förtjente personer. Men, tröstade
lian sig, nappar det icke här, sä nappar det väl der,
och skyndade tili Wasenii bokläda. Det hade min-
sann ej värit sä lätt, att ur listan pä passagerare
ulieta det rätta namuet, ty deras antal var ej ringa,
men man visste redan der, att den raske fremlingen
var en Friherre Bruno v. B. och Löjtnant vid Kron-
prinsens Husarer. Glad öfver denua upplysuing skyn-
dade Commerce-Rädet tili Lagmanskan L* * och
lemnade Hilda en föga smickrande beskrifning pä
hennes ädle räddare. Hilda log, ty hon kände för
väl sitt goda Oommerce-Bäd och visste att det icke
var hans svaga sida att berömraa nägon kari, syn-
nerligen för henne. Troligen härlcdde sig hans lilla
tadelsjuka deraf, att hän sjelf hade sinä smä speku-
lationer pä den lika och älskliga flickans hand, och
trodde sig höja sitt eget jag derigenom att hän ued-
satte andra. Men pä ofelbarhefen af denua method
tvifla vi pä det högsta, och Hilda var ett lefvaude
bevis pä grunden af värt tvifvel. Hon bernötte vis-
serligen Commerce-Rädet med arlighet, säsom en
gammal van i huset, men om hans person hyste hon
icke just sä gynnaude (aukar. Ocksä hade lian icke
ännu tydligt yttrat sinä spekulalioner, men dock an-
tydt dem genom en och annan vändning i sitt för-
blommerade spräk, genom (usende smä artigheter
och tili och med genom skäuker, hvilka annars ej sä
lätt sluppo ur hans slulna händer. Hilda hade ej
den minsta aning om hans afsigter och ansäg hans
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artigheter endast för (anklöst undfallna ord, emedan
hon ansäg en förening med honom ligga inom det
omöjligas och löjlighetens område. Sä dömde man
dock icke pä kaffekalaserna, utan ansäg henne tvertom
för eu blifvaude Commerce-Rädinna. Inom pareuthes
mä vi nänniä, att det knappt uog lär finnas nägon
stad pä guds gröna jord, der giftermälspartier med
sadan lätlhet uppgöras, som pä les caffes i Helsing-
fors, och främst på dem föres ordet af gamla flickor,
hvilka sjelf inseende orimligheten att bli älskade af
nägon, se älskande i hvarje herre och dam, som sam-
tala med nägot intresse eller följas ät pä gatan. Ja,
om nägon uug man oftare gör visiter i nägot hus
der giftvuxna döttrar finnas, sä pästä de som säkert,
att hau är förlofvad med nägon af dem. Det är un-
derbart, hvad jungfrur pä den öfverblcfna chartan
finna för ett nöje i att para ihop folk ! Om ändä
herrar Psychologer ville utrcda detta för mcnsklighe-
(en sä vigtiga och intressanla ämne, kanske skulle
det kuuna sprida ett nytt ljus öfver urmöernas tra-
gico-comiska existens.

Glad att ha sluppit af raed det odrägliga Com-
merce-Rhdet, om än pä bekostnad af en oartighet,
framtog Bruno på mä fa en bok ur sin kappsäfck och
kastade sig pä en soffa. Händelsen hade fört "Illu-
sionerna" i hans hand. Dä lian med ögonen genom-
flugit nägra sidor af den, utan att med tankeu kuuna
följa författarinnans idegäng'. och faun att den sköna
Hildas bild g-lad och munter dansade på hvarje rad,
oaktadt alla hans försök att borljaga den, kastade
han boken ifrån sig och utropade med verklig- förar-

Bruno. J*
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gelse ; ”illusioner, illusioner och äter illusioner!...
Hela menuiskans lif är ju ej annat än en väfuad af
gäckade förhoppningar. Hoppet, det gudaskänkta,
soin därarne kalla det, utgör räuniugen i lifvets väf;
verkligheten komraer med sitt inslag, hoppets trädar
brista och det hela blir ej annat än bittra, hänaude
minncn. Hvad finnes i värt lif som är verkligt ulom
den kalla, stela prosau ?

... Intet! ...Alit annat är
endast ljufva drörnmar, bländande säpbubblor. som

simma pä längtans böljor, de (jusa och dära vära
sinnen, vi glädjas ät dem och (ro sällheteu bo inom
den glittrande ytan... meu verkligheten kommer
med sin kalla vind,. .. ett andetag af den, bubblau
Springer ... och intet, intet slöt hon inom siu glän-
sande yta. Tomhet och gäckade minneu, si der
vilisten af vära sällhetsdrömmar! Hvad är en sädau
uselhet värd?... och likväl, huru gerna drömmer
raati icke !... Huru sali är man icke i drörnmar ...
O, om man ändä evigt kundc drömma.” .

. .

”1 dag har jag räddat Jifvet ät en skön qvinna,
ännu cu oskuldsfull gäst i lifvets rosengärdar ..

.

meu manne min gerning derföre var god ?.
.. Kan-

ske, kanske också icke. Hvem vet. Dä modren
fästade pä mig sinä blickar, lägande af den innerli-
gaste (acksamhet för sitt barns räddning, dä länkte
jag inom mig; männe du alltid skall vara sä glad;
männe du icke engäng skall öuaka, att din älskliug
fätt dö, dä ännu oskulden bodde i hennes själ, dä
hon ännu ej anade brottet, dä det ej raed siu förpe-
stade anda vidrört rosonia i hennes själ.... Nej,
nej, redan hennes namn klingar ju som en himmel
full af oskuld och salighet och sjclf är hon ju ”skön
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sora gudars vilja och varm som Freija tros."... Ja
tros!... Tros! hvilkcu djup tanke har ej
skalden nedlagt i detla enda ord! der ligger ja
ett tvifvel pft ömhefen hos sjelfva kärlekens gudinna.
Tro, fro, ja, tro den sora vUI pä kärlek och (ro hos
qviunau ; icke jag.... Dock huru Ijuft klingar cj
Hilda.. .. men så Ijöd äfven fordom Aurora i min
själ. Hilda är skön och den sköua qvinnan är falsk ...

Aurora, o Aurora du har lärt mig alt akatta ert
värde!"

Rummet blef honom »h qvaft. Han tängtade ut
i det fria. Der sväfvar sergen och qvalet lättare bort;
pä vindens friska vingar. Han ville bort, borf, bort!

111.
"Jord ccli himmel ilges af minuten,
Jord och himmel kan i den bli iijuten ;

Hos; och rik och gränsliis,fast forfluten,
Kati den bli hos minnel qvar."

Runeberg.

Dii man i Helsingfors vandrar längs Nikolai-
galan förbi den nya praktfulla Lutherska kyrkan, en
herrlig minnesvhrd öfver archilektens smak (varak-
tighclen mä tiden ufvisa) och sedän ut ht broarne
och invid Kliniska Institutet viker af åt venster, sä
inkornmer man i stadens enda offentliga promenad,
den säkallade Sällskapslrädghrden. Det är visserli-
gen änuu en anläggning i sin linda, men (orde med
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Udcn bli nägot sä när hvad Djurgården är förStock-
holrn, ehuru i alla afseenden i mindre scala. Denua
proraenad är raycket besökt af alla ständ och klas-
ser, och dess sköna läge pä en udde i Gloviken gör
den äfven förtjent deraf. Men i dessa talrika besök
torde väl äfven värdshuset pä spetsen af denna udde,
det snygga och trefliga Kajsaniemi ha sin goda del.
Delta värdshus, sora hölls af oldlraodren för alla
värdshusiukerskor, den oöfverlräffliga Marasell Wah-
lund, är det enda utom staden, sora kan besökas af
damer, och de underläta ej heller, att under sinä
värpromenader pä skaren här intaga sitt kaffe, eller
under soramaren, sittande pä gungbräden utanför hu-
set, förtära sitt (he eller förfriska sig af lemonad och
kallskäl. Äfven Universiietets Botaniska trädgärd,
med sinä sällsynta och välordnade växter och sitt
rika Orangeri, utgör en del af denna proraenad, ehuru
under särskild iuhäguad.

Uit hade äfven Bruno, ufan mäl för sin vandring,
rigtat sinä steg, och här äterse vi honora pä en af-
lägsen kulle med bunden vid sinä fötter. Allena var
väl Bruno icke här, ty brokiga grnpper af menniskor
sväfvade förbi honora, raen ensara var hän ändä.
Elisani med sinä fankar och minnen. Nägon förfat-
tare, jag minnes nu ej hvilken, har sagt att raan
aldrig kan vara sä ensara, sora i ett stort sällskap;
och jag tror honora. Dessa menniskor med sinä olika
känslor, lynnnen och passioner, jaga vara tankar ifrån
sig tili värt ime, synnerligen da, när vi aro sorg-
bundna och ej linna nägon sympathi emellan den
glada lättsinniga omgifuingen och de tankar soin

hvälfva sig i dunklet af vär egen själ. Sä var det
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ock nu med Bruno. Medvetslöst lekte hän med sin
trogna hund, soin pä hononi fästade sinä örnma, trogna
blickar, liksoin om hän hade velat leta gälau tili det
bekyramer, som nedtyngde hans herre, och vänligt
dela det. Men Bruno säg ej det trogna djuret vid
sinä fötter, säg ej det glada förbiilande folket, soin

pä den dystre enslingeu fästade förvänade blickar,
och kanske äfven skänkte honom en ögoublicklig
deltagaude (auke, då det under glädtigt prat skyu-
dade framät, njulaude af aftonens svalka och samfa-
lets nöjen, lian säg icke den lugna viken krausad af
lummiga alar, icke pä andra slranden det intagande
Tölö med sinä skuggrika alleer och solbeiysta bygg-
nader. Hän kände blott smärtan och det gäckade
hoppet i sin själ. Den mi Ida naturen lag nu stum
och sluteu för honom, lik en bok, hvars djupa heliga
spräk raan ej förstär; men det fanns en (id, en tid
ej så langt tillbaka, dä de höga och heliga lärorne
i liatutens Stora bok lägo klara och tydliga för hans
själ, dä hau i löfvens susning och i biommans doft
fann en hviskuing om (ro, om hopp och kärlek, dä
hvarje grönklädd kulle var ett heligt alfare och fhg-
larnes säng en hymn tili det skönas och sannas fa-
der. Dä var lian sali och glad och hans lif flöt bort
pä (idens vägor, som barnets oskuldsfulla dröm. Det
var en tid deu fanns ej mer för Bruno.

Plötsligt stördes hän i sinä drömmar af hundeus
sakta morrande. Hän säg upp och i samma ögon-
blick naddes hans öron af: ”Ah! se der är hän!”
sakta och klangfullt uttalade af en ljuf, tuelodi.sk
qvinnoröst. Bruno sprang upp, och alt skyndsamt
aflägsna Aig var hans första ofriviliiga (auke, men
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framför honom stod deu (jusande Hilda, den glädje-
druckua rnodren vid hennes sida och en ung man

med ett vackert, men derföre icke intagande yttre.
Det var Doktor Alinen, nyligen prydd med sidenhal-
ten, den rnedicinska vishetens mästarebref.

En mild iutagaude blekhet hvilade ännu pä Hil-
das kinder, men da hon med ett hänförande leende
kring sinä svällande rosenläppar nalkades Bruno, tog
hans hand och fäslc pä honom ”en blick ett kunga-
rike värd,” dä uppblomslrade rosoina i den renasle
purpur pä hennes kinder och hon slod der:

”Skön som Aurora mälar
1 en krans af slrälar.”

Ord yttrade lion ej, men känslan (alade sitt höga,

helinä spräk, della spräk som (alar af själ (ill «jäi.
Bruno blef belagen vid äsynen af denna milda, him-
melska skönhet, och vid första blicken pä henne
skingrades ali sorg, alli qvinnohal, som den kalla
dimman skingras for solens värmande slrälar. Ulan
fara för sitt lugn bade ännu ingen blickat i dessa
mörkblä ögons djup ögon som lofvade en bimmel
af sällhet och isen kling den qvinnohalande Bru-
nos vika, sydländskl varma hjerla (inade för deras
strålar. Den sauna, eviga kärleken är secuudens
barn, den födes dä blicken rusas af blick och själen
i den kysser själ; hon är född af det eviga i meu-
niskan och hennes varande evigt. Bruno älskade
Hilda, sedän hans blick raött hennes och i den fun-
nit en nrkund för det goda och sköna som bodde i
en själ, hvars tolk hon var; Hilda älskade Bruno.
Det var ett ögonblick shdaut den dödlige blott fär
njuta ett under sitt lif. Undcr ett sädant stär men-
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niskan närmare Gud än annars, och dä är hon renast,
ty den nyfödda kärleken är ren som det nyfödda
barnets själ.

Länge skulle de kunnat stä sä med hand i hand
och öga i öga, om icke modren väekt dem ur deras
saiighets dröm genom yttrandet af sin (acksamhet

för Bruno. Nu sväfvade icke det förra sarkastiska
löjet kring hana läppar och hän syntes näatan glad.
Men ett mörkare moln skuggade åter hans panna,
dä Hilda innerligt och vänligt sade:

”Vi ha kanske stört er i nägon ljuf och skön
dröm. Ni var sä lankfull dä vi kommo hit upp.
Förlåt osa om vi gjort det.”

Ljuf? Nej, i sanning icke!. .. men äsynen
af er, fröken Hilda, föreföll mig ännu som en dröm

en ljuf villa.
En lätt purpursky flög öfver Hildaa kinder, och

Fru L * ® inföll:
”Vaga vi ej bedja herr Baron ha den godheten

och följa oss hem? Tbetimmen är inne, vill ni
ej genom er närvaro förljufva den för oss?. .. Com-
merce-Rådet X. sade väl, att Baron vore hindrad
af affärer, men det är ja i dag söndag, och då hvila
alla affärer; är det icke sä ?”

Ja det är affärernas hvilodag, men hvilar äf-
ven sorgen dä?

"O, lemna den och var i dag glad med oss.
Det är den gladaste dag jag upplefval; Hilda är ju
i dag: ålerskänkt ät m\g och åt lifvet. Skola vi ej
da fä tacka vär lyckas räddare äfven hemmahos oss?"

Hvad skall den sorgsne ibland de glada!
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”Hau skall bli glad med dem,” svarade Hilda
med ett mildt leendc.

O, om hau det kunde! - Men, min fröken,
glädjens lid är borla... JVu är jag blott en slörare
i de lyckligas och gladas samqväm.

"Säg icke del. Ni kan älrainslune icke sföra v a r
glädje, herr Baron. Kom derföre, aitonen är ju sä
läng, nog hinuer ni alltid fandcra. Pä miu räddnings-
dag mästeju min rädriare också vara glad, eller liuru?"

Annu (vekade Bruno, men dä Hilda tillade ett
oemolslnndligt: "följ oss ändå!" och tog hans hand,
då var Bruno besegrad och gaf med en läft bugning
sitt bifall. En omärklig tryckuing, men ändä en tiyck-
ning, och en eldblick tackade Hilda för hennes del-
tagande. Hans blick var ej den enda soin låffade,
äfven ur en annans sköl en blixt; den varmörk .. .

svart.
Bruno gick vid Hildas uida. I början var con-

versationen cj sä liflig, meu snart ledde Fru L* *

med siu fina, säkra takt in den på allmänuare äimien
och den glada, naiva Hilda fick snart munterhelen alt
rada. Theatern kom ä bane. Man berömde Wey-
landt och Fru Sakowsky, nian klandrade and ia, man
päminde sig Sevelin och skrattade äunu hjertligt ät
Pfefferkorn och man beundrade Thisbe-Högqvist och
Sömngängerskan. Doktor Alinen hade sinä egua äsig-
ter af Saken och (ycktes med synnerligt nöje och
näsiän med en visa bilterhet motsäga Hilda i allt,
hvilket annars icke just var hans svaga sida. Fräu
individuclla konslnärer gick man öfver tili konsten
sjelf, och disput uppslod mellan Doktorn och Hilda
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om hvem som skulle få förelräde, den reflecterande
konsfnären ellei* käusloskädespelaren.

"Afgör nu vär disput sade Hilda vädjande
tili Bruno. Hvilken konstnär anser ni vara större
herr Baron, den som ulför sin rol med blott känsiä,
eller den som utför den med konst ?"

Sjelfva begreppet kouslnär besvarar ju redan
er fräga.

"Ser ni nu herr Doktor," skrattade Hilda.
"Ja satsen läter ganska bra, men deri ligger

intet bevis," svarade Doktorn med en egoislisk drag-
ning kring munnen.

Ocksä beviset forde väl ej vara svart att ge.
"Lät oss då för ali del höra det, bad Hilda, ty

annars tror Doklor Almen sig säkert ha rätt. Han
anser gerna sinä äsigter för ofelbara och det vore
rätt roligt att se dera kullkastade, så mycket raer
som vi ofta disputerat i detla ämne, utan att jag
kunnat öfverbevisa honom."

Da er a skäl ej veikat, lär det väl vara få-
fängt af mig att försöka, inföll Bruno leende.

"Haro sä? sade Hilda rodnande Hvilka
grunder fkiille jag väl kuuna an liira, soin ej seit
nägra större konslnärer än de Helsingfors haft att
uppvisa."

"Nä, bäste herr Baron, bad Lagmanskan L*°,
lät oss nu höra ert bevis. Ni har gjorl mig rätt
nj'fiken och jag vet verkligen inlet hvem jag ger fö-
reträde."

Oerna vill jag uppfylla denna begäran, gä
godt jag kan, men om jag blir träkig mäste herrska-
pet förläta mig. Weylandt känuer jag icke, mcn
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enligt hvad fröken Hilda sagt ora honom, sä tror jag
att hau är eu konstnär. Det kan äfven vara likgil-
tigt ora jag sett honom eller icke, sävida frägan ej
gäller individen ulan konsten. Vi skola ju blott af-
göra hvera stär högre, den reflecterande konstnären
eller naluralisfen. Den sednare är vanligcn odräg-
lig, alltid ojemn i sitt spel, noen nägongäng äfven
förträfflig. I dag kan hän vara varm och i morgon
kali, i dag platt och i morgon stor, alli i en och
samma rol. Alit beror hos honom pä sinnesstämnin-
gen för ögonblicket. Den refleclerande konstnären
deremot har alltid sitt ideal för ögonen, och äterger
derföre alltid sin rol med sarnma sanning. Innan
hän framträder pä scenen, har hau redan öfvervägt,
bildat och ordnat alli; lian lefver i den tid och un-
der den zon handlingen sker, ögonblicket verkar ej
nägot pä honom ; den verkliga konstnären raaste vara
herre öfver sinä känslor och aldrig läta dera fram-
tråda, inen skulle det nägongäng hända honom att
hän känner hvad hän skall föreställa, så är lian särast
i det ögonblicket. Hän bör kumia gräta sa, sora den
ängerfulla syndaren, rnen lika lätt gä öfver tili den
ursinniga glädjens skratt eller förtvillans förbannel-
eer. Konstnären raaste alltid veta hvilken sträug
hän skall vidröra och hvilken ton hän skall franikalla
pä de inenskliga känslornas scala. Man anser van-
ligen Thalias representanter ha ett läti och gladt lif,
men tvertom finnes det ej nägot ständ, hvars studier
fordra större ansträngningar än delta; de ha väl
blott en bok att läsa, men denna bok är menniskans
själ i sinä eviga omväxlingar, under olika tider och
begrepp, i olika länder och i olika hemisphercr och
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under alla de lägen tanken kan försätta henne. -

Men nu har jag Iröttat er med en afhandling 1 Dide-
rots inauer, i slället för att blott inkasta en länk i
conversationens kedja.

"Huru vore det raöjligt att ni kunde trötta! iu-
föll Hilda. Men, herr Baron, manne ni icke är litet
lör slräng i era fordringar? Jag tror näsiän att
ni tecknat bilden tili idealet för en konstnär, men
icke konstnären sadan vi i verkligheten kumia fä se
honom pä scenen."

"Ja, Baronens konslnärer äro bara hjernspöken."
tillade Doklom med sitt egoistiska löje."

Icke just det, herr Doklor, svarade Bruno.
Visserligen är hjernan den ouitömliga kallan hvari-
från de ösa sinä tankar och finna medel att väcka
oeh ordna sinä bilder, men derföre Iror jag väl ej,
att vi kuuna anse dem för spöken, ora än en ny
ande bor i konstnärens kropp dä han är framme pä
scenen. Tvertom; ni skall i verklighelen äterfinna
mänga sådana hjernspöken pä theatrarne i Paris, och
äfven Slockholm kan visa er nngra.

Uoktorn bet sig i läppen och teg.
"Hvilka dä ?" frägade Hilda, som hjertligen log

at Doktorns förtret.
Almlöf, denne "nordens Talma," om hvilken ni

säkert hört mycket beröm, och vid hans sida den
outtröttlig-e Dahlqvist, som med rastlös ifver framilar
(ill konstnärlig fulländning'. Äfven Mamsell Högqvist
är en stor konstnär och henne har ni ju sett.

”Ja, jag har beundrat henne som Tisbe... väl
var jag blott (rctton är dä, men hur hon förljuste
alla. Nägon af hennes beundrare skref da c(( poem
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henne tili ära, och jag tror att hon der fär ett rätt-
vist beröm. Jag förstär det nu bältre.”

''Berömmet var lika öfverdrifvet sora hennes spel.”
afbröt Doktorn.

Hennes spel öfverdrifvet ? vill ni da effer
den kalla nordhons mättstock dömraa söderländskans
eldiga passioner? Nej herr Doktor, sora Tisbe är
hou”sann, mycket sann. Ora ni anna har poemet i
ert minne, fröken Hilda, vill ni da vara god och läta
mig höra det, sä kan äfven jag fä pröfva det läford
hon fhtt.

"Jag tror mig minnas det; man kommer sh lält
ihåg det man tycker om. Hilda reciterade följande :

"Sjerrliga tjusande mö, Thalias älskade dotter !

Orgat ser endast d i n bild, orat blott lyss tili d i n stämnia ;

SJracernas sköna behag sig alla förenat hos dig.
.Ovalen och sorgerna fly, som moinen flykta för solen,
•5-jid hvaren blick utaf dig, hvarje ord från rosende läppar.
hangen så känslolös finns, att han dig ej skulle beundra,
jjomman beundrar hvarkonst.dåden fullkomlighet hunnit.
Hisbe, förtrollande mö, o vore Rodolpho blott jag!"

sä tror jag att versen var, ätminstone var tankeii
sadan."

Berömmet förtjenar hon tili alla delar, och
sora Tisbe är hon en fullkoralig söderländska, ett af
Venedigs eldiga barn. Jag har seit och känner dera.

’’Ni har dä värit i södern, i Halien, o hvad
jag länglar dit!

Lange har jag värit i södern. Der har jag
dröint barndomens ljufva drömmar och der har jag
kämpät med sorgen. Syd eller nord, alla land aro
lika endast hjertat har frid. Kanske är dock södern
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mera konslnärns hem, än vår kalla nord. Naturen
stär der 1 större harmoni med hans eldiga själ, och
dessuiom finner man der alla tiders konstverk sam-
lade kring den europeiska bildningens vagga. Det
är endast der hän kan sludera, endast der hän kan
viima fulländuing.

Samtalet blef nu afbrutit medan man ankommit
tili den väning Lagmanskan L# * bebodde med sin
dotter, sä of(a de vistades i staden. Här herrskade
en enkel prakt, alli var ordnadt med utrnärkt smak,
allt vittnade om huslighet och trefnad. Man tog
plais kring divanbordet och värdinnan sjelf serverade
med Ihe. Alla kände sig upprymda och glada. En-
dast Dokiorn var nedslämd. Snart aliägsnade hau
sig under förevändning att besöka en svag palient;
och da lian gätt, tyckles en börda falla frän allas
skullror. Converäationen blef lifligare. *Uti hvarje
sällskap inverkar individen i nägon män pä det hela,
(äfven om hän är en person af föga inleresse) ät-
minstone för ögoublicket. Är hän dystert siämd, sä
intas äfven snart de andra af en egen svärmodig
kansia, hvars grund man ej kan uppge, men soin stö-
rande inverkar pä det allmänua nöjet. Sä var det
äfven nu. Man kände sig tyngas af nägot, sä länge
Doktorn var närvarande, men dä hän gick, föll bojan
och rnan kände sig lättare, friare. Mest dock Bruno.
Hau visste ej hvarföre, men en dunkel, hemlig aning
sade honom att just denne Doktor Alinen skulle Lii
hans omia demon, ifall lyckau ännu ville spira upp
för honom. Ilvein kan tyda menniskans auingar,
hvern hennes drömmar, och dock aro de ofta mer än
endast toma fantomer? Hvem kan säga hvarföre
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vi med brinnande kärlek sluta oss tili en och med
köld möta en annan? Hvera kan säga hvarför mo-
dren älskar det eua barnel mer än det andra?
Hvarföre tyeker du mer orn den enkla, hvita sippan
än om tisteln med sin purpurblomma ? icke är det
derföre att tisteln har (aggar; rosen har ju det äf-
ven och ändä älskar du henue.

Förmägan alt lätt och med innerlighet sluta sig
tili en, och kalit och frånstötande möta en annan, är

icke egen endast för lefvande väsen, äfven de sä-
kallade döda tiugen ega den. Kärleken lika sä väl

soin antipathien är hvarje (ing rnedfödd. Den tillhör
raenniskau sh väl som jernet.

Hos den eua raenniskau framträder denua för-
mäga tydligare än hos den amira, mera hos den el-
diga och passionerade än hos den lugna och kalla;

meia hos den ena melallen än hos den andra. Se tili

exempel jernet. Med hvilken ifver sluter det sig icke
tili svafvelsyran, sedän jernet blifvit oxid, fätt syre

i silt vasen, d. ä. hö rj a t älska; deuna förening
uppstär i samma ögoublick förcraäleu koniraa i herö-
ring. Emot andra kroppar visar jernet äter en af-
gjord köld; sä kan du ej förena det med bly eller
koppar. Med svafvel sluter det väl ett förbund, men
det är blott vänskapens. Lät svafvelsyran komma,
och du skall se hur lätt de begge vännerna skiljas,
för att hvardera äter iugä en ny förening. Lät jer-
net komina i beröring med svafvelsyrad kopparoxid
och du skall se huru det lockar svafvelsyran tili sig
och kopparen blir ensam och öfvergifven. Sh gär
det genom hela serien af metaller, den electroposi-
tiva älskas alllid mer af syran än den electronegaliva
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och lockar älskaren bort ifrän henne. Meu det fin-
ues äfven sadana fall der redan slulna föreuingar,
äkteuskap, lösas genom audra äktenskap. Det ena
parel älskar visserligen hvarann, meu det älskar dock
mera makarne i det andra. Lät nu dessa par koiuma
i beröring med hvarann, och du skall se, huru de
siitä sitt förbuud och iuga nya. Lät svafvelsyrad
jernoxid komina i beröring med kromsyradl kali, och
i ögonblicket byla de om makar; kalit ilar tili svaf-
velsyran och jeruet sluter sig tili kronisyran. Alla
metaller kuuna syrsättas uloin fluor. Manne fluor är
en egoist, soin blott älskar silt eget Jag, ehuru
det nog sluter vänskaps-förbuud ? Hvarföre drar
magnelen jernet tili sig, hvarföre icke äfven guldet?

Hvarföre halla sig alla kroppar tili jorden, ora ej
af kärlek tili hernmet? Manne ej denna förmäga hos
metallerne är, hvad vi hos meuniskau kalla kärlek
och antipathi ?

Brunoa själ var icke fallig på cldiga passioner.
Med innerlighet drogs lian tili den älskliga Hilda
och ett evigt isberg lag mellan honom oeh Doklor
Ainien. Ocksä var Doktorns person pä intet sait
egnad att inge tillgifvenhet, ly sjelf älskade lian in-
gen utom aitt eget höga jag. Sjelf, snarlsagdt den
personilierade egoismen, taide hau ingen jemte sig,
och ingen var heller hana van. Hän var en af dessa
osalla varelser, soin gä genom lifvet ulan att hysa
ellei- väcka nägon ömmare kansia. För öfrigt var
lian en man, soin prålade med lärdom, ineu det var
endast skal ulan kärna. Nog kutide lian för dig upp-
räkna alla kuugarne i det ganila Tyrus och beskrifva
los vandringar, men frägade du honom orsakcn tili
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Franska revolution eller Gustaf den tredjes moni, sä
visste hän det ej. Nog kunde hän för dig uppräkna
satser och termer af Hegel, rnen tanka kunde hän
ej. För musiken och poesiu visade hän ett stolt
förakt, derföre att hän ej förstod dem; de kunde ej
genomtränga hans isiga själ. Med ett ord, lian stod
isolerad 1 lifvet rned sinä chirurgiska instrurnenter
i fickan och sin doktorshatt pä det nyckfulla huf-
vudet.

Sedau raan druckit (he, föreslog Bruno, alt Hilda
skulle läta höra sig i nägon af sinä favoritsänger.
En flygel, soin stod i rumraet, och nägra sängnoter
gäfvo honom anledning dertill. Hon sade sig genast,
ulan att neka och krusa, tili pianot, tv hon var icke
en af dessa kokeita nippertippor, soin sä länge låta
be och truga sig, att man redau länge hunnit ängra
sin djerfhet, innan de slutligen läta höra sin talang,
hvilken dä, guduäs sä visst, kunde jaga bedjaren pä
flykten, om hän ej qvarhölls af convenensen, för att
lemua sängerskan en tvungeu gärd af beundran.
Bfter nägra eukla accorder anslog hon "Vikingen”
och tili den herrliga musiken Ijöd den fulla melodiska
rösten i en sä innerlig harmoni, att skalden sjelf, om

hän sutlit der och hört henne, skulle värit glad att
linna sin själfulla composition 1 en sadan mästarin-
nas händer. Bruno var förtjust af bäde sängerskan
och sängen, och dä efter Vikingens siat "Söderländ-
skans” milda och vemodsfulla toner nädde hans själ,
dä lefde lian' i en annan verld, i en verld full af
hopp och drömrnar om framtida sällhet.

"Apropos, herr Baron sade Hilda afbrytande
nägra gladarc variationer, hvilka eflerträdt Söder-
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ländskan. Hvad tycker ni om dans? Jag kommer
tili min fräga deraf, att vi i morgon ha brunnabal,
och jag förmodar att ui änmar besöka den.”

Om danscn, liksoin om rnycket annat bar jag
egna, kanake litet besynnerliga ideer. Jag tycker
om dans, men jag vill beundra den, aom hvarje an-
nan skön konat. Fordom var det dock annorlunda,
dä dansade jag gerna ejelfochnjöt af det glada niijet.

”Ja ett gladt uöje är dausen, och som ni nog
vet, älska vi flickor den i synnerhet. Men säg mig,
har ni lagt af att dansa, och hvarföre?"

Hansen roar mig icke rner.
"Äh kom hara pä brunnsbaleu i morgon. Jag

bjuder upp er tili första valsen, det är en präktig
sai att valsa i, och musiken är god. Dessutom skall
jag säga er, alt vara bruunsbaler aro ganska trefliga,
tvertemot piqueniquerna i staden. Der tillgär allt sä
gladt och okouatladt, att jag nastan tror att landt-
luften medför trefnad. Tror ni intet oeksä det?"

Jag fror att jag oändligt gerna ville valsa
med fiöken Hilda, och dä sioille linna det trelligt,
om det voro i sta’n ellei- pä landet.

”Nu var ni litet elak; men lika rayeket. Ni
dansar ju med mig i morgon?”

Ja i tankarnas riugdans, men i verklighe-
teu rnäste jag afsäga mig deuua lycka.

"Hvad nu? Ni refuserar uppbjudniiigeu af en
dam!... Vi fruntimmer, soin dock ha en hei hop
små friheter, väga dock aldrig lilläta oss det och
«i, ui gör det alldeles tvärt."

Hruno.
o
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Bjupt bäde känner och erkäuner jag min oar-
(ighet men ändä djupare miu förlust. Och ehuru

jag ville ge allt, för alt änuu en dag kumia vara
glad och ujuta af ert sällskap, sä är det mig dock
ornöjligt. Min gamle farbror, hvilken jag dock aldrig
seit, kämpar i delta ögonblick med döden och ön-

skar se mig innan sitt slut. Glädjelomt bar hans lii

värit och en döendes sisla önskan bör man ju ej neka.
"Nej berr Baron, nu ber jag er icke ett ögon-

blick mer, jag skulle evigt förebrå mig, om jag egen-
nytligt skulle unnanstjäla den gamle de fä ögonblick
hän änuu kan njula af ert sällskap. Men en sak
mäste ni änuu göra redo för. Säg mig upprigtigt;
om ni hade konnat stanna qvar bar öfver i morgon,
skulle ni dä ha dausat med mig? Svara upprig-
tigt, ja eller nej?”

Skall jag avara uppriktigt, fröken Hilda, sä
måste jag säga nej, sade Bruno med allvar. Jag har
gjort elt heligt löfle alt aldrig dansa.

"Näsiän det gissade jag. Men skulle ni icke nu
blifvit sä förskräckligt allvarsam, sä skulle jag värit
»og nyfiken att fVäga er 0.-n orsaken tili ett sädant
beslut. Ni sade er dessutom ha egna ideer cm dans,
och som ni vet, sä retar alit ovanligl nyfikenheten
och den är ju vär arfsynd."

Gerna ville jag uppfylla er begärau,... inen ...

"Nä, - men?"
_ Men om jag blir alit för filräng?
■Åh var blott sä sträng ui viii; strängheten har

också stundom sitt behag,"
Näväl, fröken Hilda, jag har sagt att minä

ideer om dans aro ganska besynnerliga och får tili-
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lägga att de för ingen del passa för sällskåpslifvel;
ocksä vill jag vissi icke alt nägon skall aula eller
följa dem. De aro blott för mig. Hvarföre skulle
jag vilja hindra nägon ali ujuta lifvet och glädjen

sä länge hän kan? Meu efler ni vill, sä hör dem
dä. Dansen är förkroppsligad musik.

”Förkroppsligad musik! Hvad vill det säga ?

Jag minues soin en dröm att nägon Tyak kallat ar-
chitecturen för frusen musik. Förlät mitt inkast,
herr Baron, men på det sättet skulle vi ju fä musik
i mänga former, och hvad är dä slulligeu musiken
sjelf?"

Musik är själens utgjutelse i harmoni. Ora
denna harmoni uppstär i toner, kalla vi den musik,
nppsfär den i former, kalla vi den bildlhuggeri, upp-
stär den i rörelser, kalla vi den dans, i ord, poesie
och sh vidare. Men frusen musik är ett utlryck soin
jag icke kan gilla, ly i det höga och sköna, i har-
monien, kan man ej lanka sig nägot kalit, nhgot fruset-

"Vr en sä hög synpuukt har jag aldrig betraktat
dansen, jag har blott ausett den för ett gladt och
Hygtifft uöje, och sä gör säkert hvar och en som
älskar alt dansa. Hvilken disharmonisk musik mäste
icke db vara baler framställa," skrattade Hilda.

Ja der är disharmonien vanligen den bfver-
vägande delen, men nog ser man dock en och annan,
som Iräffat de rätfa tonerna för denna sköna konst.

"Som en konst har jag ansett den på scenen,
som ett nöje på balen men kan man äfven i dan-
sen träffa toner?"

Man icke emiäsi kan, raan måste äfven (räffa
dem. Meu l afseeude pä kansien, burn kan rumroet
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verka nägot tili saken? Skulle musiken icke vara
konst oflare än den uppföres på konserter? Jo en
skön konst blir dansen alltid, fröken Hilda, ehuru de
dausande vanligen eudast aro dilletlanter. Uli dan-
sen är hvarje rörelse en ton, en djup (on ur själen,
harraonierande med rausikeus. Det sorgbuiidna sin-

net kan icke fiuna den rätta tonen; gör det ett för-
sök, sä uppstär en skärande disharmoni genom sor-
gens strid med glädjen. Denna disharmoni inverkar
mäktigt pä själen och vaggar den lätt i en mörk och

hemsk dvala. Ja, om deu sorgsue ofta störtar sig i
dansens och glädjens hvirflar, sä insuper hau der ett
gift, som tärande gnager pä lifvets trådar. Dansen

kan dä liknas vid den underbara blomman, hvars väl-
lukt eger den mest tjusande retelse, men dödar.
Nej, mä deu sorgbundne undfly glädjens boningar,
ty liksoin oljan verkar pä elden, sä verkar glädjen pä
sorgen.

"Nej , herr Baron, nu äro vi alldeles intet af
såmiita tanke och jag kan på iutet vis gä in pä era

ideer. Tvertom hai- jag ofta funnil, att då jag hemma

värit ängslig och sorgsen och sedän kömmit pä en
bal, så har sorgun flytt för de första tonerna af den
muntra valaen, och innan jag ännu hunnit ett hvarf
kring salen, sä har jag äter värit glad som ett barn,
da det fär en julklapp."

Åja, nog fly de bekymmer, hvilkavi under vara
glada dagar ge uamn af gorger. Men fröken Hilda,
om hjertats sär blöda Om han, i hvars hjerta
sorgen och saknaden rest sitt tempel, fär se den

qviutia han älskar eller kannat älska, yr och glad
föras af en annaus arm, eller rättare, säll hvilaude i
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en annans armar, (ty så är hon ju under valsen) ...
om hau ser henne med ledighet och behag äterge
tonernas harmoni i rörelsens.... dä mäste ju hana
bröst häfvas af en väldsam smärta; blott den älskade
i ålskarens armar är harmoni.

"Jag har aldrig länkt sä noga pä valsen, jag har
blott valsat; ...men nu kan jag ej neka... att jag
tycker miudre om den, sedän ni visat mig den ur en
sadan syupunkt."

Och aldrig är fantasien sä villig alt läna oss
sitt falska synglas, som under en vals och jag
tror, att om den blygsamma Hiekan skulle se< sig
sjelf i det ögonblick hon kringsväfvar i en anuans
armar, sä skulle hon afsöga sig detla nöje. Nägou
stor författare har sagt, att han ej ville ha den tili
maka, soin han sett valsa med en annan. Det är
öfverdrift, jag medger det... men iutet viii jag se
den jag älskar så.

"Ni mäste ha värit, ja ni mäste vara mycket
olycklig, dä ui betraktar alit mecl sädant allvar,"
sade Hilda med en innerlig, deltagande blick på Bruno.

Lycka och sällhet ha ej fallit ph min lott.
''Säg intet det... ännu kau hon ju blomstra för

er. £ä länge mau eger hoppct kan mau ju ieke
vara fullkomligt olycklig" ...

Hoppet! Hos mig har hoppet redan länge
värit dödl ... blott en lätt gnista har äter....

Ett purpurmoln llög öfver Hildas kinder, dä hen-
nes blick mötle lågan i Brunos. Men fruL'"! afbröt
den började meningen, dä hon inkoin och sade: "bor-
det är serveradt, korn nu och tag en smörgäs !"
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"Det ges minuler, dä man ieke märker något
som tilldrar sig uloin oss, och ändä ej rätt fat-
tar hvad som föregär i värt inre. Sädana minuter
voro de, dä Hilda sjöng, och sädana de som följde.
Hvarken hon eller Bruno hade varsnat, att Fra L* *

redan under sängen aflägsnade sig, och icke hade de
heller saknat henne. Men nu var Bruno i sjelfva
verkct lifet flat öfver at( han dröjt sä liinge.

Dä Bruno om aflonen hemgick, lefde han i en

idealisk drömverld och ett Ijusrödt skimmer, lyst af
hoppets sljerna, svätvade öfver det kommande. Manne
icke äfven glada drömmar sväfvade kring Hildasi
oskuldsfulla läger?

Tidigt följande morgon afreste Bruno. Han läng-
tade väl att se den okände gamle om hvilken han
hört sä mycket, men hvars vexlande öden dock voro
honom fullkomligt obekanla; han längrtade tili sinä
fäders åldriga hem men hans själ blef hos Hilda.

Och Hilda, hvad; gjorde hon? llon vattnade
sinä blommor som vanligt, droppar föllo pä bladen
och bildade glänsande perlor, men ocksä i ögat glänste
en perla; hon sait vid pianot, men musiken roade
henne icke, stilla läg handen pä tangenterna och huf-
vudet hvilade mot bröstet som höjdes af en främ-
mande okänd längtan, kanske sakuad; hon virkade i
perlor men räknade felt pä sitt mönster, hon öppnade
ett band af någon älsklingsskald, troget hviladehen-
nes ögon på den, men bladen vände hon icke.
Hon längfadc ut i den fria natur, tili sitt älskade
Rönnäs; men hon hade ju lofvat några vänninnor att
följa dem pä brunnsbalen... Manne hon skulle förege
tandverk och stanna hemma?... Nej, nog blir jag
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väl gladarc blott jag kommer pä baleu, tröstade hou
sig, och gick att ordna nägot i drägten för aftuuen.

Hilda» vänninnor kommo, glada yra flickor. Mau
pratade och sjöng. Inne var (iden att gä pä baleu
och glad var Hilda.

IV.
"Glad jag koin liit;

Hoilken obegriplig gäta
Ar ej menskohjertat!
Hcarfur glädes
Jag ej tner?
Ack sä säg mig,

hjusa morgon
Hoem du iir?
Far jag ana,
Ater glädjas?
Jo! da blickar

Ju så mildt emot mig.
Hjertats a n ing ej bedrager:
Du är k iir le k !

K « r l e k .'"

O. Tulindberg.

Helsingfors har blifvit ryktbar för sin bruuns-
och bad-inrättning och derigenom uuder hvarje som-
mar sett (alrika utlänniugar strömma dit, synnerligen
ifrän Rysslands hufvudslad och Östersjö-provinser.
Oekså förtjenar iiirättniiigen 1 alla afseenden dessa
talrika besök, ty genora bolagets uit och osparda
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kostnad befinner sig allt i (ien bäsla ordning ocb äf-
ven en visa elegans är rädande. Uti sjelfva badlo-
calen finnes ett stort antal rura för gäster, snygga,
propra, med hvilsoffor ocb toiletter med alla (illbehör,
vattnet inströmmar i karcn, af hvilka äfven nägra
finnas af marmor ifräu liuska vikeu, ooh uppasser-
skorna i stycke ooh mössa, mjelia lintygsärmar,
svarta kjorflar ocb smä förkläden gä gästerna till-
banda. Närä invid finnes simhus ocb täit för dern,
eom föredra badet i hafvets .friska böljor. En liteu
ängbät, Lentäjä, hitför passagerarc ifrån stadeu, ocb
äfven en diligens är inrättad för de besökandes be-
qvämlighet. Parken är vidlöflig ocb aulagd pä cou-
perad niark, tili en del i en däld, tili en del pä berg
»ch kullar. Den lofvar myeket i en framtid. I mid-
ten af parken ligger det vackra brunnshuset, rikt pä
artificiella vatien, preparerade under Bergs-Rädet
Hartvalls ledning. Här finnas utom bruunssalcu ett
rum för dem, som vilja förslrö sig med kortspel, ett
annat för hillani ocb nägra smärre för fruntimmernas
enskildta räkning, ocb 1 den rika bouffetcn serverar
den ”beschäf(ige” herr Louis sinä gäster med en
otrolig skyndsamhet ocb accuratess. Anläggningen
är skiljd ifrän staden genorn Ulrikasborgs berg, pä
hvilka fordom funuos nägra valler, men nu prydas af
Univcrsitetets Aslronomiska Observatorium. Uti par-
ken finnas äfven dammar, men orn tili nägou vinst
för skönheten betvilla vi högeligen, dä deras vatien
är sä grönt ocb grumligt att man säkert med större
skäl kundc kalla dem gölar. Ocksä päminua de, i
anseende tili sin storlek, om dammarnc hos Presi-
dentskan P. i "Qvinnorna”.
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Ät sjösidan, vid Ugnsmuns sundet rcser sig e((
högre beig, brant at en del af parken och prydt en-
dast af nägra sma (allar. Tili delta berg leder en
murad trappa bruten genora sjelfva klippan. Upp-
kommen dit hvilken herrlig utsigt! Kastar dublieken först åt Öster, sä möter dig talrika holmarmed vikar, skogar och skär, der ser du det trefliga
Slansvik, der det furukrönta Saudhamn soin engaug
vai hinnat att prydas af en slad, men nu bar den
anspräkslösa bestämmelsen att vara sjukhus för Svea-
borg, der ser du Bäkholmen, här Lonnan, båda obe-
tydliga i och för sig sjelf, men ryktbara genom 1808
ars krig. En half mil ät uordnordost bar du Herto-
näs, mcd dess historiska förfallna mnrar. Dock detta
ligger mera doldt för blieken genom skogar och berg.
Du bör derföre eukoin göra en liten lustfärd dit.

Dä du nedkommer ifrän detla berg jag för-
modar att du dröjt der lilla solen sjnukaude i vester
bestänkt alla föremal med guld och purpur sä
möter du grupper af "la haut uolee” pä de sandadegängame. Men hvilka förlrollande vasen framila
der pä yslra gängare? Fotsid är dragien, smärt
år lifvet, rosen blomstrar pä kinden och ögat strälar.
Du mäste slanna och heundra och i sanning de-
tas skönhet har rätt tili en gärd af beundran. De
slanna ett ögonblick, nicka ät bekaula, växla nägra
ord med vänner och aro lika hasligt försvunna somde kommo. Du slär ännu der och tyeker att dethela endast var en skön synvilla. Musiken Jjuder;
den lockar dig; du inträder 1 brunnssalen.

Du inträder i salen och förväuas Du har juvärit pä piqueniquerna? Du harju seit luxen, stel-
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lieten och etiketten der? Du hör deuna enkelhet,
dessa anspräkslösa drägfer, denna verkliga glädje
som (alas ur hvarje menniskas ansigfe, sä motsatt
den tvungna glädtigheten der! Du akulle tro dig
vara pä en landtlig feat bland bygdens anspråkslösa
sköna, och likväl är det samnia daraer, som du seit
sä styfva och stela i hufvudstadens salar. Hvaraf
kommer denna förvandling? Är det en verkan af
den friska luften, af den lättare dragien eller af
glädjen att ha sluppit salongens rnattande qvalm?
Men hvarföre ha ej herrarue undergått samma för-
vandling? lcke vet jag och likgiltigt kau det äf-
ven vara; alltuog, här är nöjet nöje. Ser du der
huru fröknarna B. sköna men stela som bilder sväfva
i valsen, ser du den täcka mamsell S. omgifven af
lillbedjare och värd deras dyrkau, ser du der den

tjusande mamsell 11. och der dessa glada oskulds-
fulla baru! alla lyda de glada lonernas bud, alla aro
berusade af valsen.
är den sköna Hiekan som sitter der i den enkla blä
och hvita drägten? Hennes ansigte slrälar af en
englaren oskuld, hon förduuklar alla och likväl
"sitter hon”, hon deltar ej i den brusande valsen.
Och hvem är denna äldre dam vid hennes sida?

"Se i hennes milda anlelsdrag
Goda tycket hjertats mälning göra,
Fina vettet skryukan ge behag,
Ädla känslans uttryck ännu röra."

Manne herranne förbiselt henne, månne hon ej
vara "uppbjuden”? Nej, det är omöjligt. Tst
der naikaa en. Se huru fin, putsad och städad hän
är! och det är ju sjelfva "Miiugtern!” —Se med
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livilken misslyekad hofmansbugning lian gör sitt an-
bud. Hvad svarar hon? ”Nej, jag tackar, Herr
Minister.”

"O, jag- ber, min nådig-a fröken, blolt ett hvarf."
"Förlat mig-, men jag vägar icke ... mitt bröst

är sjukt", svarade flickan lätt rodnande.
Baronetten ryckte pä axlarne, gjordc ett eget

leende och gick att väljä någon annan. Men hvar-
före rodnade flickan då hon svarade ? Och hvar-
före nekade hon att valsa ?

.. . Besynnerligt!
Men der kommer vär värdige egoist, Doklor Ai-

nien. Se burn sfyf ooh st el hän är och se burn för-
akdig-t ban bligar pä Ministern. Hän gär fram
tili Hiekan ... äfven hän bugar sig ... Hän vill göra
det med ledighet och behag, hän Jyfter pä ena foten
bakåt ... "Far jag be om en vals?” Hän sträc-
ker redan fram sin arm. "Nej jag tackar; jag val-
sar icke” ... Nä gud väre lof, der fick egoisten
oaktadt ali sin (illkonstlade grace ändä en korg.
Men se nu, nu akulle hans min borda förevigas af
mälaren. Stackars Doktor ! Tror du, att nägon skulle
göra ett unnantag för din skuld ? Tror du att ej
hvarje tänkaude varelse föraktar egoisten? Och
huru myeket mer en egoistisk, okunnig pedant, sa-
dan som du! ulan allt sinne för det sköna och ulan
känsiä för det goda! Se hans leende dä lian
frägar:

"Hvarför valaar ni inlet?"
"Jag- mär icke bra."
"Det är bara kapriser af Hilda."
"Mä sä vara svarade Hilda rodnande men

jag valsar ändä icke."
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"Hilda mär verkligen icke väl" inföll Lagman-
skan L**, som sett Doktoms harmfulla blick, och
fruktade, att hans vanliga plumpa oartighet skulle
bryta ut. "Hon bar hela dagen värit lilet matt.
Kanske härleder det sig af gårdagens bad".

"I går kunde man icke anklaga fröken förmaft-
het, snarare tycktes nagon feber..."

"Ja, ser Doktorn alla dagar aro iufct lika", sva-
rade Hilda hvassf.

"Allerödtnjukaste Ijenare! afbröt Commerce-Ra-
det. Hvilken fägnad, hvilken agreabel förtjusniiig
att se min nädiga fröken ..."

"Jag blef ockeä rält glad att (räffa er, herr
Commerce-Råd. Ni är säkert sa god och fbljer oss
pä en promenad i parken. Vili icke du gä ut lilet
mamma, det är ju sä (ryckande och qvaft här inne?"

fortfor Hilda med en bedjande blick på sin mor.
"Doktorn ville jag ej bc derom fy han är säkert mera
road af dansen".

Doktorn teg-, vände Hilda med den störsla obe-
lefvenhet ryggen och gick (ill bouffeten.

"Det skall bli mig ett nöje, eslimabelt att vär-
deras framför hvilken jouance som heldst", svarade
Corameree-Rådet, innerligt glad öfver Hildas artig-
het, och erbjöd Lagmanskan sin arm. Man stötte
snart tillsammans med andra partier och forlsatle ge-
meusamt sin promenad. Man valde det höga berget
tili mäl. Hilda blef der omgifven at de yugre i säll-
skapet, hvilka än berömde aflonen, vädret och utsig-
ten, än pralade ora nöjen och dans, nicn den muntra,
lifliga Hilda var ej glad. Hon stod fördjupad i den
herrliga naturens betraktaude eller kanske voro
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hennes (ankar fjerran och i heunes ögou läg en
viss melancholi och ett vemodigt drag kring munneu.
Hon hörde ej deras toma prat och fäordiga voro de
svar hon mäsle leinna. Dä hörde hon nägon ytlra :
”Se der kommo Mamsellerna B. med Doklor Alinen.’’
Genast skyndade Hilda tili Commerce-Rädet och
öppnade med honom den lifligasle conversalion. Suart
nedgick man ätcr ifrän berget och samtalet vände
sig pä de fremlingar, som med sisla ängfartyget hade
ankommit. Nalurligtvis blef dä äfven fräga om Hil-
das olycka och hennes räddare. Brunos djerfhet och
skönhet berömdes af alla. Hilda teg, men en under-
bar eld lägade i hennes ögon och kindens rosor kläd-
des i skönare rödt.

”Dä maa besinnar, iuföll Doklorn, att Haronen
lär vara en snäll simmare, sä tycker jag, att hän
intct just riskerade någonling. Jag har ofta seit
matroser göra lika raska dykningar.”

"Om så är, herr Doklor, svarade Hilda, sä ha
de icke värit nägra pultioner. Det är alllid en djerf
nch ädel handling, dä man blottställer sitt eget lif,
för att rädda en annaus om det än endast vore
en stackars flickas."

"Noj? skulle ui ändä fätt räddning utan sädana
der fjeskningar, som endast 'aro, för att väcka be-
undran."

”Ja, alt ui atrainslone ej fjeskar, det minnesjag
nog. Kommer Doktoni anna ihog, dä jag föll ifrän
bryggau pä Röunäs? Der var visserligen ej fräga
om lif men ocksä har jag aldrig sitt nagon siä
sä rädlös soin ni dä stod. Commerce-Rädet X. var
den gängcn sä god och hjelple mig upp."
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"Åh, jag ber allraödmjukast ... huru skullc nä-
gon comparalion ..."

"Hvartill skulle min hjelp dä behöfvas", sade
Doktorn förargad.

"Ja, och kanskc var ni rädd alt väta era man-
schetter, skrattade Hilda.

Doktorn gaf Hilda en blick och hans läppar dar-
rade convulaiviskt.

"Nå herr Doktor, inföll den yngre Mamsell 8.,
en yr och munter llicka, oin ni också anser hans ädla
bandling för intet, sä mäste ni viii iinclii medge, alt
han är en utmärkt inlagande mau med det ädlasle
utseende."

"Nog har man seit vackraie karlar, men, för da-
merna tycks han vara en farlig freslare" sade Dok-
torn med sin vanliga kärfhet, lyfte Yitet pä hallen
ocb gick in i Brunnssalen.

Lagmanskan L**, Commerce-Rndet och Hilda
logo plats uuder tället och reqvirerade (he. Coni-
merce-Rädet aflägsuade sig, för alt beslyra derom
och db frägade Lagmanskan af Hiida, hvarföre hon
ej dansade i dag.

”Jag vet iatet mamma lilla, men i dag har det
ej roat mig isynnerhet har valsea synts mig (rä-
kig”, svarade Hilda rodaande.

Det är ju besynnerligt. Valsa har ju annars
värit dllt lif och man har fätt varaa dig alt vara
mätllig.

”Jag vet verkligen icke bvilkcn förvandliag jag
undergätt, men, valseu förekom mig i dag nastan
slygg."
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”Se så milt nädiga herrskap här ha vi nu the.
O, hvad det är för en herrlig afton och hvad det
smakar alt här ute i det fria dricka sin kopp an-
miirkle Commerce-Rhdel.

Hvad intresse ligger i alit detta, säger läsarcn,
och rätt har han i sin anmärkning. Men vi svara:
den författare, som naturfroget viii teckua de vanliga
resonnemangerue i en salong eller lät vara i en bruuns-
park, den mäste blifva tröttande.

Vändom oss således (iii laflor, som mäliända
hafva litet mera intresse med sig. Vi vilja se oss
om efter Bruno.

V.
"Lik en brud i feslen tmyckad
Log i drämmarne min framtid.
Solen uppgick: liennes fackla
Var en ryslig härjningsfackla;
Tili en naken Sahra-bken
Ilon mitt paradis fbrbrunde
Och uttorkade derinne
Alla Jloder sist och tårens "

Stagnelius.

Bruno var ende sonen tili Friherre Valfrid von
R**, en man gränad i hofvets trappor och hemma i
alla intriger och lydig slaf af herrskarens vilja. Det
var linnoin likgiltigf om denne var den Iredje (>uslaf
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mcd sin prakt, sitt uöje och slöseri, men fasta orubb-
liga vilja, den envise Gustaf Adolph, eller den svage
ränkfulle Carl, som full af vidskepelse och vantro
darrade i sin mäktige gunstlings, jcrumanncu Reu-
terholms händer. Tanklös fog lian dagen så, som
den koni och sökte blott nöje och njutning. Hofman,
sådan man bildades i Gustaf» skola, var haus fuuga
lika böjlig som haus rygg och kassan lika (om som
hjertal. Van att spela den förtjusta älskarens rol
och sjelf i mannaälderns fulla skönhet, förstod lian
lätt att viima en rik fransyskas hand, hvilken den
tiden vistades med sinä slägliugar vid Gustafs hof.
Bruno blef frukten af denna förening. Snart hado
Friherren skingrat sin makas icke obelydliga förruö-
genhet, och pä branten af ekonomisk min lät hän
narra sig alt delta i en conspiration, i hopp att ge-
nom den kuuna reda sinä affärer. Conspiratiouen
rnisslyckades och hän blef tvungen, att jemte sin
maka och da tväärige son, för alltid lemua Sverige.
Friherren drog tili Frankrike, sin makas fäderues-
land, der den segervane Napoleon dä ännu med sin
jättesjäl beherrskade verlden. Men hvad skulle hau
verkligeu vid den störste mannens hjeltehof?—Ocksä
vågade sig Friherren icke dit, utan lefde sorgset och
indraget pä en llten egeudom i Champague, enda

äterstoden af hans makas fordna rikedora. Här fick
den milda fördragsamma makan uppbära hela tyng-
den af hans svärmod och ombytliga lynne, tills hon

friad frän sorg och bekymmer fann lugu och frid i
jordcns sköte.

Napoleon föll. Den oöfvervinnerliga raaste vika
för Europas samladc härskaror, anförda af haus fordne
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vapenbroder. Lefvande fann hän en graf pä S:t He-
lenaa ödsliga klippa och Bourbonerne äterkalladea
tili Frankrikes (liron. Dä en Bourbon burit kronan,
dä har hofmannen haft sin gyllene älder. Friherren
vägade sig äter tili hofs, och glad och lycklig aäg
man honom fjäaka i Louverns salar. Denna lycka
blef dock kort. Snart föll hän ett offer för sin fruk-
(ade fiende döden.

En bror tili Friherrens maka, sträng och allvar-
sam soin det ansfod Napoleons jernfasta krigare, an-
tog aig den värnlösa Bruno, och insatte honom i en
krigsakola, hvarifrän Bruno tidigt med hedrande be-
tyg utgick soin olficer. Under Afrikas brännande
soi stridde hän vid Algiera murar och vann Heders-
legionens kors. Dä Juli-revolutionen ulbröt i Paria,
var hän äter der och stred med ett hjeltemod vär-
digt det gamla Gardet, bland Polyteckniska skolana
elever, vid aidan af sin gamla under strider gränade
morbror och van. En kula slutade dennes hana och
ett sabelhugg öfver högra akullran förlamade Bru-
noa arm.

Eo innerlig längtan tili si(t nordiska fädernes-
land, der han först sett dagens ljus, men hvars folk
haii ej kände och hvars språk han knappt förstod,
hade alltid stark och mäktig herrskat i Brunoa själ.
Dä nu morbrodren, hans barndoms vårdare och far,
stupat, fanns det icke mer något band, som qvarhöll
honom i Frankrike. Nu kunde han icke mer styra
sitt begär att tjeuä det. land, för hvars frihet hans

Bruno.
2*
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förfäder sä manligen kämpät och funnil en ärofull
död pä krigets blodiga fålt.

Ankommen tili Sverige ingick Bruno vid Kron-

prinsens Husarer, ett af de bästa och skönaste rege-
menter i landet. Här tjente han älskad af siu chef
och aktad af sinä kamrater. Den ende af dem, tili
hvilken han slöt sig med sann vänskap var den unge
Ryttmäslaren AV**, vid hvars esqvadrou han äfven
stod. De hade rcdan i Paris knutit sin bekantskap,
dit AV** hade älföljt en beskickning, och nu slöto
de snart ett oupplösligt vänskapsförbund. Dessä vän~
ner voro hvarann högst olika tili lynne, men själarne
hade samina sympathier.

Derigenom alt Bruno (idigt hade förloral sinä
föräldrar och allt sedän stätt i beroende af frem-
raande, bade hän blifvit dyster och siliten. Men dä
glädjen nägongäng genombröt melancholiena förmur,
dä var Bruno idel cld och lägor. Adolph W** der-
emot var öppen och glad som en majdag. Ulan
bekjr mmev för framliden lefde hän hioit för ögonblic-
ket och njöt i fulla drag ur lifvels bägare. Hän be-
höfde ej neka sig nägra nöjen, ty hän var rik och
penningen sannerligen icke hana gud. Likväl lill-
bragte hän mängen ledig slund med Bruno, hvilken
nastan uleslutande egnade sin (id ät sludier af fä-
derncslandets häfder och sköna litteratur. Almqvist
var hana älskling och ofta skänkte Törnrosens skald
hana själ en icke förr anad njutning. Uuni ofta
följde hän icke med förfjusning skalden pä desa
djerfva färd genom själens djup och i pasaionernas
strider. Vid aidan af honom innehade den glödande
Slagnelius det närmsta rnmmet. Äfven Mamaell Bre-
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incrs enkla och sauna skapelser äiskade hän och
gerna följde lian Runeberg tili Finlands raoar och
(räsk.

Uti Götheborg, der det) truppafdelning lag, vid
hvilken Bruno var anställd, fanus den (iden iugen
brist pä raunterhet och nöjen, ja man nastan täflade
med Stockholm. Sköna och förtjusande qvinnor sak-
nades der ej heller, men Brunos hjerla klappade lika
för dera aila. Der var icke nagon som kunde ’’öka
puisen nägra slag”, och kanske var just detta orsa-
ken hvarföre stadens och bygdens tärnor täflade ora
en gärd af hans hyllniug, ja mäirgen gäng ora en
vala eller en francais vid hans sida. Ehuru det (äcka
könet euhälligt och öppet erkände Bruno för kronan
i raännernas krets, sä förrahdde det likväl ej väcka
cgenkärleken i hans själ. lian förblef sig lik, och
ingen afundades honora hans plats. ■ Sjelf ansag hän
denna utmärkelse med likgillighet och likuade den
vid regnbägens färgprakt, som snart äter skingras
ulan att qvarlemna nägot varaktigare minne. Likväl
var hän nöjd och glad, ja lyckligare än nägonsin,
och skulle kanske värit det fullkomligt, ora icke en
anad ljufvare sällhet sväfvat för hans inbillning, en
sadan sällhet sora hvardagslifvets skaldinna sä mä-
sterligt förstär att rahia i sinä "Teckningar” ur det
husliga lifvel. Hans själ längtade att linna en ”Ade-
laide”, men en Adelaide sadan ”Alarik” fann henne.
Ynglingen skapar sig ett ideal, helgar det sin in-
nerliga kärlek och drömraer ora ett evigt sällhelslif
vid dess sida, men fhfängt söker mannen att linna
denna diöin realiserad i det kalla lifvets prosa. Skatte
lian sig säll ora hän flnner en skugga deraf!
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Sädan var Bruno, dä den för sin skönhet beryb-
tadte Grefvinnan M*** ankom tili staden. Genast
skyudade alla alt för henno omtala den aloite man-
nen, soin ingen qvinna äimu kunnat besegra. Hon
läugiade alt se honom och brann af begär att räkna
den stolte tili antalet af sinä slafvar, under det ett
eget segerlöje lekte kring hennes läppar vid en blick
i spegcln. Hon shg den sköne ynglingen och fann
honom värd en seger. Dä qvinnan, den utstuderade,
slipade qvinnan vill intä och förtjusa en man, dä
segrar hon, om än sjelf tillika besegrad. Hvem skulle
väl konna motstä dessa lina lockelser, hvem de re-
telser, raed hvilka hon förstär att orage hela sitt va-

sen, hvem skulle icke kärleksfullt vilja sluta sig tili
henne, dä hon dunkelt läter ana en själ, sä rik pä
gcnkärlek och sä mäktig att skänka den älskade en
namnlös sällhet? Icke är det ätmiustone den yng-
ling, hoa hvilken passionerna ännu slumra. Snart
lyckades det Aurora att iända en vidtflammande kär-
leks läga i Brunos själ, och sjelf tycktes hon äfven
dela den. Men hon var behagsjuk; det var blott
fåfängan, som dref henne att hyckla en kärlek, som
evigt blef fremmande för hennes själ. Huru skulle
det värit möjligt för henne, att se denne sköne, obe-
segrade yngling fri och ej bundeu vid hennes triumph-
vagn? Hvar vore hennes renorame om stadens
och nejdens älskling ginge fri utan att sucka i hen-
nes bojor ? Nej, hon mä s t e segra, hon måa t e
böja den stolta. Svär var segern, raeu Aurora stridde
för kärleken och vaun.

Lycklig var Bruno. Hän trodde sig ha fnnnit
sitt idcal, melaucholien flydde, idel glädje bodde i
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hans själ. Huldt och kärleksfullt slöt sig Aurora
tili Bruno och det sköna paret var medelpunkten i
hvarje nöjets krets. Sfi gingo månader Iram. Vå-
ren kom. Ännu hade ej Aurora s viirit Bruno tro för
tid och evighet. Vintein hade alstrat ett nytt okändt
lif i Brunos själ vären skulle mörda det.

Med vären henikom den unge Grefve P. ifrän en
flerårig resa i Södern. Hän säg Aurora och beslöt
att bryta den yppiga rosen. En hjelte, sä bevandrad
i alla förförelsens rnysterier som lian, förstod lätt
att bos lienne väcka, icke kärlek, ty den har sitt
hein blott hos den oskuldsfulle qvinnan, nien en lä-
gnnde passion. Hon ville doek icke lösa Brunos bo-
jor, hon ville ej mistä den sköne ynglingens dyrkan,
och för att ännu fastare binda honom, för att vara
säker om sitt byte svor hon honom en ed om tro
och kärlek .... Men ack, hvad är en sadan qvinnas
helig-a försäkringar, hvad hennes löften om evig (ro
och kärlek! lcke annat än ett ljuft blomsterprydt
företal tili mened och svek ! Finnes det väl pä
de menskliga försäkringarne nägon heligare urkund
än en ed, ett löfte ... Och likväl, huru lätt bryter
icke qvinnan sin ed för en nyck, ett flygtigt (ycke 1
Hon leker med mannens själ, såsom barnet leker
med sin docka. Hon krossar hoppet om sällhet och
ler oskuldans löje mot haus tvifvel, hon förvandlar
det rika lilfriska hjertat tili en uttorkad afgrnnd,
hvarifrän blott giftiga pestäugor uppstiga, ängor som
qväfva själens heligaste cld och (ända menniskoför-
aktets eller vansinnets blossande fackla. Och allt
delta är henne sä lätt, det sker under lek och jollcr,
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och huru lättrogeu är icke mamien! gäckad (ror

hän än och gäckas hter; sannt säger skaldeu :
"Den första fanke Loke hade
Det var en lögn och han sände den
I qvinnoskepnad tili jordens män".

Bruno (rodde pä helgden af Auroraa löften och
hennoa rena dygd, säsom man (ror ph tillvaron af en
evig gudoni. Och hon, huru väl förstod hon ej alt
omhölja honotn med den falska kärlekena slöja!
Alla anade redan Auroraa olro, Adolph varnade, men
Bruno blef blind. Ocksä tror man sh gerna, den mau
älskar af hela sin själ, och sä älskade Bruno. Meu
länge skänkle honom ödet ickc denna sällhel, som
om än inbillad, dock var sällhet. Den försvann lika
hasligt som den lifvande daggen bortdunstar ifi*hn
blommans kalk, dä solens brännande strälar (räffa

henne. Den skimrande drägten, hvarmed inbillningen
och svärmeriet hade omgifvit den nakua dockan föll

och der slod nu den ädle gäckade ynglingen
tanklöst tankfull med blicken sväfvande mellan hirn-
mel och afgrund, en lefvande mausole öfver sinä äl-
sklingsdrömmars graf.

UH det första ögoublickets uppbrusning var haa
närä alt bära händer pä sitt lif, men Adolph, deu
trogue välinen, vek ej ifrän hans sida och sökte gjula
balsara i hjerlats djupa, blödande sär. Men hjertats
djupa sär de läkäs cj af (röstens balsani och fälängt
söker du med förnuftets Charpi alt utdraga det omia
derur. Del är blott tidcn som förmär draga en lätt
hinna öfver dem, likt bläsyran öfver lungans bölder;
men i djupet fräter dock giflet ikring sig. Dä den
första, vilda sformen lagt sig, dä föll Bruno i ett
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mörkt svärmod i hvars bakgrund det blekgrä vanvet-
tet stod pä lur, med sin vallmokraus kring de kala
linningarna och vigvatten ur Letheus bölja i sinä
magra skeletllika händer. Man mäste ega en själ
mäklig af djupa intryck och älskä med hela desa
styrka, för att besviken kanna falla i en stum för-
tviflan, sädau som Brunos, ja, för att ens kanna
fatta den.

Adolph trodde att aflägsnandet ifrän den ort, der
Brunoa uyfödda sällhet sä lömskt blifvit mördad, nä-
got akulle kanna lindra hans själslidande och skingra
den holande dysterhelen. Don öfvertalade honom da
att ätfölja Grefve L. tili Paria der denna var mini-
ster. Med nöje gaf grcfveu sitt bifall, raen det var
ej sä lätt att siitä Bruno ifrän dessa välkända stäl-
len, soin värit vitlnen tili hans lycka och hans sorg.
De voro honom sä kara, sä dyra. Det lyckades dock
för den outtrölllige vänneu, och Bruno reste.

ITli Paria fann hau alit så (omt, aå öde, så olikt
fordom. Der var Big uog allt lika, raen tomheten
lag i hans själ. Denna fomhel måste fyllas af nägot,
och soin en rasande störlade hau sig i uöjeuas hvirf-
vel. Lik eu Don Juan (lög lian från ros tili ros, och
den oemotståudlige kallade honom de sköua. Meu
hvad vann hans hjerfa, hvad hana själ? - Kanske
fann hau lugn och frid? Den förra tomheten blef
blott större, och föraktet för qvinnan tilltog med
hvarje ny seger. Mättuad följde i njutniugens spär,
och missnöje med sig sjelf trädde i glädjerusets
sialle. Då började Bruno spela och delta i nattliga
orgier meu ännu förledsnade hän här, I början
väckte de hans fasa, meu hau kastade sig dock haud-
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löst i dem, (y opiirusets döfvande ångor lägo i de-
ras fanin. Afskyn följde dock snart och mennisko-
förakt blef hans enda vinuiug. Nu en fullkomlig mi-
santrop lefde hau på sinä rum i mörka minnen. Hau
läste nägot, skref mer och begrundade mycket.

Så hade Bruno redan länge lefvat sitt eremitlif
i verldens gladaste stad, då hän erhöll följande la-
coniska bref ifrån sin äldriga farbror i Finland.
Denne var äldre broder (ill hans far och innehafvare
af ättens stamgods, hvilket såsom fideicommiss till-
föll den aids (e sorien. Bruno hade aldrig seit denne
man, raen väl hört underbara rykten om honom och
hans skiftande lefnad. Af hans far kallades hau all-
lid den sfränge och envise Finnen. Olika politiska
åsigter hade (idigt skiljt dessa bröder, ända derhän
att de icke ens brefvexlade med hvarann. Bruno
trodde knappt att den gamle Finnen kände hana tili-
varo, och blef derföre ganska förvånad, då hau er-
höll delta bref;

"Bruno!
"Aldrig har jag sett dig; meu jag längtar alt

"kanna dig. Du skall vara eu mau. Sädana aro säll-
”synta nu. Vili du komina (ill mig på det garnla
"Ulfsnäs, som saari äfven blir ditt, så eraottagca du
”raed öppna armar af din gamle farbror. Vili du ej
”koinma, så ledsage dig Gud på vägen (ill det stora
”målet. Werner von R.

O, jag kommer, jag kommer ! utropade Bruno,
glad alt linna ett mål för sinä irrande tankar. Jag
kommer (ill dig du gamle, som verlden så hårdt
skall ha pröfvat. Hos dig på dina moar, i diua
dystra furuskogar, der stormeu hviuer sin sång



57
der skall jag finna det lugn jag fäfängt efterjagat i
verldens hvimmel. Der skall jag lära glöraraa och,
skatta lilvets värde i stiid med björn och varg.

Med största skyndsamhet ordnade hau allt tili
sin resa, och var ora (renne dagar redan ph vägen
tili det furukrönta Suomi. Ufi Götheborg stannade
hän blotl uagra dagar hos sin trogne Adolph. Aurora
hade dragit tili nya eröfriugar i Stockholms lysande
salonger. Hän behöfde ej äterse den sora mördat
hans ls'cka och fraratida hopp.

Dagen efler sin ankornst tili Helsingfors afreste
Bruno ät noiden, ulan att älerse det nyfödda, gryende
hoppets sljerna, den älskliga Hilda.

VI.
"Ingen lider, ingen saknar;
Alit iir gliidje, frid och hopp.
Med naturein morgon vaknar
Hoarje hjertats morgon opp. 1 '

Runeberg.

Invid eu läek vik, der säfven frodas och änder
älska att bada, ligger det iutagande Rönnäs. Der
reser sig en enkel byggnad i lätt och smakfull stil
ifrän hvilken man har eu af de sköuaste vucr Fin-
land, i delta afseende sh rikt, kan erbjuda. Ifrän
öfra väningen har synkretsen först en gräns, der det
svallande hafvet famnas af det omälliga blä. Stolfa
seglare raota vara blickar i fjerran, sedän de med
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välbehag hvilat än pä läcka, löfprydda holmar, än
pä idoga Askare, soin med gladt sinne och munter
sång förrätla silt mödosamma hvärf. Deu delen af
vikens rarnar, som naturen sjelf, ulan konstena tväng,
ulan smakeus och modets maktspräk fätt ordna och

pryda sä som hon älskar alt pryda, omges uärmast

stranden af höga saflgröna alar och skuggfikä slok-

björkar, hvilkas spensliga grenar än i bizarra coutu-

rer äterspeglas af den lugua vikens ylä, än under en
sakla hviskning kyssas af dess väg. Längre upp
omväxla intagande skogsdungar med branla höjder,
krönla af resliga, dyslra furar. Här och der frarn-
skymtade vai en och annan bergshäll med svagare
vegetaliou, men dess skrofliga, mossbelupna sidor
skämde icke anblicken af det hela. Det är taflans
skuggning.

Idän denna sida framskjater en lhng sraal udde
i hafvet. Den är klädd med rödbruna klipphållar.
Hafvet stonnar emot dem, men dess mäktiga vägor
krossaa emot de orubbliga klippoine och under hemskt
(jut fly de tillbaka och söka sin räddning i djupet.
Men dä striden är slulad, dä lägra sig hvita skuin-
massor kling hallen, liksom (ropheer kring deu seg-

raude hjelten. Pä sjelfva spetsen af denna udde hö-
jer sig en klippa kransad af dyslra granar, hvilka
under secler tiotsat stortn och tid.

Genom bördiga äkrar och blomsterrika ängar
star denna vildmark i förening med Rönuäs’ park och
trädgärd. Uti parken Annas fräd af många och äf-
ven sällsynta slag. En del aro rundade och klippla,
en del ickc, men alla ordnade med cirkel och alu
kring de sandade och krusade gangarne. Alit är
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näit och prydligt, allt efter konstens och modets
reglor (om i Engelsk eller Fransit smak mä käunare
afgöra), men man trifves dock ej sh väl i dess skugga.
Det är sä qvaft och tryekande alt vandra mellan

(rän i bojor; själen längtar ut i den fiia na-
turens sköte.

Uti trädgärden är det Ivanne punkter som isyn-
nerhet ådraga sig uppmärksamhet. En enkel parterr,
pä landsidan oragifven af en (ät spireahäck, men
med fri utsigt ät den inre viken. Rosen, liljan och
löfkojau sprida här sinä aromatiska ängor och qvar-
hålla, genom en egen magisk krafl vandraren pä
delta älskliga sialle. Kanske ligger denna kraft
deri, alt alla blomrnor inom denna (rollkrets bära
oskuldens färg? Det är den första, oskuldsfulla
kärlekens rena hein. Här vislas Hilda sh gerna, och
här drömmer hon den sexlonära flickans glada, oskuld-
fria dröm. Delta slälle kallades "Hildas ro." Den
andra punkien åler var en enkel berceau af syrener,
ej utmärkt genom nägot, men likväl drages man di f,
sen man engäng hvilat i dess skugga.

Tvenne <feer hade lagit sin boning pä det herr-
liga Rönnäs och lifvade den snartsagdt paradisiska
ängden genom sin gästfrihet och det intagandc be-
hag de visste sprida kring allt, Magnetiskt qvar-
hölls hvar och en aom bclrädde detla eden och
med väld mäste maa siitä sig derifrSu. Doek, de
beggo. feenia qvarsfodo ännu i minnets och hoppets
spegel, sköna och lockande lika houris i österlän-
ningens himmel. Man saknade dem sä, som man
saknar ein flydda, oskuldsfulla barndomsglädje, och
så som man längtar alt årerfinua den, så länglade
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mau ock efter dem. Man sag dem äter, och hvarje
gang tyckte man dem prydda af nya, skönare be-
hag. Dessa feer voro Hilda och hennea mor.

Modren var sex> och trettio, dottren sexton år.
Fru L. var en af dessa sällsynta qvinnor, som sä säi-
län träffas i det verkliga lifyet, men som skalden i
sin glödande fantasi framsläller, såsom idealer för
maka och mor. Hon var en annan "Eleonora." Ti-
digt hade hon förlorat sin make, en allmänt aktad
embetsman, och lefde nu i glad indragenhet på det.
täcka Rönnäs, ehuru hon äfven bebodde en väning i
staden; men den stod oflast (om, sedän Hilda siulat
sin kurs i pensionen.

Pä Rönnäs föddes Hilda, der lekle hou barndo-
mens glada lekar, der dansade liou kring med sinä
dockor, och der laide hon att älska nafuren, och ge-
nom natureu don allsmäktige skaparen Gud. Sit-
(ande pä en pali vid deu hui da raodrens fölfer eller
sluten i heunes armar insöp hon andan af religionen,
fridena och försoningens iara. Af henne lärde hon
först att kanna bokstäfver, och alt forma dera pä
pappret. Alit fattade hon med lätthet och lärde det
under lek. Modreu var icke nog svag för delta ailt
enda, englasköna barn, för att faortskämma det ge-
nom kleraighet, utan hou älskade med den inneriiga,
sauna moderskärlekens förnuft och varma. Sjelf var
hon en qvinna af sällsynt veit och bildning och ville
ge sin Hilda en sadan uppfostran, att hon genom
kunskaper skulle bli en prydnad för sitt kön, men
derföre ej glömrna den sauna qvinligheten, qvinnans
skönasle prydnad. Och sadan blef Hilda.
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Vid sexton är var Hilda eu sköu juugfru, "fyllig
säsom en mognad roa,” men oakuldafull, yr och glad
som barnef. Än säg man hcnne vatlnande aina blom-
mor, än matande aina dufvor, som nöjda och kutt-
rande hoppade kring den välkända värdarinnan, än
säg man henne sjungande vid pianot, än försänkt i
njulningen af någon herrlig skald och äter satt hon
vid sin söm eller sitt karnavalmönster, och flitigt
sysalade de (äcka fingrarne raed den blanka nälen.
Man kunde näsiän aäga, att hon valt ”nytta och nöje”
tili sitt valspräk, (y sä deladea hennes tid emellan
allvar och lek. Det nödväudiga fick ej försnmmas,
men äfven nöjet akulle ha sin gärd. Likasäväl som
hon kunde sy och stryka sin klädning, kunde hon äf-
ven dansa i en salong, och sjelfva köket var ej ett
okändt land för henne. Likt en ljuf morgoudröm
bortilade hennes lif pä tidena vingar.

Vid fernton 8r insjuknade Hilda i eu svår nerv-
feber. Doktor Ainien blef kallad (ill hennes sjuk-
säng-, och genom hana verkligen outlröl liiga omsor-
ger älerskänklea hon ät lifvet. Ifrän denna stnud
var hän en daglig gäst i huset. Hau hade fäst sig
vid Hilda, sä mycket haus egoism (illat; hon var
vacker och rik; det var säledes ett godt parti att
göra, och på Hildaa bifall tviflade hän ej. Af (ack-
samhet var hon vänlig emot honorn, ja, bemötte ho-
nom egnare och kanske raed större uppmärksamhet
än någon annan. Hän trodde sig vara älskad. Men
Hilda hyste tvertom i grundcn af sitt hjerta en djup
antipathi emot den kalle egoisfen. Da hän säg Hil-
das innerlighet emot Bruno, blef hans egoism särad,
och hän svor att hon akulle (illhöra honom eller in-
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gen. Lange hade redän ett parti i staden (alat om
dem som ett blifvande par, och huru skulle hän nu
kuuna bära den skymfen att se en annan föredra-
gas framför sig. Ifrän detta ögonblick gjorde hau
allt för att behaga Hilda, och läsande hvarje önskan
i hennes ögon, var den redan uppfylld, iunan hon
ens hann yttra den. Sä trodde hän sig vinna hen-
nes hjerta, pä hvilket hän började tvifla, sedän Bruno
visade sig. Däre! tror du, att du med artighet och
fjesk kau vinna den oskuldafulla flickans varma hjerta!
Nej, liknar du ej det ideal hou i sinä drömmar ska-
pat sig, sä fär du fjeska i evighet, och likgiltig-
het blir diu enda lön.

Af ea (illfällighet hade Hilda och hennes mor
inkommit tili Helsingfors, samnia dag ängtfaftygrei
anlände. Nyfikenhefen narrade dem lill hamnen och
den päträngande folkmassan (vingade dem sludigen
att (a plafs pä en vedskufa. Hilda stod pä en ut-
skjulande planka. Då folket började skingra sig,
blef den rubbad frän sitt läge, vippade, och Hilda
föll. D 8 non åter kora tili sansning, säg hou sig
sluten i en sköu ynglitigs arinar. Det var hennes
ideal realiseradt. Ilon trodde sig drömma och ti 11—
slöt ögonen men dä hon äter öppnade dem, fann
hon att verkligheten denna gäng ej ville gäcka fan-
fasiens glada spel.

Sedau Bruno reste, var Hilda oftare än förr en-
pam ph sin kammare, och en viss tankfullhet och
smä bläckfläckar på de mjella fingrarue förrådde att
lion skref. Hon hade äfven dä och då förr hiukat
uppteckna några tankar oeh miiiiien, men nu skedde
det nastan hvarje dag. Lätt märkte fru L., att Hilda
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\ar intagen af Bruno. Men hon ansåg det för ett
tyeke och hoppades att det snart akulle gåöfver. Ifon ville ej f-äga något derom å( Hilda ellerge henne något råd, (y hon visate att avårigheter

anarare oka än minska kärleken, och att den lemnad
at aig ajelf, och utan näring, smftningom aomnar af

(ynar dör.

VII.
"Ha! äfven jag var sali en stund, en stund
Ej dyrköpt nog för tusen seklers marter.
Ha! Jag var siili! —"

Runeberg.

Uli noiden af Finland oeh i en af deas skönaatemen vildaste nejder ligger det painia herregodset
Ulfanäa. Den åldriga byggnaden reaer sig från bran-
fen af en brusande bergsström, hvara dofva sorl hemaktåterljuder från de mosslupna murarue-. Detta mono-(ona ljud är dock det enda soin afbryfer den döds-
tjrslnad, hvilken sedän mannaminne herrskat här.
Förr hördes glada och festliga ljud ifrån de Ijus-fyllda salarne. Nu äro dessa mörka; glädjen harflytt tili ljusare nejder och ufvens skri i den hem-ska natten bådar olycka och död. Den nuvarandcegaren, friherren, Öfverste Werner von R., hade
bar uppä famillens stamgoda tillbringat de sednaste
Iretlio åren af ain lefnad i den djupaate enalighet.
liigeii beaökte hän, och för ingen var lian heininä.
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Också längtade just ej någon efter den bistre och
tväre mamien, för hviiken mången (ill och med bar
en hemlig rädsLa. Emot sitt tjenstefolk var hau god,
och frikostig på gåfvor, orn de voro honorn i lag,
men njugg pii ord. Den ende, som beaökte honom,
och alltid var en välkommen och efterlängtad gäsf,
var den gamle styckjunkaren Arf. Denne bodde på
ett hemman nnder gärden och var af sarnraa äider
med öfversten. De voro uppväxte tillsammans och
ett heligt fosterbrödralag tycktes förenä dem. Som
ynglingar hade begge delat raödor och faror, un-
der de strider, som vid slutet af det förra är-
hundradet blodbestänkte Finland» jord. Sederraera
följde Arf friherreu tili södern. Hvad som drog fri-
herren dit var obekant för alla. Kanske var det
längtan alt se den europeiska bildningeus vagga?

Kanske alt strida under den store Consulens fa-
nor? Kanske ock nägot annat. Nog af, ar voro
de L söder, och dä friden älerkom tili fäderne-
hemraet, lemnade hän det icke mer. Den glada yng-
lingen drog ut; misanfropen vände äfer. Hans öden
kände ingen, men förvandlingen alla. Hän var och
blef en gäta på hvars lösning man fäfängt grubb-
lade. Arf, den ende som hade nyckeln i sin hand,
blef stam som grafven. Det enda sora nhgot sking-
rade mörkret, men äfven ökade nyfikenheten var, att
man engäng hade sett en fremmande orden pä hana
bröst jemte svärdsorden, som dä. hau erhöll den,
olikt nu, var en belöning för den sanua förtjensten,
och blott vanns på ärans fält. Äfven öfversteliteln
tydde på ett krigiskt lif, (y 1 sitt land hade hän
blott värit kapien. Dctta var allt hvad man visste
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om honom. År giugo och kommo. Lugn herrskade
i Finlands bygder och en hemsk tystnad på det
gamla Ulfsnäs.

Rysslands härskaror öfversväramade Finland. Lika
tappreoch orubblige stodo Finnarne under den fjerde
Gustaf Adolph, sora de fordom under den andre
stått på Tysklauds jord. De voro en handfull folk
emot öfvermaktcn, ty Svenskarne voro icke mer
de gamle.

Äfven Friherren med sin trogne Arf leranade hera-
met. De slöto sig tili den tappre alltnogeu i Sul-
kava , Rantasalmi och Jorois socknar. Vid Iden-
salmi kärapade de i finska lederne och vid Lappo
och Alavo saknade man dem ej. Men hyad hjelpfe
den finska härens segrar, hvad dess tili det otroliga
gränsande mannamod I Fienden öfversvämmade dock
deras älskade jord, och Finland, den skönsfa juve-
len i Sveriges krona, tillföll det mäktiga kejsare-
riket.

Freden var sluten och Friherren åter på siftUlfs-
näs. Samma tystnad herrskade der;,kanske dystrare
än forr. Och hlt skyndade Bruno frän jordena gla-
daste stad!

Sedän Bruno lomnat den allmänna landsvägen,
var hau tvungen att ridau.de fortsätta sin färd genom
en tjock, nastan ogenomtränglig skog. Den vanliga
kiirvägen, sora ledde tili Uifsnäs var vida längre och
Bruno ville skyuda tili den gamle. Dessutom var
färden genom den raörka skogen efter hans sinne.
Man trifves sä väl dä man finner nägon sympalhl
emellan sig och den omgifvaude naturen.

Bruno. 3
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Det var sent på aflonen; men aftonen var herr-
lig. Hotande moln skockade sig dock i sydveat.
Snart hunno de zenith och alit var insvept i mörker.
Den sakla vinden, soin förut lekt i trädcna kronor,
växte tili storm, äskan dånade och blixtar flögo, lika
elddrakar genom den mörka skogen. Bruno kände
sltt bröst lättare och en egen frid hvilade i hans
själ. Alit var honom sä bra, ty hana inre verld stod
i harmoni med den yttre.

Rastlöst fortsatte Bruno vägen utan alt akta på
åaka eiler storm. Med ens stannade hästen vid bran-
ten af en ström, och den tankfulle ryttaren vaknade
tili tankar på det. närvarande. Hans vägvisare hade
blifvit efler; han stod ensam i aftonens mörker. På
andra aidan framskymtade da och da vid de kor-
sande blixtarnas sken blekgrä murar spöklikt emot
den kolsvarfa grunden. Han var då vid resana mäl.
Nägon brygga eller iärja fanns ej, men en liten bät
förde honom öfver, och aimmande följde hana häät.
Den aista ättlingen af deuna frägdade ättsfam be-
trädde för första gåugen tröskeln tili sinä fäders
hem. Skulle det för honom bli ett fridens hem,
skulle han här lära sig hafva aina niinnen och kän-
slor, eller skulle sorgen och saknaden bli hans gäst?

Efter ett längvarigt bultande öppnades föralugu-
dorren, och den gamle Arf trädde emot Bruno med
en lykta. Han kaatade en forakande blick på den
stolte ynglingens drag, qch sade vänligt rackande
honom handen : "Hjertligt välkommen, Baron Bruno I"

Huru känner du mig? Jag vet mig aldrig
ha sett dig.
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—Ni har också intet sett mig, herr Baron. Men
för femtio är tillbaka sag jag här en annan, som lik-
nade er. Snart är det slut med honom; men jag fär
intet följa. Det är den första resan han gör utan
mig men, det är ocksä den sista. Na, nä, gamla
Arf kommer nog efter.

Huru mär gamle Baron ? är han sjuk ?

Sjuk? Ja och nej, alit hur' man viii; sju-
kare är han ändå intet nu än förr. Men herr Baron,
han hör tili trossen, och skulle kanske ren fätt ge
sig, om intet längtan att se er, hjelpt honom att
spjerna emot.

För mig tili honom.
Nej, herr Baron, intet nu. Efter en sadan

fältvakt, som han häller dj'gnet om, kan mau nog
behöfva sofva en stund. Öfversten har nu vapenhvila
med sinä taukar. Kom derföre och ät litet, och tag
er en duktig sup. Det kan nog behöfvas efter en
så'n resa, i ett sädant herrans väder.

Tack, min gubbe, det förslaget kan man
nog an(a.

Jag borde väl ocksh visa Baron upp (iii sinä
rum .. i men hvar äro Barons saker?

De komma nog efter. Jag red ginvägen liii.
Del var rätt, Baron. Dä man skall hjelpa en,

som är kringränd af fiender, dä skall man skynda;
annars kan kapilulalion vara gjord, innan man hiu-
ner fram.

Knappt hade Bruno, pä de för honom iorduing-
slällda rurnmen, intagit aftonmåltiden, förr än det
kom bud, att öfverslen vaknat oeh frågat, om ej
unga Baron redan ankommit. Bruno skyndade tili
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honom. Den gamle läg klädd pä en soffa och tyek-
tes uppmärksamt åhöra hvad Arf berättade.

Hvitt var ofverslens här, ansigtet blekt och lug-
net på hans panna, grafvens. Dä Bruno inkoin, tyst-
nade Arf och öfversten fästade sinä ögon länge, all-
varsamt och forskande pä ynglingen. Smäningom
ljusnade blicken och med en ton, gladare iin uuder
länga är, utropade den gamle: "Välkommen ! jag har
länglat efter dig. Minä ögon viii se den siste pela-
ren för vär stam, innan de skulle slatas för evigt.
Du är en herrlig yngling, och m a n skall du äfven
vara. Jag vet att du kämpät och blödt för friheten,
jag vet ocksä, att lycklig kärlek ej blifvit din lott;
jag har följt dig, mer än du tror; och är nöjd. Men
gubben har intet mänga timmar qvar, det börjar bli
tungt att tala. Sätt dig här vid min sida, sä att
jag riktigt fär se dig. Se sä. Tälj nu dina öden.
Berätta hvad du älskat, hvad du lidit, hvad du tänkt
och anat. Det gör sä godt att pä nytt lefva upp i
en annan, då man sjelf blott har ett steg öfver lifvets
gräns. Lät Arf vara inne; han är ingen annan än
jag. Ja, sedän du igentryckt minä ögon, Bruno, sh
öppna detta skrin; det innehäiler ej guld, men en
skatt af verldserrarenhet. Alit är rapsodiskt, men
Arf skall nog fylla luckorna. Se sä, nu kan du
börja, men börja från borjan.

Bruno utvecklade en sann och klar tafla af sitt
lif. Han skildrade sin sträfvan efter frihet och ljus,
sin längtan efcer sällhet och frid, sin hoppfulla kär-
lek och sitt svikna hopp. Äfven Hilda, hoppets ny-
födda stjerna glömde han icke. Med uppmärksam-
het följde gubben hans lif, och rörelsen, målad i
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hans ansigte (ydde, att han sjelf änyo genomlefde
sitt egct. Då Bruno slutat, läg den gamle änuu länge
tyst på sitt läger, och hans bröst arbetade väldsamt.
Slutligen sade han med matt afbruten röst: Bruno,
ditt och mitt lif äro variationer pä samma thema.
Mitt var möikt i dess gryning, och mörkt, mörkt
tili slutet. Ma du, Bruno, fiuna den Ijuspunkt jag
fäfängt Tetat. Jag har lidit och förlätit. Lugn går
jag (iii fadren i det okända hemmet. Ögonen slöto
sig, och en raild sluramer sväfvade öfver hans hjessa.
Innan solen om morgonen lekte genom fönstrets ruta
var han ej mer men dess strålar gjöto dock för-
klaring kring det lugna, fridfulla liket.

Sedän den hängängne var jordad, öppnade Bruno
det skrin, som förvarade nycklarne tili hans farbrors
mörka, hemlighetsfulla lif. Ofta säg han här sinä
tankar redan tänkta af en annan, och ofta tecknade
han nya vid sidan af de gamla. Bruno ordnade de
spridda lapparne och kallade det hela: "lifvets bok."
Se här några blad ur den. Frärast hade Bruno, lik-
som tili ett motto tecknat denna vers af Stagnelius:

"Hemskt i dunklet minnets hamnar spöka.
Fordna touers efterljud föröka
Saknaden af njutningsrika är.
Hvarje ros för älderns köld försvinner,
Hvarje sljerna, sora i azurn brinuer
Mcd ett tröstrikt sken, af molnet släckcs,
Och odödlig-t Möder hjertats sår! —"



70

Lifvet är en brusande Ström. Än framgär det
lugnt och stilia geuom leende, blomsterprydda än-
gar, iin framstörtar det skummande öfver mörka
skrofliga hällar, än leker det vilda lekar med den
djupa klippiga gruuden, och än hvilar det fridfullt
i iusjöns fanin. Men da floden hunnit sitt mäl och
försvuunit i verldsoceanen_, hvem kan säga o m hou
der förenar sig med ytaus stormande vägor eller
med djupets.eviga lugn? Hvem förmar utgrunda
vattendroppens läge i verldsoceanen, hvem värt i det
kommande eviga?

Sköna, blomsterprydda äro Ärnos stränder, och
sköna, lidulla nymfer leka i dess blommor. Men ak(a

dig för dem. De sjunga sirensänger för dig, och
förtjust följer du de lockande tonerna... men hvart ?

Härunder var (ccknadt med Brunoa hand:
Också iiorden har elfvor som dansa pä rosoruas

kronor och sjunga kärlekens sånger för dig. De älska
att leka pantlek med mannens hjerta; men gå ej in
på den leken. Du löser panten med din frid.

Engäng logo tvenne sköna, mildtsträlamle ögon
emot mig. Jag älskade dessa ögon, deras leende,
deras tärar... Jag älskar dem äu men de le icke
mera emot mig. Jag trodde att troheten, denna
sköna dikt, hvarmed qvinnan och skalden vet att
dära oss, skulle nedstigit tili jorden i min Laurittas
bild ...Jag (rodde, drömde och var sali, men ...
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Föiakta! O, Gud mätte hon ej
drifva mig ända dit.... Förakta det man innerligt
älskar?... Här vore vansinne i, sanning en himmcl!

Om min dröm vore sann? Om hon vore hvit
och tryckfe min hand!.... Nej bort du förrädiska
irrbloss, som menniskan kallar hopp, du sorgens rao-
der, fly (ill den afgrund, hvarifrån du uppstigit, för
att tända lågor i menniskans själ, lågor, vilda och
rasande, som skogseldens öfver den torra lieden.
Fly fly, fly!

Då känslorna svalla öfver, då gripes menniskan
af en oemotståndlig läugtan, att meddela sig ät nä-
gon; icke behöfver denna nägon derföre vara en men-
niska, en annan. Det kan vara hon sjelf. Orden
flyga i iuflen, men själen uppfångar de tröstrika Iju-
den. Eller akrifver hon och lugnas genom tankarnas
äsyn... eller talar hon tili Gud, och hennes lal är
en innerlig bön, lifvets ... själens poesic.

Pä joiden finnes det trenne geuier, soin skulle
kuuna omskapa deu tili en himmel men de skola
verka i enighet och frid. De aro tron, hoppet och
kärleken... Men om hoppet blir gäckadt och tron,
menniskans heligaste gudaskänk, skrinlagd i tviflets
och misantropiens katakomher, då fönnar ej kärle-
ken mer uppenbara deu för evig ausedda sällheten.
Ilon går i sold hos onda, fiendtliga makter och blir en
förrädare mot friden. Biträdd af dem inyrapar hon
en svarlalf i vär själ, en svartalf, soin lik polypen
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fräter på hjertat (iils det vissnadt och bortdör kol-
nadt som guistan i härden, då den lifvande luften ej
inera föder dess brand. Da slår puisen icke mera
lifvets utan förtviflans dofva slag. Då är denna
svartalf nöjet, (y menskau är henues byte, då är det
hon, soin thronar i den själ der glädjen och friden
bodde.

"Svarslös förr... nu svar.., jag har!”
står det i Signora Luna. Anna Luna !... Äfven
jag lick svar ... Den fordora så elolta är nu ödmjuk
soin en slafvinna, tigger leendet frän den kalle egoi-
stcns läppar och bönfaller der hou ej bort lyssua tili
böner. Sadan är qvinnau!... och Lauretta ! sa-
dan akulle äfven d u vara ...oh ... qvin n a !

Ilvein är lyckligare, den sälle, eller den förfvif-
lade? Hvilken fråga?... den sälle, svarar du,
som ännu vandrar i lyckans ambradoftaude luslgår-
dar; men du bedrar dig, du bar ännu ej smakat för-
tviflans lugn. Icke är den sälle sali, ty i hana själ
rasar det vidunder vi kalla hopp och dårlikt anse
för eri gudaskänk. Hoppet är blolt tili, för att gäcka
nienniskaus heligasle känslor, för alt skapa henne
längtan, plågor och sorg. Nej lycklig är du först
da, när hoppet är jordfäsl, längtan och önskningarue
döda. Da är du rik. Du är dig ejelf nog. Du har
intet att viima, men också intet att förlora. Du kan
ej önska dig något icke ena döden, ty äfven den
är en del af ditt väsen Ditt lif är död!



73

Menniskan sluter inom sig en duukel hemlig
verld, soin står i ett innerligt och oupplösligt sam-
band med ordnareu af hennes öde cller, om man sä
viti, med höga osyuliga och heliga andar. Denna
verld rör sig blott stundom, och (alar då tili oss ge-
nom aningar eller drömmar, dessa dunkla gätor, som
föruuftet fåfängt sökt lösa. För den kalle (änkaren
är denna verld slnten, men för den känslofulle, svär-
mande ynglingen står hon öppen. Kanske talar hon
blott stundom tili oss, kanske också alltid, ehuru vi
ej ständigt fatta dess mystiska ord, uppkomna som
moinen och lika hastigt försvunua, sora de. Sätt dig
en affon, sadan soin nu, då Augustimänen silfver-
stänker flodens yta, pä klippan, och blicka ned i det
klara, fridfulla djupet. DS skall du se, alt denna
verld är öppen för dig, då skola heliga andar hviska
tröst i din själ och vemodsfulla minnen från flydda
tider vagga den i ro. Då är jorden ej mera tili
och du lefver i de heligas verld du har frid.

Jag mins en dag i längesedan flydda tider, en
dag vid Amos Strand. Jag gick vid hen n e s isida,
och blommans doft och löfvets susning hviskade öin
kärlek... Orn kari e k hviskade hon, orn kärlek jag...
Det var då? nu? Hon gaf mig en hiomina
tili minne af denna stund. Vissnad är den, soin heu-
nes kärlek... Min?,..

Sadan ton andades de flesta af den garales an-
teckningar. Mau kunde finna, at( lian. äfven hän,



74

blifvit bedragen på dröminen om lifvet. Att punkt
för punkt lösa hans hemligheter, det förmådde ingeu
mensklig makt, nu sedän haronen låg i grafven. Så
mycket förstod man blott, att kärleken, kärlekeu var
roten tili hans slutenhel, hans missbeläteuhet med
lifvet. Och just derföre oraslöt ett sådant sympa-
thiens hand Bruno och hans farbror, den lefvande
och den döde.

"En bild ulaf naturens slora lif
År lifvet i en menskobarm; för båda
Star samina, eviga och hiiga lag :

Förvandling iir dess bokstaf, lif dess anda.
Lycksaligt iir det Ujerta dor.k att prisas,
Hvars dag ej tili en stormig natt fbrbyls,
Men tili en nait af frost, och is och doala;
Ty domnadt, miirker det ej då förlusten,
Och viicks af niistä morgon, men ej mer
Tili en fbrgiinglig dag."

lUmeberg. «

Lange hade höstens välde varat, men ändtligen
blef det dock i slutet af November krossadt af vint-
rens kalla, mäkliga armi Höstens outtröttlige strids-
kämpar, regn och ostan, nödgades 0y för deu stränge
köld, och höstens trognaste stridsmän tallar och gra-
nar tvungos att bära den segrande vintrens hvita,
glittrande skrud. Noidan jagade yrsnö kring fönstren
pä det gamla Ulfsnäs. Alit lag der i en dvala, likt
björnen i sitt ide. Bruno var mer än vanligt dyster
och gick, en mörk bild af det krossade hoppet, genom
de mörka mmmen. Det rum, der den gamle Baro-



75

nen siulat sitt orofulla lif, var Brunos älsklings ort.
Här låg alit ännu orubbadt i samina orduing som förr,
och samma känslor strömmade äfven genom deus själ,
som nu satt vid det bord, der deri gamle sh ofta
sutlit och tecknat sinä tankar. Dessa upprefvo ofta
såren i hans bröst, ännu ieke igengrodda der, men
dock höljda af en lätt, halflgenomskinlig slöja. Ofta
enades här framtiden och det förflulna med ögon-
blickets nu (ill ett skumt chaos, ulan ljus, men ocksä
ulan mörker och Bruno var lycklig.

Ifrån detta rum hade man en fri utsigt kring
deu vilda orogifvande nejden. Det strida fallet dä-
nade vid foten af byggnadens murar, och hemskt,
likt äskan i nalten, Ijöd dess dåu kring den stela
snöklädda joiden och echot från de islupna furarnas
slammar besvarade i djupa, uthåliande chörer, den
brusande strömmens dystra, molancholiska säng. Alit
läg lydigt under vintrens spiia, endast i det skum-
mande fallet och i tiädens ädror stormade begäret
att afskudda sig barbariet, och längtan efter frihet
och ljus. Lange sait Bruno och skhdade vågornas
dans vid ljudet af den sorssna, enloniga musiken;
vida flögo hans tankar, och slutligen iklädde de sig oro.

"Liksom vattnet här, sä strida kansioina i mitt
bröst, och liksom isberg staplat sig: kring dess kan-
ter, så ha menniskorna omgifvit mitt varma, liffulla
hjerla med en ogenomtränglig skorpa. Isen smälter
för värsolens milda stiålar, men skorpan kring hjer-
tat, skall den da aldrig lina? Skall den hvila lika
härd och orubblig, som isen kring polen? Skall
ej någon hoppets sträle tränga dit in? Skola ej de
heliga lik som hvila i milt hjerlas grafhvalf, engang
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åter uppstä? Skola tron och hoppet sofva den eviga
sömnen, och kärlekeu lik ett spöke vanka kring
deras grifter, och lik en furie, jaga min själ med min-
nets gissel? Skall friden och sällheten icke mer bli
vänliga gäster hos mig!"

"Hvärföre skall jag ej älskas af nägou! En
ljusbild mötte mig pä min bana och tvingade in en
del af sitt ljus i min själ. Huru olik syntes hon den
första! Der Aurora var idel beräkning, idel jordisk
passion, der är Hilda ljus, frid och oskuld. Men
män' icke äfven Hildas bild är ett irrbloss blott, ett

ljus, som lyser men icke värmer? Hilda, jag har
trott dig ien som barnet vid modiens bröst, men
kanske är äfven du blott en vanlig beräknande qvin-
na. Huru skulle eljest den narren, som jag träffade i
Helsingfors, kunnat säga: "jag är väl endast en god
van i huset, men snart hoppas jag —" Kan äfven
han hoppas. Ja, ja, qvinnan är en qvinna."

"Härdt dock om tankeu gör orättvisa ät det
obetydligaste menniskobarn. Sä mycket mer, oin sh-
dant inträffar med en, som redan kömmit mitt hjerla
att häfvas i ljufva slag. I sådana fall bbr man söka
sig visshet. Mau bbr träda sin onda stjerna under
ögonen.

Här ph (leffa dystra sialle lefver alif in i min
egen dysterhet. Här eftersfräfvar jag fåfängt mitt
ödes försoning. Kanske ph en annan ort. ..Kanske
den sfjerna, som uppgätt en li fen män, smäningom
skall för mig strala i en vacker glans. Ja, jag vill
träda mitt öde under ögonen. Jag vill bort, bort
innan mitt bjerfa blifvit förstenadt. Bort vill jag!”
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"Minne for mig dit lillbaka,
Liir, o liir mig att försaka."

Geijer.

jfåörk och dyster Hk ett åskmoin lag December
öfver nejden. Der nte var det sä tungt, sä ängsligt;
den friska snön hade nyss lernnat rum obe-
haglig blida, man trifdes så väl vid brasan i sin
karamare. Under skymningen är man alltid stärad
pä ett eget sätt, och skymningsbrasan bar en viss
förmäga, att framtrolla än glada, än sorgliga min-
nen. DS man blickar pä de blågula, fladdrande
gorne, som lika minnen frfia flydda, lyckligare dagar,
sväfva öfver de svartnande kolen, dä flyttas man pä
inbillningens vingar tillbaka tili ett sällarc fordom,
då hjertat i glädjens och kärlekens stund badade i
ett haf af sällhet, omsväfvadt af purpnrsköna dröm-
mar om evighet och frid. Ljufva vemodsfullä kan-
sioi- fylla själen och den kalla tauken är banulyst.
Den vägar ej nu framträda med sinä grunder och
skäl, med sin fruktan för det kommande och sin viss-
het om ett qvalfullt nu. Miunets helgedom öppnas
och dess rika skatter lysa i bländande strälglans, de
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möika punkterne skymmas eller klädas i ljusare fär-
ger, och öfver denna tafla sväfvar hoppets milda en-
gel med gyllene vingar och drar en rosenslöja öfver
ögonblickets orh framtideus verld.

En sadan afton satt Hilda ensam i sin trefliga
kammare. Kring henne herrskade det en dankel
skymning, men inom henne var det så Ijust; hon
drörnde om honoin, sin själs lif, om honom sora var
henne alit. Huru skön var ej den sjuttonårige Hilda
i de((a ögonblick! Hennes alabasterhy och den
skära rodnaden, sora lik en purpursky än höljde, än
bortdog på hennes kinder, det möika håret, som fritt
från alla bojor böljade kring hennes mjella skullror,
och belyst af de lladdrande lågorne skimrade lik t
en gloria kring den älskliga gestalten, gaf hennes
vasen ett himmelskt behag. Hvem förrnår nlåla hen-
nes ögons glans, klar och skimrande som diamanten,
då hon kysses af solens strålar, hvem dessa svällan-
de rosenläppars darrande förljusning, hvem den ela-
stiska barmens lätta vågor, häfda af aningens och
längtans zephirvindar, hvem det hela, lågande af
ren, oskuldsfull kärlek!

Lange hade bon sudit sk med ett band af ”Cou-
Binerna” uppslaget i sitt knä; men icke läste bon
dock i den, ty siiliä hvilade bokens sidor. Hastigt
sprang bon upp sägande halfhögt tili sig sjelf; nej
Hilda, nu måste du skynda alt klä dig, vi få ju frem-
mande i afton om ändå doktorn inlet skulle kom-
ina! Snart var häret ordnadt, en blå och hvit mu-
slins klädning höljde de yppiga formerne och en en-
kel batist krage, kantad med spetsar dolde barmens
snö. Hilda nedgick tili salongen. Här stod den in-
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bjudande flygeln. Huru skulle hon kunna gå förbi
den, utan att svalka sin själ i tonernas haf! Efter
nägra enkla vemodsfulla accorder Ijöd Söderländ-
skan frän hennes läppar; hon älskade den, hon sjöng
den så gerna hon hade ju sjungit den för Bruno!
Sängen varslut, hennes händer hvilade ännu pä tan-
genterne, men stilla utan rörelse; hufvudet nedsjönk
emot den svallande barmen, kinderne lågade i pur-
purbrand och en tår glänste i det milda tjusande
ögat. Drömmande satt hon der och

"Hvad hon tänkte vet skalden och Freja det vet
J som älsken, J veten det J."

Kansioina skaffade sig luft i en djup suck och
"Bruno, Bruno!" Hennes suck fann ett gensvar,
men det var hemskf, doft. Var echo
som svarade henne ? Var det blott ett äterljud
frän hennes eget brösl ? Eller-var det en ed, svuren
af någon mörk ande, bådande död åt kärlekens sköna,
volkameriadoftande dröm ?

(

Hon trifdes ej mer i salongen, luften var sä
tryckande och ur skymningen sväfvade rädda anin-
gar kring henne. Hon var sä ensam, så allena; hon
ville se nägon lefvande varelse och skyndade in tili
sin mor. JHär voro redan några fremmailde och bland
rl e m äfven Commerce-Rädet och Doktorn. Kring läp-
parne sväfvade väl ett gladt leende, dä han hälsade
Hilda, men i ögat brann en mörk, svart eld. Hilda
nastan ryggade tillbaka vid anblicken af den, och en
rlarrning genomfor hennes leder. Under modrens
fräga: "hvar har du dröjt så länge Hilda, siikert har
du ej kunnat slita dig ifrån Cousinerna?" hemtade
hon sig äter och svarade gladt:
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Ja, sota mamma, det är ett sällskap som man
ej sa gerna viii skiljas vid, och sedän slog jag i för-
bigåendet några accorder på pianot.

Apropos, inföll Commerce-Rådet, vet fröken Hilda,
att hennes räddare, den der högfärdiga Karonen, nu
blifvit en rik man och fått ärfva sin onkel, den der...

Oh, är den gamle död! hvad Baron Ritterstern
måtte vara olycklig, så ensam...

"Jag har tvertom hört, att han är ganska lyck-
lig," afbröt Doktorn.

Aj, aj, herr Doktor. Ni som studerat La-
vater så grundligt, att ni vet, hvad hvarje linie
och punkt på menniskans ansigte betyder, och som
sjelf säger er vara en så stor fysionomist, hur kunde
det undgå er skarpa blick alt han var olycklig. Det
slod ju tydligt i hvarje drag.

"Fröken Hilda tycks ganska noga ha fäst sig
vid hans bild."

Skulle ej deus bild, som räddat mig från dö-
den, lefva i mitt minne!

"Visserligen; och jag tror äfven att ni har rätt
deri, att han va r olycklig, men nu tror jag ej att
han mera ä r det.''

Tror ni dä, att en lumpen rikedom är nog
för hans lycka.

Lumpen rikedom! Den är minsaun rätt vacker.
Förlåt mig, jag är noga underrättad —menade Com-
merce-Rådet.

"Det der menade jag då icke afbröt Doktorn
men genom rikedom kan man få sä mycket."

Kan man äfven köpa sig sällhet? inföll
Hilda.
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"Åh, den kommer nog på köpet," svarade Dok-
torn med eu egen, iroiii.sk min.

Nej, herr Doktor, inlöll fru L., nu mäste jag
<a miu Hildas parfi. Finnes sällheten intet förut, så
kommer den visst icke heller med guldet. Oftare
har man ju i den fatfiges koja träfFat den sanna säll-
heten, än i den rikes salouger och jag tror att Ba-
ron R. är en af de personer som minst finna den
i rikedomens sköte. Hvarföre skulle han annars vara
olycklig, han som alltid lefvat i den stora verlden !

Ja, nog tyckte jag att han var bra besynnerlig,
sade Commerce-Rådet.

Besynnerlig? sade modren. Nej men in-
tressant i högsta grad. Lefvande var hans fantasi
och lefvande de bilder han målade under sin lediga
conversation, men en visa skuggning, ett visst drag
af olycka läg äfven under glädjens ögonblick kring
hans vasen. Kanske var det just det ta, som sä
mycket intog tili hans fördel.

Jag tror verkligen att det är bäst, att följa det
gamla ordstäfvet: bättre fly än illa fakta. Ämnar
herrskapet besöka piqueniquen i Söndag?

Det är ännu icke besfämdt. Hilda har just
ingen lust och klagar öfver ondt i bröstet; det lär
väl ej vara sä farligt och kanske ghr det öfver tili
dess, eller huru tror da Hilda? Börjar du inlet få
nägon danslust, du dansar ju sä gerna?

Nej, mamma lilla, jag vet icke hvaraf det
kommer, men intet länglar jag efter att dansa.

Nä, nä, längtau kommer nog bara vi fä Sön-
dag, om jag känner dig rätt.

Bruno. 3®
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Ja fröken Hilda mäste nödvändigt komina dif,
eljest vore ju alit nöje borta, inföll Commerce-Rädet,
och jag vägar pä (örhand supplicera om att få jouera
af den första fiacaisen vid er ämabla hand, ty viii
man först der uppe engagera er, sä kommer man
alltid för sent.

Jag tackar, om jag kommer upp, skall jag
vissi ha den aran.

Commerce-Rädet gjorde den allra gladaste gri-
mace och såg tiiumferande på Doktorn. Saintalet
vände sig nu kring andra ämnen, och tidigare än
vanligt skiljdes sällskapet ät. Under hemvägen var
Commerce-Rädet glad som en spelman , ly Hilda
hade länge suitit vid hans sida och pratat och skäm-
tat med honom. Doktorn var deremot visat icke glad.
Han hade sett att Hilda ej älskade honom, ja, icke
ens bemötte honom sä vänligt som förr; han miss-
tänkle hennes kärlek (ill Bruno och halade henne
för den. Hos egoistiska själar äro halet och kärle-
ken barn af sainina moder; af fäfänga älska de och
af säiad fäfänga födas deras hat.

I^.
"Njut den skiina värdag, jlicka!
A/af ; den kommer ej igen,
Gladt i dansen kring dig blicka,
Dans och säng är glädjens viin."

J. H. Roos.

-11(1 Helsingfors liksom i hvarje annan stad (ill-
ställes olfentliga baler. Aunorslädes kallar man dem
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klubber eller assemblecr, men hufvudstaden måste ju
genom nägot äfven tili det yttre skilja sinä nöjen
ifrän smäslädernas och man hittade dä pä det sköna
namnet ''Piquenique" hvilket med mindre godt ut-
lal låter nastan som piguick. Nä lika godt; en sa-
dan bal anställdes den 18 December pä Hans Kej-
serliga Majestäfs höga joamnsdag. Loealen är inbju-
dande och musiken skön. Hvem skulle icke då önska
fördrifva nägra timmar i nöjets hemvist, om än nö-
jet sjelf stnndom icke trifves sä väl i sin egen boning.

Societetshusets salong är rymlig och elegant.
Kring väggarne löpa säten för damerna i dubbla ra-
dcr, sä alt man frän midten af rummet med lätlhet
kan öfveiblicka de skönas leder, och ufkora sin moilie
för dansen. Fruntimmernas förmak är beläget under
oichestern och midt emot ingängen tili salongen.
Hedersplatserne eller de föniämas tenitorium är i
granskapet af detta rum, och dä man (hvilket all-
tid inträffar dä piqueniquen är talrikt besökt) dan-
sar i trenne quadiiller, sä ser man de nobla all-
tid i den som är närmast förmaket. Trenne vackra
och stora candelabrer af broncerad carton med hun-
dradelals ljus uppl3r sa salongen. Dä man kommer
nägot sent ocli inlräder i denna salong, sedän de
sköna redan äro samlade, och helst under nägon stund
dä dansen hvilar, sä är anblickeu verkligen frappant;
man skulle ej vänta sig en sadan lyx och prakt af
en stad i det fattiga Finland och synnerligen i en
slad utan ali solidare handel, i en embetsmanna stad.
Men lyxen är en epidemisk sjukdom, vida smittosam-
mare än choleran och obollig så länge penningarne
eller crediten räcka. De Ryssar, som under de sed-
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naste somianne besökt Helsingfors, ha gifvit det
namn af "lilla Paris.” Ligger häruti nhgon djup
ironi eller icke ? Hvera vet. Tili yll r e lyx och
prhl tro vi nog att Helsingfors gör skäl för namnet,
men mhnne äfven tili det inre, månne liffullt och
snillrikt umgänge?
trygghet kuuna svara nej, ty otn vi betrakla stelhe-
ten och den oformliga eliketten ph en piqucnique och
jemföra den med de beskrifuingar vi ha om det själ-
fulla och glada Pariserlifvet, sh finna vi dessa endast
vara en parodi ph nöjet i nöjeuas hem. Sh snart en
dans är slulad, rusa kavaliererne ut_ tili rökrummet,
toiletten eller bufetten, och damerna placera sig
styfva och raka ph sinä säten kring väggarne. Nh-
gon conversation mellan danserna idkas vanligen här
ej, ora man nemligen undantar nhgra imaginära dan-
dys med stela och afmätta rörelser, som buga för
de förnäma fruarue och deras fröknar döttrar, men
det tillghr sh tvunget och tungt, att det nästan ser
ut, som de skulle supplicera om förord tili nhgon
förmonlig post.

Första francaisen är slutad. Man kan säledes
med förmon väga en liten revy öfver societeten, hvar-
vid vi naturligen mest skola fäs<a oss vid gamla cou-
naissancer.

Balens drotfning anses friherrinnan B. vara. Se
denna obesvärade hälluing, denna lediga ton, soin äf-
ven vid hofven väckt uppmärksamhet. Lägg härtill
en skönhet, som längtifrän visanad ännu är i sitt fri-
skaste lif och man skall förstä, hvarföre friherrinnan
sä länge värit den högsta stjernan på salongeinas
hiramel.
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Näst henne slråla fröknarne H. Täcka inlagande
väsenden, hvilka man dock hellre sett ute i en sköu
natur, rned de smä karlhatlarne, som klä dem så in-
nerligen väl. Der hade deras ungdomsfriskhet fagit
sig bätlre ut än i en briljant salong. De tyckas äf-
vcn ana (ill nägot sadant, ty de kuuna icke med ali
sin ledighet fullkomligen lösgöra sig frän den stel-
hef, sora i allmänhet räder i salongen. Häruti likna
de icke friherrinnan 8., hvilken tyckes anse salongen
för sitt elemcnt, liksom fisken vatlnet.

Bland kavaljerer vilja vi tili en början halla oss
blott tili vär gamla bekanta, Doktor Almen. Det är
ja han, som talar med en fröken H.

Säg mig, herr Doktor, hvetn är det der infa-
gande barnet, sora så läcktlutar hufvudet mot handen?

Ack känner fröken icke henne ännu. Det är
en ung blomma som nyligen gjort sin debul i verl-
den. Med ett ord, fröken Hilda L.

Kan man se, hvad hon är söt! Och säsom
det synes, u(an ali flärd och ufan alla anspräk. Men
dock ser hon så drömmande ut.

Hon drömmer kanske om sin värde tlllbed-
jare, Commerce-Rådet X., som just nu tyekes nal-
kas henne. De dansade eljest den första francaisen
med hvarandra.

Fy, det vore ju slyggl. Det vore värre än
Kung Ring och Ingeborg!

Hilda hade verkligen lätit förmä sig tili piqueni-
quen, oaktadt den första dansen mäste bli raed Com-
rueree-Rädef. Derunder hade lian nastan uteslutaude
värit den talande. Commerce-Rådet hade en egen
förmäga att kurina halla sig sjelf varm ulan aM
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varma deu lilllalade. Hans ord susade förbi öronen ;

de voro dessutom vanligen så ställda, att de icke be-
höfde nägot svar. Hvilken lycka för en flicka, som
vill vara ensam med sinä tankar!

Hilda som blott var sjuttou Sr, hade ännu icke
värit pä mänga piqueuiquer. Icke underligt säledes,
om hon föreföll mängden säsom ett nytt fenomen, en
ny uppenbaielse på sallskapslifvets horizout!

Hennes sköua ausigte i förening med den täcka
vexten och denua intagande omedvetenhet ora egna
behag verkado suart, att sä väl kavaljerer, som da-
mer började egna henne sinä blickar. Hameina voro
naturligtvis fiilla af kritik, eller ett icke alltför för-
hasladt medgifvande; kavaljererne deremot andades
blott beundran. Knappt tvenne timmar hade förgått,
inuan man på Hilda sag mera äu på Iröknarne H., ja
tillochmed mera än pa sjelfva friherrinnan B. Hvil-
ket tillfälle för en ung flicka att i sådaaa fall börja
tili oskuldens vapeu lillägga koketteriets?

Vi mäste medge, att Lagmanskau icke utan en
visa farhåga, oin ock mcd moderlig stolthet äsäg
alla de beundrande blickar hennes dotter drog tili
sig. Dock lugiiades hon snart i sä fall. Hilda tyck-
tes icke det ringaste märkä alla dessa blickar; hen-
nes egna blickar voro en drömmandes.

Detta var, kan man finna, att öfvergä tili en an-
nan ytterlighet. Modren såg visserligeu geina, att
hennes Hilda icke blef bortskämd af deu beundrau
hon tydligen väckte, men hon hade dock velat, att
dottreu icke skulle vara s ä iikgiltig för sjelfva säll-
skapsnöjet. Dans och musik borde ju vara ungdo-
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mens lif. En moder ser ogerna, oin med hennes dot-
ter icke sä iuträffar.

Hvad felas dig mitt bain sade lion orat
oin jag vetat della, sä hade jag väl icke värit an-
gelägen om att ia dig' li11. Atminstone har du inle
suttit i olur, det har jag märkt.

"Det är sannt, goda mamma, men danseurerna ha
inle förmått att inlressera mig. Mycket hellre hade
jag suttit, äu dansat tili exempel den sista dansen
med Doktorn. Han blir mig alllmera osmaklig."

Du är ändä lilel otacksam, mitt barn. Hvem
var det, som var din läkare, dä du hade den stygga
nerffebern. Var icke Doktor Almen då snart sagdt
outtrötliig i omsorgen om miu Hilda.

Hilda rodnade och svarade intet. Modren gfis-
sade hennes tankar. Bland tvenue män, som båda
räddal hennes lif, hade hon en djup sympathi föi-
den ene, men för Doktorn eudast antipalhi. Huru
iorklara detla?

Jo saken var den, att då Bruno räddade Hilda,
var det en verklig lifsnöd. Ifrän nerffebern kunde
lion ha blifvit räddad blott genom naturen. Bruno
hade icke skytt att blottställa sig sjelf för fara; han
var icke rädd att förstöra sinä kläder o. s. v., svisom
Doktorn en g*ång, då Hilda föll ued ifråu Rönnäs
bryggau. En läkares uppoffring vid en sjuksäng är
dessutom egentligen icke mer än en skyldighet. Så-
dant förtjenar visserligen äfven stor tacksamhet, meu
oin, sÄsom nu var fallet, läkaren en annan gåuff åda-
galägger en verklig feghet och mera aktar på sinä
hvita manschetter äu pä en med vattnet kämpande
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menniska, så förlorar hans förra outtröttlighet vid
sjuksängen stoista delen af sitt värde.

En annan omständighet tili kunna vi icke under-
låta att vidröra. Längt ifrän att tro, det räddandet
af ett lif bereder räddaren liksom genom stormsteg
rum i den räddades hjerta, väga vi pästå, att derest
Doktorn vid ängfartygs landgängen iklädt sig Brunos
stad och ställe, hade han dock icke förmätt göra in-
tryck på Hilda.

Bomantiska räddarscener göra visst sitt tili att
beveka hjertan; de siä liksom vak på isen. Men för
att hjertat skall vara motfagligt för djupare känslor,
fordras sympathi emellan själarne, det fordras detta
"/'e ne nais quoc," utan hvilket en ömsesidig kärlek
aldrig kan nppstä. En sadan sympathi fanns icke
emellan Hilda och Doktorn. Hade han än tusen gän-
ger räddat hennes lif, sä skulle han dock icke köm-
mit ett steg längre.

Detta var det, som modreu anade och hvaröfver
Hilda rodnade.

Men plötsligeu förgick denna roduad och öfver-
gick tili en dödens blekhet. Och dä modreu blef hö-
geligen skrämd häraf och tog sin dotter i hand, för
att stödja hennc, som säg ut att sjunka ned, vin-
kade Hilda tili henne en vink af ungefärligen det
innehåll, att det icke var farligt. I och med dct-
samma antogo hennes kinder äter den lifligaste kar-
lnosin.

Lange behöfde icke Lagmanskan hållas i oviss-
het om orsaken dll dessa färgskiftningar. Frarn
Iradde ncmligen ingen annan, an var vän Brano!
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Nästan lika surprenerad som hennes dotter blef
åfven Lagmauskan.

Ni här, herr Baron. Mäste mau tro sinä ögon ?

Ja denna gäng, min bäste fru Lagmanska.
Lifvet der i noiden var så tryckande. Jag tog ett
raskt beslut och kom hit.

Efter ett och annat likgilligt tai om ditt och
datt, vände Bruno sig tili Hilda.

Och ni tielsar mig icke alls välkommen. Det
kallas att glömma bort gamla bekanta.

Hilda svarade intet, säg blott på honom med en
blick, som bordt öfvertyga honom, huru välkommen
han var. Men Bruno var icke egenkär. Verldens
skola hade fräuslipat tili och med den svagheten, sä
framt den nägousin i sin äkta form förefunnits hos
honom. Han blef något brydd; hau visste knappt
hvad han mera hade att säga. Välkommet borde
säledes värit att en ung studeut, som tillochmed var
kusin tili Hilda, bjöd upp henne tili koliljongen, som
nu skulle bli. Förvånad hörde Bruno henne svara:
"tack bästa Oskar, men jag valsar inte. Jag har
beslutat att inte valsa."

Oskar var en blyg yngling, som icke ens hade
nhgot att svara pä deuna kusiuens obehagliga nyhet.
Han aflägsnade sig helt försagd, ulan att veta att
han ät den obekaute mannen beredt ett lalämne.

Ni valsar icke sade Bruno; dock viii
jag minnas, att. .

.."

Jag valsar icke sedän.... här afbröt sig
Hilda och rodnade så högf, att sjelfva hennes mor
rodnade, liksom pä hennes vägnar. Modien visste
nog-, sedän hvilken tid Hilda icke valsat. Hilda der-
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emot hade hittills blott instinktmessigt vetat af det.
Nu väckte det hos henne sensation, och i och med
detsamma fick hon medvetenhet, en klar medveten-
het af det som hittills legat omedvetet, halft doldt i
hjertats dunkel. Hon kän de, hon vis st e nu, att
hon älskade?

Sköua ögonblick -i den unga jungfruns lif! Ofta
har hon frägat sig: "Hvad önskar jag, hvad viii jag,
hvad länker jag uppa?" Ett ögonblick, ett entla
ögonblick lär henue det. Hon vet hvad kärlek är!

Bruno ktinde dock icke veta af den tid, sedän
hvilken Hilda icke valsade. Om äu, (iii följe af hen-
nes rodnad, en flyktig aning om det sanna förhållau-
det uppstod inom honom, förkastade han den snart.
Bruno ville icke hafva att göra med Bjelfkärlekens
smickrande (ankar. Hans samtal med Hilda ville icke
rätt gå. Den gryen.dc kärleken älskar i allmänhet
icke många oid.

Hurn Ijuft hade det dock icke värit att en längre
(id, öga mot öga, få stå framför den älskliga Hiekan.
Men Bruno var grannlaga. Hän märkte de nyfikna
blickar, sora riktades åt dem. Hän ville icke, alt
Hilda akulle besväras af dem. Derföre drog hau sig
undan.

Icke långt hunnen, vände lian sig halft om och
såg Oornmerce-Rådet inlaga den plats, som hän sjelf
lemuat. Då nastan ångrade hän siu delikatess. Men
gjordt som gjordt, hän lemnade hela salongen och
hegaf sig tili herrarues rökrum. Eu bland de första
syner lian här såg, var Doktor Alinen, som med sär-
deles artighet koin honom tili rnötes. Gerua hade
Bruno värit för sig sjelf och sökt att ordna sinä kän-
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slor. En bland de obehagligaste hau kunde påstöta,
var visserligen Doktorn. Men Bruno var dock för
mycket verldsman för att läla märkä någonling i det
yttre. Hän besvarnde Doktorns handslag med artig-
het, om ock utan värme. De kommo uti ett, såsom
de uärstäende tyckte, rätt förtroligt sarntal.

Läsareu kan väl gissa, alt de ögon, med hvilka
säväl Commerce-Rådet som Doklorn åsågo Brunoa
inträdande i salongen, icke voro de sölaste. För
båda två var det liksoin ett streck i räkningen, ty
båda voro de ganska angelägna om att få behålla
Hilda för egeu del. Doktorn hade just dagen förut
mölt Hilda på gatan, och då hau företog sig att följa
henne ett lilct stycke, hade hon värit vänligare emot
houora än siat i hemraet. Fåfängan dref honorn äter
tili den tro, att hau ändå akulle blifva den sannskyl-
dige. Nu då hau såg den verkeligen fruktade riva-
leu, såg deras ömsesidiga förvirring, ansåg hän åtcr
spelet stå sämre än nånsin.

Commerce-Rädet Ster, stackars gubbe, var icke
sä skarpsynt. Just af saroina orsaker koro hän (ill

ett helt annat resultat än Doktorn. Deuna förvirring,
tyckte Commerce-Rädet, kau väl icke komina af
annat, än eraedan Hilda linner sig generad af Baro-
nens sällskap. Tystlåtenhefen åter ansåg lian uppstå
af brist på intresse, och cinedan de icke hade just
någouling att säga åt hvarann.

Dä Oommerce-Rädets och Doktörns äsigter voro
så olika, är det väl icke heller uuderligt, om deras
pian tili fälttåget helt och hället akulle skilja sig.
Commerce-Rädet ville blott fullborda en seger, soin
hän redan tyckte var halfvunnen. Doklorn ville segra
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sålunda, att hän i ali tysthet afskar fienden hans till-
gångar, och beröfvade honom hans bundsförvandter
sarat proviant. Med andra ord, och soin liknelser
icke sägas duga: Commerce-Rädets pian var ärlig
och dum, Doktorns oärlig, men sora hän trodde, slug.

För att än vidare ge en vink om Doktorns blif-
vande sätt att gä tillväga, ville lian hetsa Commerce-
Rådet och Baronen såsom två beskedliga hundar emot
hvaraiidra, och sedän sjelf fara af raed köttstycket,
Ater en liknelse!

När de båda talande avancerat tili danssalon-
gen, sade Doktorn:

Det är dock synd om en sä söt flicka, som
Hilda h., skall bli förenad mcd en sadan krutgubbe,
som Commerce-Rådet X.

Ja visst vore det synd, men vi skall hoppas,
att det icke blir af.

Jag märker, alt herr Baron är illa underrät-
lad. Jag sade "det är synd, ora," jag hade bordt
säga "det är synd, all .. . ."

Är det möjligt sade Bruno det vore då
åtminstone e(t ojerant parti. Jag kan icke ännu (ro
derpå.

Tror herr Baron, att jag skämtar. Upprikligt
sagdt, är jag sjelf litet svag för flickan; sä mycket
svårare för ralg aft medge sådant. Att Hilda är
egentligen kär i Commerce-Rådet, kan jag icke för-
mås alt tro, men hon gifter sig, liksom många andra
flickor ändä.

Jag viii tro er sade Bruno qvinnorna
äro icke några englar.
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Med dessa ord drog han sig äler längre in 1 sa-
longen. lians gryende svartsjuka ville ha näring.
Der såg han verkligen Commerce-Rådet alit ännu
si 11 a vid Hildas sida. Deras samtal tyckles vara
lifvadt nog. När Hilda varsnade Bruno, tycktes hon
bli än ifiigare i att vara artig emot Commerce-Riidet.

Var detta ett koketteri af den sköna Hiekan. Vi
våga svara nej. Men se Hilda tyckte att hon vid
mötet med Bruno alltförmycket röjt sitt hjerta; en
fin insfinkt lärde henne, alt qvinnan icke bör laga
första stegef. Derföre, äfvensom för att hämnas på
sig sjelf, var hon nu arlig emot Commerce-Rådet.

O arma Hilda, om du velat, i hvilken öfverly-
gelse ora ditt blifvande väl och ve din älskling nu
var, om du haft den ringaste aning om Dokforns fal-
ska förtroende, hade du värit annorlunda. Du visste
det ej.

Svartsjukans demon hade vunnit seger öfver Bru-
no. Men han beslöt att qväfva den äfvensora kärle-
kens. Han beslöt att glömma den sora redan vunnit
ett sä stort insteg i hans hjerta. Blott några dagar
beslöt han att längre vara i Helsingfors. Åter ville
han borl, bort!

Sedän Bruno lemnat salongen och allaredan be-
gifvit sig hem, anhöll Doktorn åter Commerce-Rädet,
som temligen segersäll återvände ifrän Hilda.

Nä jag kan icke nog tacka farbror, som visste
att halla den stolta Baronen på afstånd. Mäikte far-
bror, huru modfälld han blef och huru snöpligt han
lemnade piqueniquen, när han såg raed hvilken fram-
gång
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Jag höll den förtjusande ungen Hilda varm,
ville du säga. Han fann, hurudan skillnad det var i
hennoa sätt emot honom och emot mig. Deras sam-
tal gick så trögt, sä däligt; det var att skratla sig
förderfvad ät.

Emellertid var det mycket rätt, att farbror
genast efter hans misslyckade kurtis infann sig boa
fröken Hilda, och att farbror icke gaf honom tid lill
någon ny maDöver.

Huru sil, menar du, att han kunnat bli farlig?
Nej gubevars; men farbror vet huru ledsamt

i alla fall det är med sadana misslyckade älskare.
De gä alllid i hälarna och skräpa, de aro säsom det
femte hjulet under vaguen. Gäller det nägot litet
kärleksmöte eller sä, sä aro de alllid tili molest.
Derföre bör mau i god tid qväsa dem.

Du talar sora en bok. Ja, sä har jag försökt
göra med honom.

Apropos, miu hedersfarbror. Har det skridit
tili förklaring ? Farbror ärgod och ursäklar miu näs-
vishet. Tro dock ej, att jag missbrukar förtroeudet;
jag borde af gammalt vara käud gäsom en, hvilken
aldrig sqvallrar ur skolan.

Förklaring fiågar du sade Commerce-Rä-
det i det lian högeligen smickiad klappade Doktorn
pii axelu; förklaring, ja tili en del

Oeh den har väl icke blifvit onädigt upp-
lagen?

1 stället för svar klappade Commerce-Rädet än
en gång Doktorn på axelu. lian rättade ph siu lilla
figur. Ja vi måste inedge, att hau sjclf mi var i deu
öfvertygelse, att hän stod högt i Hildaa gunst.
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Fär jag ge farbror ett godt rad? sade
Doktorn betydelsefnllt.

Hvarföre icke, min hedersbror. Goda råd äro
alllid dyra.

Mitt råd är intet annat än alt smida medan
jernet är varmt. Farbror bör skrida tili en öppen
och fullsländig förklaring nu genasl. Farbror käuner
flickors flyklighet. Nu är hennes hjerla mjukt och
lätt alt formas. Och kommer hon blott i farbrors
fullkomliga ägo, sa skola farbrors förträffliga egen-
skaper sh binda henne, att hon med hvarje dag blir
kärare.

Du (alar sora en krona, din skälm. Ja jag
viii med det försla möjliga följa ditt råd. I qväll
är det redan för sent kotiljongen blir strax siat.
Men i morgon, i hemmet ... du förstär.

När Doktorn giek tili hemmet, njöt han af sin
fina beräkning.

Sådana narrar de bäda äro sade han tili
sig. Den ena, den farliga, tror att den andra, deu
oskyldige, redan vuunit ett för stort försprång. Tror
på obeslyrkta ord! Ha ha! Den senare äter låter
inbilla sig, att han verkeligeu har ett stort inflytan-
de, der han gäller mindre än en nolla! Ha ha! Den
förre gör sjelfmant en afsägelse, en stor resignation,
medan den sednare helt vackert kniper sig en korg.
De bli bäda utan och Hilda blir ledig. Sedän in-
träffar (uren hos mig; stå mig dä bi, min lyckliga
stjerna!

Annu under nattens limmar drömde han blott
om Iycka och framgäng. Samraa natt drömde såväl



96

Bruno som Hilda blott ora olycka. Den ena sSg
elädse den andra i en annans armar!

Orättvise sömnens ande! Det rena samvetet lä-
ter du plägas, läter det beklaga och förbanna sitt
öde, medan det onda samvelet njuter af en frid, en
sällhet, som aldrig borde vara dess lott icke ens
i drömmen.

Prise den som viii drömmarnes rättvisa, heliga
verld! Vi göra det icke. Bättre är att minnas det

gamla ordspråket: "drömmar som strömmar!"

X.
Den tid lian fiirst uppträder
i vår beriitlelse, var lian ett

ideal af sjelfva studentiden.
Cr kapitlet.

Dyster och nedslämd uppvaknade Hilda ifrån sinä
obehagliga drömmar. Hon sökte att minnas dem klart,
att sammaiibinda dem tili något helt. Det lyckaden

icke. Den enda bild, det enda minne ifrån drömmen

var blott det, att hon seit Bruno tillhöra en annan.
Hon ryste vid denna tanke i verkligheten fattad:
Bruno tillhöra en annan, hu då!

Hilda påminnde sig gårdagens piquenique. Huru

glad hade icke hou blifvit, då Bruno inträdde i sa-
longen. Så glad, att känslan hotade att sönderbryla
alla dammar. Och när han talade med henne, när
han var i hennes närhet, i hvilkcn drömlik sällhet
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hade Hilda då värit! I alla fall lemnade hon icke
fullt (illfredsställd salongeu. Bruno hade ju icke äter-
kommit, blott den korta, enda stuuden hade han hel-
gat åt henne!

Hvarför månne Bruno så gjorde, hvarföre för-
svann han så hastigt ifrån salongen? En misstanke,
en eläk aning uppsteg hos Hilda.

Hon hade af orsaker, som vi redan veta, värit
artig emot Commerce-Rådet, dd han efterträddeBruno
i att vara Hildas riddaie. Det förhällande, som hon
under gårdagens afton ansäg vara särdeles rätt, så-
som föreskrifvet af känslan för det passande, den
hämnd hon sä tillsägandes tog på sitt eget upprori-
ska hjerta, ansäg hon nu vara onödig, kauske skad-
lig. Hon sade tili sig:

Tänk om det (illfogade Bruno nägon smärta!
Tänk om han derigenom började tro, att Commerce-
Rådet har något värde för mig! Bruno, Bruno, vore
du här nu, så skulle jag säga dig, att du är miu
enda älskade och alt jag för alla andra män är så
kali som isea der. Men du är här icke. Kom hit,
koin rätt suart, så skall du ur din Hildas egen
mun Diu Hildas, säger jag, med hvad rättig-
hel säger jag så? Älskar hau mig, liar den stackars
Hilda någonting att betyda i haus hjerla? Oin så
vore, skulle icke hau då ännu en gång ha kömmit
tili mig\ Den andra gången hade jag icke värit sä
förviirad mer. Då hade jag kunnat vara artig, myc-
ket artigare än mot den der i det hela tråkiga figu-
ren, Commerce-Rådet Men uär Bruno såg ho-
iiom så länge sitta vid min sida, var han säkert för

Bruno, -1
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grannlnga att vilja störa. Åter en ädel sida hos
Bruno! Han är icke en af dessa näsvisa sprättar,
som sticka sin näsa med öfverallt. Ja han var för
granulaga. Men om jag vetat det, sivulle jag bordt
bli högst oartig emot Commerce-Bådet. O! om en
qvinna, en ung flicka alltid hade för sig uppslagen
en för andra osynlig bok, som iärde henne, huru hon
under alla möjliga lifvets förhällanden borde handia!
Då ginge alit bättre. Då hade Hilda i gSr handlat

aiinorlunda! ....Med hvad skall jag nu trösta mig?
Med iugenting "annat än tårar. Nu vet jag hvad jag
vet. Autingen var jag sjelf en skuld tili att Bruno
icke mera nalkades den som häller af honom sä myc-
ket, mycket, eller också älskar hau mig icke.
Begge är att gråla åt. Det senare ändå mer

Hon gick att söka tröst vid sitt piano. "Söder-
ländskan i Norden" hördes åter frän hennes läppar.
Med sadan känsiä hade Hilda än aldrig sjungif den,
sä ensam hon än var. Det var försla gängen hon
sjöng, efter det kärlekens visshet bestormat hennes
hjerla.

I fanfasien försatle hon sig i söderländskans ställ-
ning. Och hvad var lättare ! Var icke hon sjilfuyt-
tad ifrän kärlekens sydländskt glödande trakter tili
nordeus och kärlekslöshelens is.

Grätahde sh fann henue modren. Hennes ömma
moderliga hjerta, hvars högsfa och varmaste önsk-
ningar omfallade den herrliga dottrens väl, blef så
tördt, alt äfven hon föll-i tårar. Hilda smog sig tili
hennes bröst och snyftade der sakfa, ända tills att
modren upplyftade det sköna hufvudet och seende
henne raildt i ögonen hviskade:
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Dig felas nägonting mi(t barn. Vågar du
förtro dig för din mor?

Mig felas nftgonling slammade Hilda
mig felas alit.

Du känner. dig betryckt, olycklig. Är det
icke så?

Ja min rnor. Huru otacksamt då jag har dig,
den ömmasfe, godaste, bäsfa raor! Ofacksaml, dä jag
borde sakna intet, då jag har ungdomens sköna da-
gar, dä alit borde vara för mig rosor och blommor.

Då jag borde sakna intet, sade du. Du sak-
nar således. Du ...älskar ?

Älskar bekräflade Hilda, i det hon med
en visa sfolthet höjde sig upp; älskar ja, min mor.
Du har läst i mitt hjerfa. Jag älskar Bruno.

Modren kysste ain dotter, liksom gillade hon dess
vai. Men hur det var, begynte modren att lillika
högljudt gräfa. Mörka aningar bnrjade omsväfva
henues hjer(a. Måhända alörtade en här af minnen
ifrån hennea egcn ungdom pä henne. Dä hjertat öpp-
nar sin roseivde knopp, öppna vanligen, ehuru ifrän
annat hali, sorger och lidanden sinä dyslra knoppar.
Qvinnan har inträdt i pröfningarnaa akola.

Redan i går, då hon ätervände tili hemmet med
sin dolter, hade Lagmanskan märkt en tysfläleuhet,
aom lät bäda nägonling. Ilon borde således ha
värit fdrberedd. Icke desfo mindre deltog hon nn så
högt i sin dolters känslosvall, liksom denna sorg vä-
rit heunes egen.

Man väntar kanske att nu få upptccknadt ett
särdeles rörande sainlal emellan de bäda qvinnorna;
raen upplecknaren viii icke "Harras." Ulan att säga
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ett ord tili motsägelse eller tröst, at sin dotter, skyn-
dade Lagmanskan ur rummet. Hon vågade icke, att
meddela nägot räd eller dylikt, innan hon nägon tid
öfverlagt med sig sjelf.

Eusam med sig fattade hon snart ett beslut,
hvars motif var, att hennes dotters lycka icke skulle
fä uppoffras. Hon ville i hemlighet, och ulan att
dottren fick nägon aning om hennes välmenande in-
triger, ställa så, att Bruno komme pä ett besök den
följande dagen. Modren hoppades det bästa; hon
hade nogsamt insett Brunoa värme för Hilda; blott
uågon gäng tili, och hans hjerta vore säkert redan i
full svallning. ”Det måste dessutom så gå,” menade
hon med en förlåtlig, af moderskärleken alstrad stolt-
het; "äfven om hau ännu icke vore det ringaste in-
(agen, rnäste hau snart bli det i min Hilda!”

Hon skref hastigt några rader tili Bruno, i hvilka
hon hoppades, att hän nasta affon ville göra henno
den aran. Hon hado äfven bjudit några bekauta, af
hvilka nägot hvar var nyfiken att se den rädige mau,
som med fara för sitt lif räddade hennes dotter.
Dessutom fordrade hennes egen tacksamhetskänsla att
framför alla andra vilja se Haronen.

1 ungefär sädana ordalag, ehuru nägot fiuare, var
skrifvelsen affattad. Men när akulle hon afsända
brefvet? Daterade hon det från i dag, sä uppstod
deraf en liten motsägelse, den hennes lina sinne ve-
derbörligen visste respektera. Det kunde ju hända,
att Haronen komme sjelfmant redan i dag. Vore hän
bjuden tili i morgon, så skulle hän troligen uraktläta
att göra sin visit i dag, en dag, som, i anseende tili
saknadeu af öfrigt fremmande, säkert värit den lämp-
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ligare. Nog af, hon beslöt att afsända brefvet först
i morgon, sä frarat neraligen Baroneu icke ville in-
finna sig i dag. Föröfrigt menade Lagmanskan, att
derest lian icke komme i dag, så hade hän säkert
blifvit stölt, eller rättare, sä hade hän säkert, vid
Commerce-Rådets hängande efter Hilda under gär-
dagens affon, blifvit missmodig, och vore nu genom
en ädel själs grannlagenhet, förhindrad att vilja falla
besvärlig. Komme hän icke säsom i dag, skulle hän
väl knappast komina raorgondagen eller uågon af de
derpå följande.

Vi hafva sagt, att Lagmanskans motiv vid hop-
spinnandct af denna oskyldiga intrig var ingen an-
nan, än den att befordra sitt barns lycka. Vi skulle
ogerna se, orn uågon af vara läsare derföre anser
benne för en vanlig, hvardaglig ränkmakerska, som
vill fä sin dotter bortgift. Simpla mödrar med fula
och obehagliga döltrar mä göra allt sitt (ill att bli
af med dem. En sadan dotter var icke Hilda ; mo-
llien skulle aldrig sä länge velat behälla sin Hilda.

Dessutom sanningen att säga, så var det just för
atf ipke sä hastigt bli af med sin dotfer som Lag-
manskan skref denna lilla bjudningsbillet. Hon hade
med en viss oro seit Commerce-Rådets krobar kring
Hilda. För sin egen del hade visst fru Laginanskan
ingenling särdeles emot Commerce-Rådet; ville Hilda
gifva bonom sin hand, sä hade å modrena sida iutet
hinder skolat möfa (oaktadt hon visst önskat en yngre
och behagligare ät sin dotter). Nu hade Hilda öpp-
nat sitt hjerta för sin mor. Denna kände ganska väl
nyanserna och nyckerna i en ung qvinnas själ. Om
Bruno nu visade köld och höli sig på afsländ .

. .
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orsakeo må ha värit hvilken som helst .
. . sa kunde

det hända, att Hilda gåfve åt Commerce-llädet ja ...

af ren förtviflan. Sådant inlräffar ofta.
Sedän vi nu temligen utförligt afhandlat moti-

verna tili brefvet, gå vi å(er att besöka den sköna,
djupt betryckta Hilda.

Klockan var redau tio pä förmiddagen. Hilda
kastade en blick i spegeln och fann sin klädsel blott
halffärdig. Det länga svarta häret böljade änuu fritt
kring de älskeliga, hvita axlarna. Suörlifvet ?.

. . .

ack ja, vi måste bekänna att Hilda aldrig begagnade
ett sådant. Hon behöfde icke snörlifvets (yranuiska
fjettrar; ändå såg hon smärlarc ut an de flesla. Vis-
serligen företedde hon icke deuna otäcka smalhet,
som kommer äskädaren att frukta, det personen skall
gå tvärt af, men hon var dock tillräckligt och allde-
les lagom smart, för att ja nä, der ha vi det, för
alt icke bruka snörlif. I slället begagnade hou,
nalurligtvis för värmeus skull, blotl ett enkelt lif-
stycke. llvilket säväl Hilda som snörlifven tili re-
kommeiidation, eu smärt läsarinna tili behjertaude,
härmedelst uppteckuadt varder.

Sedän hon klädt sig, såg hon sig än en gäng i
spegeln. När är skönheteu fullkomligen omedveleu
om sin tillvaro. Hilda var omedvelet nöjd med sig.
Hon hade äfven anlagt en ljusblå kläduing, hvilken,
efter alit hvad hennes vänner sade, klädde henne
allrabäst.

Hoppades var lilla van Hilda, alt hennes vän
Bruno skulle komrna ? Ja vi våga nastan (ro det, ly
än en gång säg hou sig i spegeln, och fauu alt alli
verkligeu var säsom sig borde.



103

Nu satte hon sig och tog ett häfte af Runeberg
i sin hand. Den sida hon slog upp råkade aft för-
träffligt passa in med hennes sinnesstäinning och hen-
nes närvarande sinä själsftirhdllanden. Skall skalden
föiiåta oss, om vi måste bckänna, att Hilda ändä
icke alla följde med sin Hanna ! DA menniskan sjelf
är djupt intresserad i sin egen belägenhet, fästerhon
sig icke ens vid liknaude fall, upplefda af andra.

Hon hörde sfeg, maunliga steg i rummet bredvid
modrens rum. Det var icke Commerce-Rådets steg;
dem kände hon väl, de voro smygande, qvinnliga.
Dessa voro deremot raska, bestämda, maunliga. O
hvad Hildaa hjerla klappade !

Dörren gick upp och det var icke Commerce-
Rådel. Men det var icke heller Bruno. Det var en
person, som var raera välkommen, än den förre, men,
beklagligen nog, mindre välkommen än den sednare.
Det var samina kusin, som gårdageus aftou icke fått
det nöjet alt dansa med Hilda. Det var Oskar.

Oskar var en nittonärig yngling, som icke så
längesedan blifvit student. Man vet, att unga stu-
denler i allmänhet ha mera af sdidenleu i sig, än
de äldre, som genom vana och lefuadströtthet mera
likna gubbar än studenter.

Vi skulle våga säga, alt tienne Oskar, var ett
ideal af student, visserligen icke sadan hän borde
vara, ulan sadan hän verkligen är. Hän var eli ideal
af sjelfva studentiden (den tid, da hän först uppträ-
der i var berättelse). Lättsinnig, tog hän dagen så-
aom den koin; roade sig rätt raycket ooh ”läate pä
lediga stunder.” Hade hän pengar, så lånade hän
inyckel gerna ut dem åt kamrater, liksoinhan i mot-
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satt fall mycket gerna lånade åt sig. Hade han ut-
lånat penningar, sä kom han sig högst ogerna (ill
att "björna;" men hade han tillänat sig sädana, sä
hände gunös så visst rätt ofta, att han icke minndes,
eller icke kom sig att betala ulan uägon liten
extra-paminnelse. Man kan deiaf förstå, att han
stod i en stor balans, ehuru, i anseende liii (emligen
goda tillskott från hemraet, denna balans var mera
tili hans fövdel än nackdel.

Afven i annat bekräffade han den dom vi öfvev
honom uttaiat. Sä var han liii exempel en stor äl-
skare af bonmnts, eller säsom de i sludenlspråket
pläga kallas "-knoppar." Hade han hört ett trefligt
ord af nägon dessförinnan obekarit, sä ville han bli
bror med den ju förr dess hellre. För öfrigt var hau
öppen, vänfasl, hurtig, en fiende tili alit kryp och
bedrägeri; han var just en duktig gosse.

Oaktadt Oskars omtalta hurtighet sä var hän
dock en smula blyg och försagd i bättre fruntim-
merskrelsar. Det är väl sannt, att dä hän en gäng
hintit isen och kömmit sodi man säger i farten, sä
var hän ingeu mes mer, utan kunde tili och med gä
rätt ofFensift (illväga. Nog föratod hän dä att halla
’’de smukke piger” varma. Men början, det försla
intrycket var för honom knaggligare att öfvervinna.
Vid en dans eller sä masfe hän riktigt tvinga sig
(ill mods alt göra den försla kadriljen. Flöt sam-
talsämnet dä forrare, än hans bällre velande velat,
sä blef hän mäkiä förargad pä sig sjelf, och ett el-
ler annat glas punsch fick dä den aran alt sporra
upp ungherrens kurasje. Tili en del della, tili en
större del mähäuda det smäningom tilllagande lifvet
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i en salong, hvartefter man lider närmare slutet, väl-
lade, att Oskar alltid var mera intressant under de
sednare danserna än under de förra. Derföre plä-
gade hän äfven uppbjuda de raraste folommorna mot
slutet, en sak pä hvilken vi i det förra kapitlet sägo
en bekräftelse.

Dä bjöd hau upp Hilda tili kotiljongen. Han an-
säg henne då för den raraste blomman. Ja hvarföre
skulle vi neka det. Så ansäg han.

Hilda och Oskar hade icke värit barndomsvän-
ner, ja de hade aldrig sett hvarann, förrän dä Oskar
koin att laga sin studenfexamen. Barndomsvänskap
kan stnndom verka hjertvänskap. Frithiof och Inge-
borg lemnade derpä ett lysande exempel. Men lika
ofta händer, alt barndomsvänskapen är ett hinder
för blifvande kärlek könen emellan. Man har sett
hvarannan så mycket att raan tröltnat; svaghe-
terna hafva blifvit så blottade, att det. väcker leda.
Man viii ut i veiiden. Man viii väljä.'

En karaktär, 1 hvars kram detta lag-, var visser-
ligen Oskar. Hade han sett Hilda ifrån barndomen,
så hade hon kanske för houom haft intet lockande.
Visserligen var Hilda ulan sådana trångsinfa, smä-
akfiga svagheter, hvilka framslråla hos barnet säväl
som hos den mogna qvinnan, och hvilka väcka
leda. Men vanan, blott vanan skulle säkert i Oskars
ögon gjort hcnne föga intressant. Nu säg han henne
första gängen, då ynglingablodet brinner varmt.
Skulle han icke börja kanna vanne för en sadan som
Hilda.

Alt Oskar hillills aldiig fäst sig vid nngon tärna,
dertill var han förmycket student i ordets, låt vara,
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idealiska mening. Kär hade hän ofta värit .. . fdrsla
gängen då hau var fjorlon är ...kär eller ätminstonc
hade hän inbillat sig vara det. Det var naturligtvis
blott en fanfasiena lek, förgäten liksa hasligt soin

den kömmit. Men när hau såg Hilda, anslog hon
honom något annorlunda. Det var icke nägon in-
billning mer, det var icke merä'ett bemodande
att bli kär. Det började förmärkas djupare kän-
elor. Derföre vilja vi se oas ät, huru de bäda kusi-
nerna ekola (aga sig ut i enrum. Vi vilja äfven
öppna dörren tili nästa kapitel.

XI.
Ehuru ett felslaget hopp tili hälflen s(od alt lä-

«as i Hildaa, själen tolkande, ögon, helsadc hon dock
icke sin luisin ovänligt.

Se goddag Oskar. Huru mår Oskar i dag?
När man är student, skall man alllid mä bra.

Tillochmed härvid mälade sig en blandning af
blyghet och djerfhet i hans blick, liksom i ordeii,

tili och med när man i går gick miste om ko-
(iljongen.

Blef Oskar .ond på mig for det? sade
Hilda helt vek.

Ja visst blef jag litet ond. Men jag är det
jnte mer pä Hilda.

Oskar säger det der Hilda med nog stark ac-
ccnt. Nä på hvem då ?
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På den, soin ingifvit Hilda det beslutet att
iute valsa nier.

Hilda rodnade slarkt. Då hon märkte alt hon
förrädt sig, roduade lion ännu mer. Oskar fann, att
hans ingentin°; menande ord hade betydelsc. Det
uppstod en paas af bryderi emeMan de unga. Slut-
ligen sade Oskar:

- Na nä, jag hade ingen mening, men ....på
hvem tror Hilda jag är ond?

Ond på någon, och hvarföre?» ...

För att han håller pä att fara af med Hilda,
soni jag ....'

Och hvem skulle det då vara? sade Hilda
i ljufvaste bryderi.

Ack om det ändå vore någon ang, vacker
kari, någon som rätt förslod sig pä dig, men att det
skall vara en ...gammal stackare. Emellerlid får
jag gratulera dig. Se der min hand, fast det ko-
siar på.

Jag tror, alt Oskar blifvit tokig. Gratulera
mig, du borde hellre kondolera mig.

Gratulera, eller kondolera, det kan vara det-
samnia, ty... nu blir jag arg.

—Du talar som i gätor. Du gratulerar mig,
tili hvad?...
» Ack du förställsamma menniska! Naturligt-

vis tili förlofning och ...giftermål,
Nej Oskar, nu har du alldeles icke mera din

klara tanke i behåll. Du talar i gåtor. Du gratule-
rar mig. Ja, du är tokig.

Ack om det ändå värit den der nnge, stät-
lige mamien, som var invid dig, dä jag erhöll ditt



108

afslag. Då vore partiet egäl(. Men att det skall
vara en sadan, som Hilda länker da på att bli
försörjd; tänker du på pengar ?

Sa säg då rent ut diu mening. Tror du att
den anna Hildas tälamod skall härda ut.... så länge.
Säg ut, gode Oskar.

Härvid började lion att näsiän gräta. Oskar
häraf bevekt, kände inom sig, att han borde än-
dra (on.

Kanske är det dock orätt att så fördömma en
hederlig man. Men förlåt min hetta. Ty ser du
Hilda; jag säger del nu: jag- håller af dig alldeles
för mycket. Jag är afundsjuk, svartsjuk. Men ja/?
viii kufva mig. Jag önskar dig d«t bästa. Jag ville
vara den förste, sora kom alt gralulera dig. Ja jag
önskar dig lycka. Gud kan icke ha hjerta att lata
dig bli olycklig. Du skall nog förstå dina pligter
som maka oeh ....mor. Du skall bli lycklig rned
Commerce-Radet X.

Commerce-Äådet ? ulbrasl Hilda. Hon
hade bordt skratta, men i stället bemäktigades hon
af en dödens blekhet.

Ja så är det fortfor Oskar ifrigt, liksom för
att, detta oaktadt, stärka sig i sin (ro sS är det.
Du är nu fästmö åt Commerce-llådet. Hvad hjelper
det att neka. Hela staden talar derom.

Nu reste sig Hilda upp, stolt som en Juno; hen-
nes bleka kinder antogo en hög purpurfärg och med
handen pä sitt hjerta talade hon:.

Så svär jag då, vid Gud den allvefande, han den
milde fadren, som skyddat min bamdom och alltännu
skyddar min ungdom jag svär vid Gud och vid
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himlen, att alit sådant är ett nedrigt för lal, hopspuu-
uet af någon, som ville roa sig eller ville vara eläk.
Aldrig, aldrig skall jag blifva Commerce-Rådets maku.

Vid denna heliga försäkran hänryektes ynglin-
gen. Det var omöjligt, att Hilda talade annat än
sanning. En hög rodnad betäckte jemväl ynglingeus
kinder; hoppet hviskade förrädiska ord i hans biöst.

Efter en nog lång paus af tystnad, skulle dock
slulligen någonting talas. Oskar sade med förvirring:

Men deu menniskan, soin hopspunnit ett så-
dant rykte, den skulle jag . ..

Hau afbröt sig, men åte.rtog efier en paus, som
lugnade honom och tili och med lät skämtets väuliga
ande råda i hnns ord :

Nå så är saken då afgjord. Nu måste jag
åter gratulera dig. Lycka tili, att ha slagit upp ett
godt parti!

Hilda hade blifvit så skakad efter sin heliga för-
säkran, att hon knappt hörde de sista orden af Oskar.
Nu började hon åter komina sig; hon var nu helt
blek men sausad. En mild förebråelse i dragen,
sade hon:

Vet du Oskar, jag har alit sen jag försla
gängen såg dig, hallit mycket af dig. Kauske tili
en del för slägtskapens skull, men äunu mer för att
jag tyckt dig vara en präktig gosse. Derföre ko-
stade det på mi£, att höra dig tro något sådant.

Och kanske skulle jag redan i morgon ändrat
tankar svarade Oskar försagd och liksqjw o

nöjd med sig; men ser du, jag lät af f* ra feta
blod mig förmäs att tro, hvad herrarne vid
vardsbordet i societetshuset redan antogo för en gif-
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Vfii sak. Jag hade icke tillräcklig (id (ill besinning.
Jag skyndade hit.

Och viii du nu vara sä god och be mig om
förlåtelse.

Härvid antog Hilda en min af komiskt allvar,
som redan i och för sig bordt öfvertyga om att för-
lätelsen var gifven. Men Oskar anlog icke, eller
lätsade icke anfaga saken sä. Han antog miuen af
en botfärdig syndare, som knäfaller för si(t helgon.
Bokstafligen sagdt: med en riddares varrnaste galan-
teri knäföll han för Hilda.

Så förlät mi"r, du goda, siialla, söfaste flicka.
Hou slog honom ett lätt slag med handen på

kinden, liksom för att förmå honom att stiga upp.
Yngliugen lälsade missförstå denna vink. Honom
behagade ej att lemua den ställning han engäng
lyckats infaga.

Ja lyckats, (y hvem var Iycklig om ej Oskar
nu! Hildas ena hand hade han-i sin, medan den
audra handen efter det lätta slag;et hvilade pä hans
hafvud, detla hufvud som stundom kyssle hennes
kniin.

Saliga tider af en ren ungdomskärlek, då mau
drömmer intet om fram tid, då man omedvetet följes
af hoppet, hvem minnes icke eder med glädje och
smärfa ! Oskar var Iycklig sä !

Tili slut, eftcr att ögonbliek icke rätl vela,
hvad hon skulle (a sig före, drog sig Hilda litet at
siifrtui,-.,

V Såtkert skämtar Oskar, meu i alla fall duger.
inteVg/Ji: der. S(ig nu fort upp, eljest blir jag alf-
■. arsamt ond pä dig !
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Med ett förbehäll stammade Oskar utan
att se upp.

Och det är?
Att Hilda ger åt mig.... en kyss.
Oskar har ju redan en gång fått en sadan

af mig.
Ack tala inle om deu. Det var ju blott en

kusinskyss._ Jag satte intet värde pä den, då'. Gif
mig nu en annan.

Nå så, för att jag må siippa se dig såder,
så viii jag: då af.... vänskap gifva dig en....

Då sieg ynglingen upp och intog hvad han eröf-
rat.... en kyss, soin nalurligtvis å Hildas sida var
vänskapens, men å hans.... Slackars Oskar! Visst
var det å hans sida någrot annat, någonling varmare.
Det finner man äfven deraf, att han ville förlänga
denna kyss något ulöfver en sndans lillbörliga tids-
längd. Hilda inåste lösrycka sig ifiån hans kyss
och dermed, gunås så visst, fiiljande omfamning.
Hon sade:

Nå nå, min gunsfi herre. Af vänskap sade
jag. .

. . skulle jag velat, a(t Oskar så länge.. .. så
ha de jag infe . ...

Hon sade tili en del sannt. Men skulle hon ve-
rat, att det å Oskars sida var en så ljuf kyss, soin
den gryende för st a kärlek en s, då åtminstone
hade Hilda icke alls gifvit honom uågon kyss.

Apropos, min unge läsare, är det icke «n för-
argelig lärdom du nu får. Alskar du en ung och
oskyldig tfrinna och hun betraktar dig blo 11 me d
vänskap, så kau det visat hända, att du eröfrar
en kyss, notabene om hon icke vet af din öfverflö-
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dig alls icke på en kyss, icke ens om hon är din
kusin. Så eläk är hon icke af missunsamhet eller
af begär att göra dig ännu mera förpickad genom
motståndet. Nej, en ien och oskyldig qvinna kän-
uer af instinkt, att vänskapens läppar icke få fiäckas
af kärlekens.

Säll i sin lycka hade Oskar icke ännu fäst sig
vid uågra ord "af Hilda, hvilka nu... då han måst
slita sig ifrån heunes rosenmun och smärta lif...
började att något eka.

Af vänskap, sade du? stammäde han,
"scende på henne med en blyg och likväl djerf blick.

Ja, jag sade så och det var sannt sade
Hilda som missförstod honom.

Af vänskap, blott af vänskap.... men om
niin bön hade kömmit af någon annan känsiä, någon-
ting mera, 50m....

Han roduade och afbröt sig, liksom häpuande
öfver sin djerfhet. En ny tanke fattade hans själ;
han säde:

Vänskap är äudft ett högt ord. Det är skönt
att hafva en annan själ liksom uppdukad för sin ....

Ja det är skönt fortfor Hilda att ha
någon, för hvilken man kan säga alit, bekäuna sitt
hjertas a11a... .

Nu var det Hildas tur att rodna och afbryta sig.
Nu var det i sin ordning, att Oskar hjelpte henne
tili rätta, rättare, att han lockade henne att....
säga mera.

Besynnerligt nog, föll på honom en ide af be-
räkuiug, som bordt vara baunlyst ifråu dcssa käus-
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lans ögonblick. lian minndes, alt han läst, huru lätt
vänskap emellan unga personer af olika kön urartar,
cller om man sä viii, förädlas tili kärlek. Denna ide
hade alltsedan han först såg den i nägon roman,
niycket anslagit honom. Han Irodde pä dess sanning.
Det kunde således vara pä sin plats att tillämpa en
sadan skön ide. Hvarföre i ett enda slag vilja storma
paradiset? Kan man icke genom vänskapens port
komma tili sjelfva det innersla af det palats, som
man kallar ...kärlek.

Nittonårige yngliug, sådant går ju an att för-
söka!

Bkulle Hilda verkligen vilja blifva mig en sa-
dan van. Skulle du vilja för mig yppa alit, hvad
ditt hjerla?.... Tror du mig?

+. Ja, jag tror dig. Dina goda och ärliga ögon
kumia icke ljuga.

~ Sd gif mig bevis pä att du tror mig!
Nu häpnade den sjuttonäriga flickan. Hon bör-

jade lanka öfver hvad hon sagt och lofvat. Men då
hon åter sng på Oskar, som med raauande blickar
ingaf henne förtroende, glömde hon alit öfvervägande
och lät sig styras af kanalan.

Hvilket är dessutom ljufvare, än att för en meiir
niska vi halla at fä bekänua vårt hjertas små sorger
och dess ljufva bryderi!

Ja, jag viii gifva dig bevis sade Hilda
med nedslagna ögon; jag älskar högt, jag älskar
outsägligt

4*
Bruno.
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Hvem? sade ynglingen i den högsta själs-
spänning, osäkert om af frukfan eller hopp. Hans
läppar darrade.

Jag älskar den som räddade mitt lif. Jag
älskar Bruno.

Denne Bruno, som heter? sade ynglingen
ttiekauiskt, doft.

Bruno v. R. Du känner ju honom?
Sä var da hans sköna dröm sin kos. Der läg

hoppets vackra molnslott nedramladt för hans blic-
kar. Barnets vackra korlhus hade blifvit nedbläst
... af d.en slygga sanningen. Ynglingens första
stora illusion hade ilytt.

En öm själs förtroende hade blåst en sä kali
och skarp vind pä hoppets farkost, att seglen sönder-
splittrades och lemnade skeppet redlöst. Slaget kom
för honom sä oväntadt, att han knappt kunde fatta
djupet af sin smärta. Han sade intet. Han säg blott
med en obeskriflig blick på den sköna flickan, som
stod der blyg och rodnande, med nedsänkta ögon.
Hilda kunde icke af Oskars blick se, huru illa lion
gjort.

Oskar gick tili pianot och spelade hvad känslan
gaf honom vid handen. Han var ganska bra hemma
i sädant; efter noter spelade han väl mera säilän,
och lyckades då mindre väl; men efter fantasi gjorde
han det hellre och lyckades dä bätfre.

Det var naturligtvis icke något "thematiskt"
etycke han nu spelade, det var en här af dissonan-
ser, hvilka knappt upplösta öfvergingo tili ännu väd-
ligare tonförbiudelser.. Nägon ljuf melodi hördes väl
stundom för att aldrig afslutag. Det hela var en
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bild af hans närvarande sinuessfämning; de oafslu-
(ade ljufva melodierna kunde anses vara täcka skep-
nader af hoppet, soin icke heller vanu sin fulländ-
ning

Slutligen gjorde alit detta sensadon pä Hilda.
Hon började finna det besynnerliga hari och nastan
skrämd sprang hon fram, slog honotn lätt ph axeln
och utropade:

Min Gud! Hvarför spelar Oskar sådant! Du
skrämmer mig. Du är tyst.x För himlens skull, säg
nägonting, Oskar!

Dä stod ynglingen upp blek och drömmande.
Nu först märkte Hilda denbrustna elden i hans ögon.
Förskräckt tog hon hans hand, och utropade än en
gång: ''säg någonling, Oskar!"

Min ....Hilda, ack nej ....icke min
Hilda. Hvad menar du jag skall säga!

Är han Oskar emot? Tycker du icke o m
honom?

Honom! Blott honom! Ack Hilda, häll icke
min hand i din. Hvartill tjenar sådant! Släpp mig,
bleka flicka!

Oskar utbrast Hilda gråtande; du lof-
vade ju att vara min vän!

Ack ja, det var sannt - sade han dröjande.
Men sedän, dä han säg i hennes sköna ögon,

öem tararne gjorde än skönare, blef han som elek-
triserad. Han höjde sin resliga gestalt tili dess fulla
längd och tog Hildas hand ä nyo i sin. Dä sade
han högtidligl:

Jag har lofvat att vara din vän, och jag viii
halla detta löfte. Du har för mig öppnat dilt hjerta;
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da äger samina rättighet tillbaka. Sä viii jag dä
säga dig, hvarföre jag blifvit sä soin du säg mig
nyss. Ty jag, äfven jag, ser du Hilda, älskar dig.
Jag gäfve mitt lif för dig!

Flickan svarade intet. Hon började blott gräta
och snyfta sä öfverljudt, som om hjerlat velat brista.
Ynglingen blef ännustoKare.

Grät icke så der, snällä Hilda. Hör mig I
Tro icke, att jag genom denna kärlek skall vanhelga
din rena sjal. Jag älskar dig. Du älskar en anuan.
Det är alit. Men Hilda; din vän viii jag vara. Jag
som gäfve mitt lif för att bereda dig en glädje; huru
skulle jag vilja afundas dig den högsta glädje joi-
den har, kärlekens. Kan det komma an pä minä
svaga krafter, sä skall jag uppbjuda alit att minska
hindren - om sädana skulle uppstä för din
förening med ...din Bruno. Han skall älska dig!
Han fär icke nalkas dig, utan kärlek. En helig öf-
vertygelse säger mig, alt han redan älskar dig.
Huru vore det möjligt att vara i Hildas närhet, utan
att älska! Ack, tror du, att jag mot honom hy-
ser nägon motvilja, nägon afund? Ncj. Jag skall
älska honom som en bror, en vän. Här är min hand
derpå. Och nu Hilda; äunu en gång önskar jag dig
lycka!

Med dessa ord lemnade han rummet. Hans steg
voro icke häfliga och fulla af oro; nej de voro stolta
och jemna. Det var liksom skulle han vunnit seger
öfver sig sjelf. Hilda såg efter honom med be-
undran:

O äudå suckade hon ensam blefven
hvad han är god och ädel! Hvarföre skall jag icke
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hafva två hjertan, då gäfve jag det audra, det som
jag nu icke har, åt Oskar. Hvem vet, om Oskar,
redan förr än jag säg Bruno, någongäng värit sä der

Skulle jag icke börjat äläkä honom? Dock
hän knnde ju aldrig förr visa sig så, då anledningen
nu först gifvit sig ...Bruno! Och det atod redan
förut i ödeta bok, att Bruno skulle bli den rätle.
Ja så mäste jag (ro. Huru underligt ändå! Jag har
bekänt min kärlek tili en man, hvilken infet yppat
för mig, hvilken aldrig vexlat ett kärleksord med
mig, för en yngling, som bekänt sin kärlek för mig!
Hvad skall sädant betyda !

Lange satt hon fördjupad i sinä tankar med huf-
vudet i den fiua, hvita handen. Slutligen blef hon
störd af sleg, som alstrade en visa vrede och enstor
beslutsamhet- hos henne. Commerce-Rädet inträdde.

Sfackars Commerce-Råd! Nu kom hän i sanning
som "sait i surt öga”. Nyss hade Hilda upplefvat
en sä skakande scen med en yngling, den hon hjert-
ligen höll af och den hon dock mäate behandla så

Hvilket dåligt omen för Commcrce-Rådet!
lian öppnade silt tai meil att tacka för den fö-

regående aftonen, hvarvid hän haft det nöjet att
”jouera af den aimahla contredansen”, etc. Dä Hilda
just ingenling hade att invända häremof, ryckte hän
smäningom fram med sitf ärende. Hän talade om
det tillständ hän redan f&tt af fru Lagmanskan (hvil-
ken var klok nog alt icke visa sig; hon kunde un-
gefår ana utgången) alt "appellera” tili fröken sjclf.
Vidare talade hän om sinä jordiska omständigheter,
huru konfortabla de voro. Slutligen skred hän tili
hufvudsaken: Hildaa hand. Hilda svarade hoit lugnt:
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jgkulle herr Commerce-Rådet vilja gifla sig
med enflieka, som gifvit handen ulan hjertat?

På denna naiva fräga hade Commerce-Rådet iu-
tet annat alt avara, an:

Nej, men par exemple Sädant hoppas
jag ej koramer i fräga.

Men jag hoppas det svarade Hilda kalit;
för resten har jag samina äsigt soin herr Com-

merse-Rådet, att hjertat alltid bör följa med handen.
Och derföre helt enkelt: jag viii ieke ha er.

Slagen af eu panisk häpnad, sökte väl Com-
merce-Rådet att göra ytterligare kringskärningar,
men som de hade lika lit en framgnng, så såg lian
sig slutligen nödsakad att taga sin hatt i handen
och verkslälla siu reträtt, hvilken skcdde "i god
ordning" ehuru med snöplig min.

Samina dag som Commerce-Rädet fick denua
fullstäudiga korg, var det ryktet allmäut i sladeu,
att Commerce-Rädet X. och fröken Hilda L. voro så
godt som ”eclat” förlofvade.

XII.
Då råkade lian i räfoens hila.

Uv Galnmal Saga.

När Oskar gick ut, var hän sh pass lugn, alt
haa tog vägeu igeuom siu mosters rum, för att taga
afsked äfveuiaf deuna. Lagmanskan, som uudertiden
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stökat med smä hushällsgöromäl, hade ingen aning
om hvad derinne förefallit. lion var icke en af dessa
mödrar, soin ständigt hänga sinä döttrar i hälarna.
Men af Oskars min, som var fullkomligen lugn och
sansad, kunde hon, såsom sagdt, icke ana det rin-

gaste af det som förefallit i det största rummet.
Sedän hon taiat uhgra ord med honom i ett och

hvarje, bjöd hon honom tili näsla qvällens afton, och

frågade derjemle, om han öfverioge ett litet bref tili
Haron von R.

Ynglingen tvekade icke det ringaste. Han emot-
log det lilla brefvet, och gick glad åstad.

Anade ynglingen nägonting? Ja! Han anade hit
och hau anade dit, men hvad han borde göra var
klart.muin

Med en slagen hjeltes resignation, såg hau
än en gång pä utanskriften. Hade icke han bordt
bli slageu deraf ? Tvertom; det var olja i hans sår.
Han sade tili s'\g :

Sä är dä detta den försla gången, då jag kan

bevisa min kärlek, nej, min väns ka p för Hilda.
O atl sädant kunde fä ske oftare! Jag törstär, att

det är en bjudning och jag känner i min själ, att

Hilda icke öfvertalat dertill. Derlill är hon för
mycket ren. Men jag viii ha hon o m dit.

Jag viii se hon o m der och sedän, sedän
för alllid undvika Hilda!

Hans lägande, rena själ förlorade sig i ett haf
af käuslor. Slutligen vaknade äfven tankea; nu för-

sökle han eiinra sig, hvar han hade hört, att Baron
R, bodde. Förgäfves. De tankar, i hvilka ett ungt
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hjerla som hans stundom "kommer att kom ma"
hade liell och luille! uppslukat hans minne.

Dä minndes han, att han sett samma Baron ....

ty eäkcrt var det just den som talade med Hilda,
dä hau sjelf gick att bjuda upp henne tili kotiljon-
gen samlala med Doktor Alinen. Denne kuude
kanske veta af hans logis.

Han gick (ill Doktorn, som dä lyckligtvis rä-
kade vara hemma. Han beskref sitt ärende.

Den saken skall jag visst ulrätta sade
Doktorn jag vet, hvar han bor. Som sagdl, jag
skall (ill full belätenhet uträtla saken.

Hvar bor hän da ? frägade Oskar ifrigt.
Ni blir hef, min unge van. Men hvad är

det mer. Äfven jag var het som ung. Vid lyllda
trettio är är mau lugnare. Godt! Jag lofvar fram-
skaffa brefvet; jag mäste äfven eljest besöka Baro-
nen, med hvilken ett ämne, som vi afhandlade i gär,
ännu är oafsluladt.

Lugnet i Doktorns min öfvertygade Oskar mer
än alit annat, att Doktorn skulle bli en rättskaffens
budbärare!

Stackars Oskar! Du bedragne, gode själ! Se-
dän han gätt bort, sade Doktorn tili sig:

Ja, det är bra! Den lilla engelu lär tro, att jag
Roni ett barn skall expediera skrifvelsen. De kanna
ieke mig. Jag vill aldrig bli en usel slaf förandras
intressein Jag bar sjelf ett inlresse alt bevara. Det
är mitt eget. Kommer det i konflikt med andras, Ra
vore det bra dumt, om ieke deras fhige vika. Det
sota brefvet skall jag låta hvila der bland de oöpp-
nade, lillä det ieke inera kan hkada mig. Dä mä'
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det afakickaa. Jag vill se, om icke tili sluttradarne
i den lilla väfven skola låta behandla sig tili min
nytta.

Man finner, att Doktorn icke hade aamma böga
åsigter om Hilda, som Oskar. Hän trodde, att äf-
ven Hilda var medvetande om brefvet, kanske att
hon sjelf dikterat det.

Doklorn hade ett anial bref, dem hän aldrig vår-
dade sig om att öppua. Hän kände nemligen ali-
larne och viaate förut hvad de iunehöllo. Det var en
hop af ”björnarbref,” tili en stor del ifrän personer,
ungdornsbekanta, sora behöfde aina penningar långt
bättre än Doktorn, hvilken icke var obemedlad och
desautorn hadc en rätt försvarlig praktik. Hän hade
ganska väl kunnat betala, men livariiil tjente det, då
akulderna icke voro uppfecknade på charfa sigillafa?

Bland desaa oöppnade bref akänkte hän äfven
biljetten tili Bruno en aktad plata. Sedän aatte hän
sig i den afora aloppade armstolen, utsträckte sig
aybariliskt der och amäbloasade på ain cigarr.

Framtiden tycktes hononi) bli särdeles ljus och
intagande. Hau såg för sig Hilda såsom hana maka
räckande ät honom en ny cigarr.

XIII.
Morgondagen koni. Hilda vai- än mora dysfer

än om måndagen. Bruno aftg hon ja icke. Hon bör-
jade ana rätta orsaken. Säkert hadc det fatala ryk-
tet om hennea förlofning med Commerce-Rådet äf-
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ven kömmit tili Biunos öron. Hon sjelf i siu okun-
uighet hade söndagsaftoneu värit en orsak tili att
underbläsa ett sådant rjTkte.

Modren såg hennes oro och triumferade smätt
inom sig sjelf. Ilon hade ju åt det älskade barnet
beredt en angenäm syrpris.

Bland gäslerna infunno sig tili en början Oskar.
Han såg Hildas sorgsna min, han gladdes i likhet

med Lagmanskan åt den vackra öfverraskning, som

väntade Hilda. Hans bröst var ömt och reut; han
gladdes ät en rivals seger!

En annan, sora äfven infanu sig, var vär bekanta,
Doktorn. Hau hade fätt en muntlig bjudning pä för-
middagen och var icke sen att efterkoraraa deu-

sararaa. Doktorn var icke deu raau, som ville ni-
sättä sig för någon misstanke. , Hän visste, att ju
mera öppet och rättfram raan synes gå tili väga,
desto mindre kau någon skugga falla på en. Med
Hilda talade hau blott litet. Hän hade helt och hal-
lit ändrat ora operationsplan. Hän ville frarndeles
bemöta henne så, att hän kunde förtjena heunes akt-
ning. Sedän skulle hän smäningom rycka fram med
djerfvare böner. Var icke vär Doktor rätt klok!

Bu annan gäst som bjöd faran spetseu, var be-
synnerligt nog, Commerce-Rädet i egen hög person.
Vai- detta älVen af klokhet? Ville han infinna sig,
för att icke se ut som en ur brädet slagen friare?

Vi tro knappt, att Commerce-Rådets beräknin-
gar togo ens en sä pass hög flygt. Orsaken torde
ha värit en annan.

t/Ommerce-Rådet mäste inom sig medge, att han
fått korgen. Men det händer ju rätl ofta, att en
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flicka. sedän hon gifvit en mau afslag, just derefter
börjar för honom fatta nog niycket medlidande, hvil-
ket slutligen kan förorsaka, at( hon tar honom i nä-
der. Mau känner ju mäu, hvilka fått ända tili tre
gånger korgen, men genom sin outtröltlighet lyckats
den fjerde gången. Hade nu Commerce-Rädet sä-
dana funderingar ?

Äfven detta tro vi som kuappast. Men saken
var den, att vår van Oommerce-Rädet var en af
dessa förälskade gamla narrar, som oakladt alit det
misshag' de väcka, icke <aga stollheten....om de
äga någon sadan.... tili bundsförvandt. Sländigt
vilja de ändä hänga vid deras "Hammas" klädnings-
fällar, sländigt skola de skräpa i henues hem. De
gudsnådliga, ömkliga "barnqn på nytt" kunde kanske
icke lefva anuars. Man bör botrakla deras svaghet
med medlidande hellre än med förakt. Mau bör för-
låta dem. ,

Hilda för siu del var dock icke uu generad af
Commerce-Rädet. För det första var han Icke sä
segersäll och efterhängsen som förut.... hans ne-
derlag var anna sh nytt.... för det andra lefde
Hilda mest i egna drömmar.

Den unga värdinnans sinnesslämning verkade na-
turligtvis sraittande på hela det lilla sällskapet. Man
valsade nägot litel ; inan föreslog musik.

Skulle icke fröken vilja göra litet musik?
frägade Doktorn.

Mau finner, att Doktorn hade reda pä detta, ifrän
franskan sig härledande, men i sveuskan högst bar-
bariska uttryck "göra musik." Hilda som tillfölje af
sitt relliga humör, denna gäng (uågot som hon el-
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jest aldrig plägade) tillochmed "red på ord," sva-
rade föga artigt och med lätsad enfald:

Jag kan icke göra musik. Jag har aldrig
komponerat.

Fröken behagar skämta. Jag menade, om
fröken ville läta h ora litet musfk?

Jag är icke vid röst i dag, såsom herr Dok-
torn kanske finner af min hosta. Hvad jag utom
sångstycken kan spela, är sä obetydande och all-
dagligt, att det icke alls lönar mödan.

Jag finner, att fröken är alldeles obeveklig;
utbrast Doktorn barmsen. Jag ångrar, att jag

vägade göra min supplik. Men kanske våga vi vända
oss tili mamsell Lindsten; kanske är ni icke sä grym ?

Den tilltalade var en rask, fjuguårig flickä, som
allsicke (yckte det illa vara, att Doktorn omcdelbart
sedän hän först anhållit dotlren i huset.. .. (något
som artighelen oundvikligen fordradej, genast deref-
ler vändt sig med sin bön tili henne. Doktorn var
icke en tili det yttre vanlottad man (ehuru malicen
sade, att hans ansigte icke var af de intagande);
hän var dessutom en man med verldsvana och um-
gängesvelt; icke underligt derföre, om hän hos det
täcka könet i allmänhet stod i en rätt god kredit.

Den tjuguäriga hörde öfverhufvudtaget icke <ill
de "timida." Och <Jå lion dertill ödmjukast anhölls
af en sä hygglig kari soin Doktor Alinen, sä bör man
icke undra pä att hon med blixtens hasdghef, im-
elän innan lian hunnit siula sin anlilillan, Mg tili
pianot.

Sallan ser man nägon menniska med kansia och
musikalisk styrka vagga med kroppen under spelan-
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det. Deremot ser man ofta deuua obehagliga vagg-
ning hos personer, hvilka antingen äga ingeu känsiä
eller blott en inbillad. Mamsell Lindstea hörde tili
den sednare klassen. J?jelf. tyckles hon högeligen
förtjust, inedau Oskar inom sig marterades af hen-
nes bommar med venstra handens oktavgrepp äfven-
som med den högra handens tigurerande noter. Han
kunde icke lata bli att hviska tili Hilda: "hvarför
gick Hilda inte i heuues ställe tili pianot. Det der
är för svårt."

Vänta, så snart Lisbeth stigit upp, sä få vi
höra Oskar.

Ja det blir dä sade Oskar: raen kän-
ner jag henne rätt, så lemnar hon inte lätt instru-
ruentet och... oss i fred.

Oskar hade rätt; sedän hon spelat ett stycke,
började hon ett annat, sä ett tredje, så ett fjerde
o. s. v. Hade det gått mycket väl, så hade sådant
värit förlätligt (ehuru äfven god musik kau trötta,
dä den i oafbruten följd pätrugas), men dä det gick
däligt, blef det för odrägligt. Oskar gick tili ett
annat rum, der Lagmanskau höll pä att auordua
theet m. m.

Det är besynnerligt sade hau; att Ba-
ron R. icke är här.

Du tyckes gissa brefvets iimehäll sade
Lagmanskau;.— det var verkeligen elt bjudnings-
bref hit. Du lär ha fört rikligt fram det?

Nu berätlade Oskar, att hau, som icke visste af
Baronens logis ...en sak, sora Lagmanskan förmo-
dade, att han skulle få reda på genom tidniugaruc,
ty hon hade icke heller vetat gifva uppls'suing ...
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vändt sig tili Doklor Almen, som sade sig vara rätt
bekant med Baronen och lofvat att sjelf besöka denne
samt da tillställa honom brefvet. Oskar sade sig
emellerlid ångra, att han lilat på nägon annan, än
sig sjelf.

Lagmauskan kunde naturligtvis icke misslänka
nägot skäl för Doklorn att icke tillhandahålla bref-
vet. Hon bad Oskar fråga af Doktorn, om han möj-
ligen glömt brefvet. Då Oskar gjorde så, låtsade
Doktorn tycka det illa vara, och svarade med en viss
särad stollhet:

Unge man! Hvad jag ätagit mig, glömmer
jag icke. I dag pii morgonen gick jag tili Haronen,
som icke var hemma. Jag som genom minä patien-
ter var förhindrad alt vidare passa pä Baronens hem-
komst, lemnade dii brefvet åt en tjensteflicka, soin

sade sig skola aflcmna det, sä snart Haronen komme.
Antingen bar hän icke herakommit pä hela dagen,
eller ock har pigan värit försumlig. Jag Ivar minä
händer i oskuld.

Hvar är det Baronen har sitt logis? sade
Oskar utan ali misstanke.

Jag ser, att herrn viii kontrollera mig— sade
Doklorn småleende; nå lika godt, om sä behagas,
bor hail på Hotel de Suede.

Den föga animerade aflonen tog ändtligen siat.
Följaude morgon, dä Oskar vaknade, var han icke i
rätt goda vätskor. Han var såsom n.an är efter obe-
hagliga drömmar. lian mindes dunkelt, att. han i
sömnen sett sig knäbnjande framför Hilda, som icke
ville gifva honom nägon kyss mera; bredvid dein
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hade hän sett Doktorn klädd såsom en brokig,
obehaglig allekin, som skrattade åt dem sä för-
argligt.

Denna dröm gjorde, att han började med ett
visst obehag tanka pä Doktorn. Han minndes nu
hans föga intagande småleende den föregäende afto-
nen, dä han sade: "jag ser, att henn viii kontrol-
lera mig."

Godt sade Oskar tili sig sjelf; männe
det vore just så rasande om jag viii kontrollera dig?

Nu minndes han äfven, att Doktorn under förr-
gårsaftonen, dä Oskar frägat honom, hvar Baronen
hade sitt logis, undvikit frågan och blott åtagit sig
att framföra brefvet. Detta, hvarpä han hittills icke
kömmit att det ringaste tanka, föll honom nu helt
ledigt i hågen.

Han gick tili holelet, samt frägade efter Baronen.
Man svarade honom, att der visst nyss bott eu svensk
Baron, men att han redan afrest.

Det var väl Baron R. tillade en skänk-
jungfru; den der vaekra, hyggliga karien. Ja
han var det visst och han reste nu i morse. Han
reste, tror jag, uppät Tavastehas. Skjutskarlen sade,
att det skulle bära dilål. Men kan herrn säga, hvart
det här brefvet skall skickas. Han lemnade det åt
mig att bestyras om. Det gör jag gerua, för hau
var sä hederlig, sä ....

Han hade väl inte glömt att gifva diickspengar,
tänkte Oskar och kastade en Mick på brefvet. Tror
läsaren, att hau blef glad, dä han såg adressen, soin
var ställd tili Hilda?
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Ja han blef glad och tänkte för sig: "ännu är
det uågot hopp." Ty han hade blilvit rätt nedslagen,
då han loniani Baronens afresa.

Oskar glömde dock icke bort hufvudändamålet
af sin promenad. Han frågade, om uågon herre i
gär pä morgonen sökt Baronen och om denne värit
hemma sednare på dagen. Skänkjungfrun svarade,
att Baronen värit hemma ända tili klockan fyra pä
eftermiddagen då han gätt litet ui att promeuera,
såsoin hon trodde, emedau han efter en hali timme
äterkommit. Sedän hade han "helt beskedligt" värit
i sitt ram hela aitonen.

Men var här in(e nägon herre, som sökte ho-
nom? dä han icke lann honom. lemnade han ett brel?

Nej, inte det jag vet sade skänkjunglrun
med stora ögon; hvad för nägöt? EU bref? Det
tror jag inte, om han inte var så dum och lemnade
brefvet ät nägon af jungfrurna der nere pä gården.
De kunna alit vara glömska af sig. De ii' ocksä
iiriin rama bondlandet.

Siulani hade visat värit en möjlighet, men Oskar
kunde dock icke med fullt allvar tro, att Doktorn,
som visst icke tycktes vara en "ovälig" man, kunnat
vara så "durn," (siisom den fiffiga skäukjunglrun be-
hagade uttrycka sig) att han icke gålt tili bottens i
saken. Dessutom hade han ju sagt, att han icke
lunnit Baronen hemma. Doktorn började förelalla
Oskar alit mera med misstäukliga omstäudigheter
besvärad.

Oskar var en i botten god gosse. Han yille
ogerna latta antipathi emot nägon. Han sökte inom
sig rätllärdiga Doktorns sak på det bästa. Han
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länkle: kanske Doktorn af misstag kom att för mig
uppge det rätta hotellet, men sjelf tänkte på nägot
annat, (. ex. ''Hotel du Nord". Denna förflugna ide,
gruudad pä ett mycket sällsynt händelsernas sam-
nianstötande, kunde dock icke vederbörligenrentvätla
Doktorn. Oskar mhste, om han ville eller icke, med
ett mindre gynnsamt öga betrakta detta brefvets för-
Kvinnaiule.

Hau blef nastan tröstlös. O huru mycket före-
bradde han icke sig, att han icke sjelf framfört bref-
vet! Den ädle ynglingen kunde icke ana, att, derest
äfven Baronen fått brefvet, hade han likväl Iroligen
icke infunnit sig, fastvuxeu säsom han var i den tro,
att Hilda var förlofvad med Commerce-Rädet.

Men tänkte Oskar vidare om det nu sä är, att
Doktorn undanhållit brefvet, hvad har kunnat beveka
lumoni dertill ?

Ljusa glimtar började uppgä för honora. Kunde
det vara, emedan Doktorn ansäg Bruno för en farlig
mau för Hildas lugn, och kanske för en äfventyrlig
menniska i allmänhet? Ville Doktorn likasom bevara
Hilda emot varma för en sadan ?

Men med hvad rätlighet åtog sig Doktorn ett
sådaut beskyddarekall ? Och oin afsigten äfven värit
god, sä sade dock Oskars natuiiiga rättrådighet, att
Doktorns vägar voro orättrådiga, jesuitiska, o m hau
nemligen undanstuckit brefvet. Doktorns sak började
se dälig ut.

Om äter tänkte Oskar, vidare —han verk-
ligen gjort sådant af varma för Hildas väl, hvarifrån
har han då tagit denna värme ? Ja ja; det är ju sä,

Bruno. 5
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att alla raenniskor raaste halla af Hilda. Se henne
och älska henne, det är detsamma! Älska ! Men om
Doktorn undanhållit brefvet, af afund och svartsjuka?
Ja så kan det vara. Kanske älskar han henne?

Nu råkade han i en verklig darming. Doktorn
älska Hilda, fy då ! Gerna hade han setf, om Bruno
älskiil henne, men Doktorn det vore ruskigt.
Besynnerligt nog, erfor han någonting likt svartsjuka
vid tanken på att Doktorn kunde ha faftat någon öf-
verflödig värme för hans vackra kusin. Defta oak-
tadt han ganska väl visste, att Hilda icke det ringa-
ste brydde sig om Doktorn. Men i en framtid ?....

Oskar rodnade af förtrytelse. Icke för lingot
pris ville han uima henne åt Doktorn. Nu först bör-
jade han anse Doktorn med en afvoghet, hviVken lian
icke kunde bemästra. Hvern vet, kanske hade
Doktorn sjelf planer på den vackra Hiekan ?

Alla dessa rörelser i det unga hjertat hafva vi
velat antyda, för att lemua läsaren en förklaring på
den antipathi, som vi framdcles skola få se å Oskars
sida emot Doktorn. Inom sig var han icke fullt öf-
verlygad, men såsom sagdt, Doktorn var med för
inycket misstänkliga omständigheter besvärad för att
han skulle kunnat se honom med goda ögon.

Brefvet lemnade o»kar myeket ärligt tili llilila.
Visst hade han beslutat att undvika henne, men denua
gäng, blott denua gäng Han hade ju dessutom
erfarit vndan vid att icke sjelf framlemna bref. Se-
dän han taiat några ord i likgiKiga ämnen, tog han
afsked. Han slet sig bort ifrän den, som för hans
hjerta ägde så myeket lockande. Med en smartfull
glädje gick han med raska steg åt sitt ödsliga hein.
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Darrande af aningens glädje öppnade Hilda det
lilla brefvet. Döm om henues käuslor, sedän hon
läst igenom det:

"Farväl, Hilda! När du laser della, är jag redan
borla. Kanske återse vi hvarandra aldrig. Jag viii
icke inverka störande på qvinnans skönasle bestäm-
melse, den att blifva maka. Men om en enslig inans
appriktiga hjertas språk har för er uågou vigt, så
viii jag säga några ord. Jag koni hit i det ljufvaste
hopp. Jag trodde mig någongång i verlden få den
ljufva rälligheten att kalla Hilda min. Jag såg er
fästad vid en annan. Mitt hjerta är för fullt för att
jag ville skrifva mera. Jag skall nu lära mig den
slora konsteu ...alt glömma. Farväl för alllid,
du ljufva barn. Bruno von B.

Stum såg hou på de så mycket sägande stumma
boksläfverne. De (yckles liksom nicka åt henne ett
afsked äfven de! Hilda utbrast i bitter gråt.
Lifvet synles heune så' tungt. Dödeu hade värit
bättre.

ILtV.
Vären kommet, foglen qviltrdr,

skogen löfvas, soten ler.
TcgiicV.

Det var i medlet af Jimi. Naturen hade antagit
siu höglidsdrägt; deu gröna brudkronau klädde henue
su väl.
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Tre a fyra resande, af den sort sora man benäm-
ner turister (vid hvilket ord är fäsladt begreppet alt
resa för sitt nöje) hade råkat sarnmanstöta vid Kyrö
raajestätiska vattenfall. Alla hade de stadnat vid en
punkt, hvarifrän enligt uppgift vatlenfallet tog sig
bäst nt.

Blott en af dem hade åkit. Hans äkdon stod
jemte skjutskarlen och hästen på ett visst afständ.
Han ville icke nu hafva någonting att göra med
dessa föremål. Han ville i ostörd ro få betrakta det
storarlade skädespelet. Men när han varseblef de
trenne andra, hvilka tydligen i samina afsigt höllo,
var det honom icke okärt. Man gläds att finna sym-
pathi här i verlden.

Den närmast yngre af de fyra männerne hade
kömmit ridande. Hans sköna häst stod äfven på ett

visst afständ och gnäggade stundom, troligen af
längtan efter sin herre.

De två älerstående voro resande studenter. De
voro af den klass menniskor, dem man kallar fenno-
maner. De hade slagit sig ned i dessa trakter af
det sköna Suomilandet för att äfven härifrån samia
några bidrag tili sång och saga. För att icke häi-
viä bli frestade tili någon ytlighet, hvilken alltförlätt
kan uppstå genom för stor beqvämlighet, gjorde de
sin resa tili fots. För resten förstodo de sig förlräff-
ligt uppå att draga nytta af den gästfrihet, som ka-

rakteriserar det inre af vårt fosterland. Det gjorde
de icke egentligen tili "förfång för bondens lada"

så framt de icke fått nys om någon rik bjesse
men väi tili heder för herremännens provianthus.

Vara studenter voro öfverallt välkomna.
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På landet äro resande sludenler mycket gerna
lidna. Familjefadren minnes genom dem sinä egna
studentår ...naturligtvis så fraint han värit det ...

han har nägon med hvilken hau kan prala bort nå-
gon timme om nuvarande förhållanden. Har han åter
icke värit student, sä (imis det ändä sä oändligt
mycket i hufvadstaden, som han älskar höra omtalas
af äsyna vitlnen. Är gubben en älskare af glaset
hvilket visst kan inlräfFa liksa lält, om han värit
sludent eller icke sä har han faunit någon att
dricka med; hans mähända nagot knaggliga gumma
mäste nu äfveu finua anledningen gillig. Då sätter sig
gubben, mäkla glad i hågen och lär de unga att ut-
by(a den föga (ankeöfvande moderna preferensen
emot äkfa gammal träkarl. Vinner gubben dä en
fjorton poiuts bortäf, sä är hau räit nöjd.

Finnes i huset unga flickor, dä är det sä myc-
ket bällre. D e kumia naturligtvis icke vara led sn a
pä studenterna. Visat lära dessa stundom vara litet
för egna med bygdens (ärnor, men häruli likua de
nog mycket fägeln; då lian slipper ur sin bur, sä le-
ker han gerna och skäralar. "I den stora buren Hel-
singfors ha de arma studentema nog fått öfva sig att
lefva som efter noler. Lät dem u(e i det fria lefva

efler gehör" ! Sä der ungefär torde vara sualla
landtflickor tanka. Häkar den uuga studenlen se en
sadan aHtför drisligt i de blaa ögonen, så att hon
rodnar, sä blir hon visst ledsen, men mest ändå pä
mg sjelf, för det hon har den träkiga ovanan att
rodna så lätt.

Beklagligtvis Kuuna vi icke ge ät läsaren någon
delaljerad frumställning af de båda studenlernes lor-
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hållande "r något landtligt hus. Det skulle föra oss
för längt bort ifrän vår lilla berättelse. SA niycket
mä vara sagdt, att de båda rätt vackra studenierna
redan hade häft mer än ett landtligt hjerta i lätta
vägor. Mera kunde det icke bli af, ty ynglingarne
ansägo sig icke ha tid att dröja länge på ett och
samma ställe. Leken blef ingenstädes af betänkli-
gare art.

Hvilka äro dä dessa studenter? På denna fräga
måste vi väl svara. Den ene hefer Henrik och den
andre heter Oskar. Det är vär egen Oskar, som nu
blifvit fennoman.

På ett verkligen mannligt sätt hade han sö»kt att
bekämpa sin kärlek. Han hade undvikit Hilda så
när som på hennes mors Men vi vilja icke gä
berätfelsen i förväg.

Oskar leddes at den riktiga åsigt, att sysselsätt-
ning och flit samt nya seener och nya menniskor aro

de bäsla atledare för en hopplös passion.
Mahända skulle läsaren i Oskars ställe icke an-

sett honom just alldeles sakna hopp i afseende å

Hilda. Men Oskar var en stolt yngling, som sedän
han en gåug blifvit tillbakaslagen i en belägring,
icke ville vitsatta sig för en ny, troligen föfäng storm.
Bättre fly än illa fakta.

Han var stolt, men tillika anspråkslös, en icke
så alldeles ovanlig förbiudning af skenbart motsatla
egenskaper. Han ansåg Hilda sSsom pn engel, den
han icke var värdig. Hennes dubbla sorg var ho-
iiom helig.

I den friska, fria naturen hade han redan lyc-
kats så iillvida omgestalta sinä känslor, att tankea
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på Hilda var huuom Ijuf, och sateuade ali bitterhet.
Hau lefde uästau eudast i miunets verld. I hoppet»
ville hau ej lefva.

Vid pass eu half lirniue hade de fyra resauderue
stätt der vid det mäkliga fallet. De hade stätt der
i tystuad, hvilket var det rätta, ty vatteumassans
stäinma skulle öfverröstat deras. Dä vinkade den
äldste, herrn, sotu äkit, dem att kormua ät det håll
der haus åkdou var. De biida ynglingarne lyddo
gerua; deu tredje nägot äldre mauneu lydde meka-
niskt. Hau gick dock först att merilaga sin häst,
och pä eu gäug som de tveuue andra var lian vid deu
medclåldriga herrus åkdou.

Det var en något kort, starkt bygd man. Nä-
gra gräa hår hade redau börjat inmänga sig ibland
de svarla. Dock tyckles niauueu knappast vara
fyratio år.

Hans ansigte var ieke vackert, meu det ingaf
förtroende. Hau sade med en lätt bryluing åt eu-
gelska:

Minä herrar, det är ett nöje att se mcnni-
skor, soin älska att fördjupa sig i askådandet af det
sköna och storarlade uatureu har att erbjuda. Jag
för min del vurmar rnycket (ör sådaut. Hvar euda
sommar gör jag en liten vallfart hit tili Tavasikyro
Vattenfall. Det är ett släteligt fall, jag tror väl en
huudra sextio fot högt. Siulana ha vi ondt om i
England.

Da ingen svarade eller föll in med någon an-
märkning, fortfor han:

Vet ui miua herrar, att jag för er just fatlat
en viss väuskap. Jag har sedän tvenue är plägat
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bjuda dem, som jag seit här vid fallet, hem (ill mig
i Tammerfors. Och skam tili sägandes har det van-
ligen blifvit bifallet. Skulle herranne nu intet för ro-
skull vilja komma med mig dit upp. Jag har vis-
serligen icke alt bjuda pä nägot slorartadt, knappt
nog komforfabelt, men ... jo det har jag. Vi ha
vär lilla nätta stad, der naturen alls icke är oäfven,
ehuru forsen i jemnförelse med fallet här är soin en
docka raot en jätle. Och sä har jag ett par döttrar,
soin i mitt eget tycke äro ganska sota; jag tror
visst, alt de skulle se er gerna. Ty de Eväs dött-
rarna lära intet alls ha nägouting emot unga karlar.
Min egen hus (ra vill jag icke loforda sh mycket,
emedan hon är för min egen räkning. Men jag tror
ända, att hon pä sitt sätt kan befordra trefnaden.
Vili herrarne komina upp tili Tammerfors?

Mannen tycktes vara så trefiig och hjertlig att
maa knappt haft hjerta alt icke villfara haus begä-
ran. Icke-studenten svarade först:

Hvad mig belräffar, finnes just ingen sora
saknar raig. Jag har företagit mig att ströfva om-
kring med min trogna häst blott för att bese natu-
ren. Finner jag goda menniskor omkring mig, är
jag sä mycket nöjdare.

Nå topp dS, min herre konimer. Jag tackar
pä förhand. Nä än dä de har unga herrarne med
lyror på mössan?

Afven vi komma evarade ynglingarne ef-
ter en kort rådplägning.

Som jag ser äro herrarne fotgängare. Sävida
detta icke är en princip, skulle jag fä erbjuda plats
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i min rymlrga chäs. Sämja ger rum. En häst (ill

fa vi snart. Här är en gård snart tul ill.
Medan hästen eflerskickades hade man tid att

utbyta sinä namn. Den trefiige inbjudaren var ur-
sprungligen en engelsman. Hans namn var Night-
man (hvilket läsaren bör uttala ungefär IVejtmenn").
Han var en af dessa skickliga fabiikanter, hvilka tili
en stor del upphöjt Tammerfors ifrän dess fordna
obefydlighet tili landet» förnämsta fabriksstad.

Och mitt namu är Bruno v. R.
—Ja så det fägnar mig. Jag har hört talas om

herr Baron.
Bruno v. R. utbrast Oskar och bleknade

är det möjligt ?

Derpå gick hari letld som af instinkt och gaf
Bruno sin hand. Denne säg pä honora litet forvänad,
men tryckle dock hans hand hjertligt.

Kanske ha vi träffats nägongång ? sade Bruno.
Och jag som icke igenkände Baronen !.

.. Om
vi ha träffats? Ja och nej. Men jag har träffat herr
Baron mycket, mycket. Förlät mig!

Oskar säg nastan ut som en drömmande och
drömmande föreföllo hans ord. Slutligen blef han
lugnare och tillade:

Förlåt mig, men det var nägonting, som jag
icke ännu kan förklara. Och Gud vet, om uän-
sin fast jag ville det så gerna.

Bruno var ieke nyfiken. Hän tänkle pä nägon
möjlig ideförvandlskap eller nägot annat sådant. Hau
lät saken hvila, men kände sig ovillkorligen dragen
(ill ynglingen.
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Sedän de bäda studenlerue, öakladt denna gäl-
lika mellanscen, äfven presenterat sig, var alit som
sig borde och man glömde eller lätsade glömma hela
scenen. Det glada låget vi hade näsiän bordt
säga kavalkadeu satte sig i orduing. Bruno
var mcd sin sKöna häst slundom framföre, stuudom ef-
ter, stuudom ocksä i jemnbredd med resanderne i schä-
sen. Man skämtade, reflekterade och hade roligt.
Pä eftermiddagen var man redan i Tammerfors.

Nightman hade icke sagt förmycket om sitl hein,
ehuru han menade det pä skämt. Ett tretligare hein
kan väl en husfar icke önska sig, Fruu i huset var
den persouilierade treflighelen sjelf; enkel, okoustlad,
hjertlig och en omlänksani matmoder! Hon var sjelf
svenska.

Döttrarna i huset helle Elisabeth och Eva, eller
easom fadien efler engelskan älskade atl benämna
dem Betsy och Evelyn. Belsy var niiton och Evelyu
sjullou år. Belsy var niera regelbundet vacker än Eve-
lyn, nien denna var deslo lilligare. Det var jusl en
älskelig yrhälla. Hon var afven fadreus lilla socker-
docka, med hvilkeu, dä hau rakade vara vid dhligt
humör, lian gerna jollrade, för att göra sitl lynne
godt igen. För öfrigt var hon anstucken af en än
sä liten smula koketteri, soin klädde heune förlräff-
ligt. Hennes rörelser voro läcka säsom hade hon
värit en dansös.

Bland vara tienne resande började Henrik näsiän
i försla ögonkaslel alt kanna någonting besynnerligt
i hjerlats graunskap. Att delta icke miuskades se-
dennera, faller af Big sjelft.
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Men Bruno och Oskar, huru gick det med dem?
Sanningen att säga tro vi, att Bruno äfven i läng-
dcn värit stålsalt, men Oskar, ja ja. Det ungasinnet
är ungt och skiftande. Ilvein vet? om icke rissa
händelser mellaukommit, dem vi snart skola omtala.

Fru Nightman hade ställt tili en liten öfverrask-
ning för alt, sora hon sedermera sade, kurera sin
man för Kyrövurrneu. Hon hade bjudit fremmaude,
vänner och väns vänner.

Tili sä väl hans som hans gäslers förväning bör-
jade, klockan inemot sex, dörrarne att gå alldeles
öfver höfvan. Nightraan insåg snart sammanhanget
och hötade med näfven åt sin fru, som besvarade
della med ett visst (riumferaude smnlöje.

Sinä vänner ifrån vattenfallct bad hän blott vara
lugna med sinä boujourer, hvilket de äfven funno för
godt att iakttaga. lian var tili och med tili en bör-
jan nog oarlig emot stadsboerne alt mera tala med
sinä nya vänner än med dem.

Ack vet herrarne hvad vi fått tili staden för
en vacker flicka. Jag tror hon är hos Stenskölds ...
de lär vara slägt på längt håll. Ack om hon akulle
komina hit 1 afton; dtä akulle ui säga, alt ni sett nå-
gonling vackert i Tammerfors. Det är det dum-
maste, att jag iute miunes hennes namu; jag likuar
just deruti bönder ; meu du Gud, hvad hon är vac-
kcr! Hara sorgdrägteu klär henno väli Min hustru
är just som litet svartajuk pä heune. liite underligt
heller, (y jag ville just göra heune dertill. Jag plär
jenit och ständigt prata om den vackra, ja ....hvars
namu jag nu ej miunes....
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Sä talade den pratsamme mannen och höll sinä
nya bekauta varma. Då hän presenterade dem, gjorde
hän det blott med orden minä "Kyrövänner.” De
tre beredde sig just på en treflig afton. Henrik fick
mod att, så syrfutklädd lian än var, särskilja sig
ifrän sinä olyeksbräders floek och gä att prata ett
par ord med Evelyn.

Hvad tycker ni om oss ? sade Evelyn,
Fast no»- vet jag pä förhand att ni svarar med en
komplimang på en sadan fräga; men fror ni man in(e
kan ha det godt i Tammerfors ?

Om er sladsboer bar vet jag icke alt säga
någonling. Förmodligen älsken J ert hem, men jag,
jag ville inle för alit godt ha denna resa ogjord.

Tycker ni da så mycket om oss?
Ja . . . och om mamsell Evelyn i synnerhel,

tillade han hviskande.
Hall ord ; jag skulle just vilja ha någon, som

tycker om mig mycket.
Ynglingen blef hapen icke blott öfver sinä egna

ord, utan kanske än mera öfver den sola, koketla
flickans. För att få någon afledare för det besynner-
ligt blefna samtalef, frägade han: hvem är den
vackra flickan, som er far talade om, hon som nyli-
gen kömmit hit på orten?

Ja så svarade Evelyn ocli hofade aied
fingret; mi ser jag, att ui in(e bryr er om mig,
dä ui frägar efler andra. Men jag raaste väl till-
fredsställa er nyfikenhet. Det är Ack min Gud,
der kornmer hon med Stenskölds in i salongen....
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W.

Bruno och Oskar blekuade. Den inträdande var
Hilda.

Ack så olik sig den unga Hiekan var! Hon hado
blifvit både blekare och magrare. Själssorger och
svåra pröfningar under detta halfva är voro dertill
en orsak. En sjuk pjäj kan icke rätt trifvas i en
frisk kropp.

Vissnad var Hilda dock icke. Hon säg kanskc
än mera intagande ut än näusin. Sjelfva det sorgsna
sinnet kan' framhälla skönheten. Här var den icke
mera af jordisk art, den var sublim, öfverjordisk,
englalik!

Sorgdrägten klädde henne verkligen väl. Den
fina, hvita hyn kunde icke taga sig bättre ut, än i
koutrasten raot den svarta klädningeu.

Jlvarföre har dä Hilda sorgdrägt ? höra vi
frftgas.

Jo för det hon mislat det väsende, som vakat
öfver hennes barndorn och ungdom, sä som en mo-
der kan vaka. Det hulda, moderliga ögat var til-
lyckt för delta lif. Ja, Hildas mor var .. . död.

Uuder den farliga månaden April rasade i huf-
vudstaden en elakarlad feber. Väre sig af någon li-
ten omedvelen oförsigtighet, eller eljest disposition
för sjukdomen, nog af Lagmanskan blef ett af dess
utkorade offer. Efter nio dygus förlopp var allt re-
ti an siat.
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Huru Hilda vakaile öfver den sjuka, huru out-
tröttlig- hon var; huru hou varmt bad tili Gud alt
icke ifräu henne rycka den älskade modren alit
detta borde en käuslofull läsarinna inse, oaktadt lion
sjelf kanske icke värit i liknande fall. Men när alit
sådant icke hjelpte, när ödets oföränderliga lagar
togo ut sitt, dä föll Hilda i en slurn sorg, en sorg,
som hade kunnat oraita tili förtviflan och vaasinne,
derest icke den döende modreus sista ord, hvilka
bjödo henne vädja tili religionen och Gud, silsoin den
bästa trösten, haft ett sä stort värde för dottren.
Några goda vänner, som icke öfvergäfvo henne un-
der den försfa, den svåraste tiden, gjorde äfven sitt
tili att stärka hennes själ och trbsta den.

Förmyndare för den visst icke lysande, men dock
för Hilda säsom enda bainet gauska lilliäckliga för-
mögenhet modren i arf efterlemnat, blef den afled-
nas bror, Kapten M. Han var äfven den närmaste
manliga släglingen.

Ett ännu bättre arf hade Hilda bekommit efter
den ovärderliga modren. Del var ett sädant arf,
soin icke behöfver förmyndare och som är för godt
för att ha en sadan. Det var själens godhet och
renhet, denua ödmjukhet under Gnds akickelse, som
tillhör de "andeligen fattige” —ett uttryck som hlifvit
förvrängdt af verldens vise, hvilka icke vilja veta,
alt ”andeligeu faltig” i biblisk mening är den, som
sjelf tycker sig vara sä. Den (subjektift) an-
deligen fattige är verkligen (objektift) rik.

Att det djupa ääret dock icke skulle sä snart

läkäs, failer ledigt att begripa af Hildaa djupa och
finkänsliga karaktär. Det (og sä hela hennes själ i
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besittning, att hon tili och med nastan höll på att
förgäta Bruno. Sköna uttryck af dotterlig ömhet
och kärlek 1

Visserligen sökte stundom en bild, ett minne
att tätiä med modrens om platscn i hennes hjerta,
men då ville Hilda förjaga den. Hon ville så ute-
slutande som möjligt drömma att modren ännu lefde,
att det var hon som klappade sin dotter, hon som
kysste henno och betraktade sin Hilda så ömt. Och
hennes barndomsvänner deltogo i omsorgen att äter-
föra det ljufva minnet af modren. De visste af in-
stinkf, alt sorgen blir ljuf och mildrad, icke genom
vanliga menniskors vanliga att söka föra tanken
pä annat, ulan genom sympathi, genom bcmödandet
att föra tanken just på sorgens föremäl. Det är så-
som en balsani för det sjuka siuuet att höra de om-
gifyande berömma, och ständigt göra anspelning på
den kära bortgängna.

Våren kom med sin grönska och sinä blommor.
Vären hade alitid värit Hildas vän. Nu förekom hän
henno nastaa tryckande. Sorgen trifves bättre i
storm och siiii än i solsken och niilda fläktar; dessa
aro liksorn en skärande kontrasi, de liksora gäcka,
men (rösta icke.

Hilda blef alit mera angiipen tili sin helsa. Nh-
gon cgentlig sjukdom var det väl icke, men det var
värre. Det var en själens sjukdom, hvilken under-
grMver längsammare tnen säkrare, än alla kroppens
lyten.

Man rådfrågade läkäre. Dessa rådde mangrannt
liii en resa. Kaplenska» M., den aflidnas svägerska.
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hade slägtingar i Tammerfors. JEon föreslog Hilda
att medfölja henne dit. Dcnua lydde mekauiskt.

Redan under resan började Hilda att repa sig.
Naturen är dock mäklig, isynnerhet om hon är sä
skön som om våren i Tavastland. Hilda hade aldrig
sett sköna trakter af det slaget förr och de verkäde
lindrande och välgörande på hennes sjuka sinne.

Sä aterlinna vi Hilda nu, visserligen ännu blekare
och mindre yppig, än tillförene, men dock vida mera
försigkommen än under den nästförflutna tiden, frftn
hvars delaljerade beskrifning vi velat förskona lä-
saren.

Bruno och Oskar bleknade, då de så oförmodadt
sägo Hilda här. Den bleka Hiekan åter rodnade.
Så kumia samma känslor väcka olika resultaler.
Den lefnadsstarke bleknar, den hvilken hoppet tyekes
öfvergifvit, rodnar.

Värden på stället märkte den förvirrade och
dock bekanta helsning, som vexlades cmellan hans
nya bekanta och den sköna flickan.

Minsann skämlade han med de man-
nen minsann tror icke ja£, att jag (alat om rep i
hängd rnans hus. Henarna (yckes näruiare kanna
den sorgklädda sköna än jag.

Bruno var alltför skakad af en djup och sanu
kansia för att väga så hastigt vända sig (ill Hilda.
Han ville först skatFa sig underrättelser orn orsaken
tili licunes sorgdrägt, eamt denned troligen samraaa-
hängande blekhet. Han vände sig, nu magnetiskt
dragen, tili Oskar. En aning sade honom, att Oskar»
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besyunerlitfa ulrop vid Kyröfallet kunde ha gemen-
skap mcd någonting. Han sade sig lefvat så
alldeles ifrån verldens gång dessa tider, att han icke
ens ansett mödan värdt att blicka i någon tidning.
Hade han det gjort, sä skulle han kanske icke be-
höft fråga efter det dödsfall, som förorsakade sorg-
drägten.

Oskar var icke sen att stilla hans naturliga ny-
fikenhet, tilläggande derjemte, att han såsom kusin
var ganska bekant raed Hilda. Nu hade Oskar i det
närraaste afslöjat sig för den skarpsyule Bruno.

Det blef ytterligare emellan de unga männerne
fråga om partiet med Commerce-Rådet. Huru grep
det icke Bruno, när han fick höra att partiet. var
blott ett vanligt tomt rykte! Han rodnade, antingeu
af blygsol att han kunnat sätta tro tili dylika obe-
styrkta rykten, eller var det af andra kansioi?...

Skola vi sbka beskrifva Oskars känslor häruu-
der? Han var såsom en drömmande. Han visste
icke, om han skulle vara varm eller kali mot Bruno.
Dennes älskvärda umgänge behöll dock slutligcn sin
rätt. Oskar kunde icke vara kali emot honom; han
mhste vara varm. Den tydliga öfverlägsenheten hos
Bruno inbjöd dessutom aktning.

Oskar började finna, att det blefve lätt för ho-
nom att halla det löfte han gifvit Hilda. Han hade
lofvat att älska, den hon älskade, såsom en bror, en
vän. Nu såg han honom ansigte mot ansigte och
han mäste inom sig äfven medgifva, att Bruno var
älskansvärd. Säledes var dervidlag alit godt och
väl. Men skall han likväl kumia uppfylla löftet, frå-

Bruno. 5*
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gar läsaren. Nå, nä. Vi (& väl se. Sådana löflen
aro icke sä alldeles lätla.

Oskar var den försle, som vågade sig fram lill
Hilda. Hon var nti ett annat rum. Den hasliga för-
virringen, i hvilken hon fallit, när hon varseblef
Oskar och än mera Bruno här, gjorde, att
hon egnade allsingen uppmärksamhet åt de andra
unga flickornaa glam, ulan der sait Hilda ensarn för
sig. Oskar satt sig att (ala med henne nägra minu-
(er borlät. Hän lalade blott i likgilliga äimien, om
hur resan aflupit m. m.

Slutligen blef der en paus. Oskar besinnade sig
icke på nägot, det hau nu ville säga, men känslorna
i hana bröst voro sä egna. Slulligen sade hän:

O, om jag kunde halla rnilt löfle alt vara dig
en van! Och jag tror alt det skall lyckaa. Jag ville
dock, alt sädant icke vore af nöden. Vet du, jag
(ycker alt Bruno och Hilda aro skapade för hvar-
andra. Lycka, lycka bnr du ha. Du är lyckan vär-
dig. Snart, snart ....min Hilda, för sisla gången
m i n Hilda !

Efler detla osammanhängande, halft oarlikule-
rade tai, begaf hän sig med en fri och glad uppsyn
lill elt annat rum. Der såg hän Henrik alit ännn
uuderhålla sig med Evelyn. Sjelf gick hän tili den
äldre syslern, Betsy, soin säilän haft alt göra med
en sä (reflig kavaljer. Hän skämlade och pralade,
liksom hau värit i det briljantaste lynne.

Men då hau såg Bruno slulligen gå i det rum
der hän vissle alt Hilda sait, skiftade hän nägot
ärg, lian lemnade hasligt Betsy, soin med en viss
saknad såg effer honom. Obemärkt af värden i hu-



147

set tog han sin mössa och gick bort. Sin resväska
kunde han ju efterskicka i morgon.

Innan han gick att söka npp gästgifvargärden,
roade det honom att gå tili ett ställe närä forsen.
Der valde han sora ett barn åt sig några flata smä
stenar, dem han såsom "smörgåsar" kastade i vatt-
net. Han fick stundom ihop hela tie sädana. Man
bör veta, att han raed mycken orasorg sökte räkna
smörgäsarnes antal. Sedän satte han sig på en sten
och betraktade med mycken andakt det täcka vatt-
net och dess slränder. Slutligen sade han tili sig:

Jag är ju en narr. Jag viii bort. Kanske
jag är blott en svag.... De skola nog finna lyckan
ulan mig.

Snart.hade han fä(t sig ett rum, der han nastan
genast lade sig och ....somnade sä lugnt, som man
har svärt att begripa. En och. annan vacker dröm
speladc då och då omkriug hans läger. Den störde
dock icke hans Ijufva stfinn. Han sof så lugnt som
barnet och oskulden.

Följande raorgon vandrade han i godan ro ifrän
staden. Henrik lemnade han der. Han förmodade
ganska riktigt, att denne icke sä hastigt ville skil-
jas ifrän ett sialle, der han tyckles trifvas så väl.
Ora Henrik sedermera under sommaren fick tag pä
Oskar, förmäler icke historien. Kanske brefvexlade
de åtminstone, sä att de fingo erfara, den ene hvad
den andra i fennomansk riktning uträltat.

Oskar hade misstagit sig, om hau trodde, a(t

Bruno, genast hän inträdde i det rum, der Hilda
sait, sknlle adressera sig (ill henno. Artigheten,
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kauske ocksä beräkningen fordrade, att han först
skulle tala med fru Nightman. Medan de ännu ta-
lade, inträdde värden, berättade att den ena studen-
ten försvunnit, samt undrade, hvart han kunnat taga
vägen. Domestikerne hade nemligen sett honom gä
ät en helt annan sida af staden. Gubben var dock
mera förvånad än stött.

Det är ju er kusin? frägade Bruno, som
nu välitie sig tili Hilda.

Ja det är en mycket bra gosse. Jag håller
af honom så mycket. Jag tror, att han tore i stånd
tili alit godt.

Men han synes vara besynnerlig invände
värden; att så der hastigt lemna sin vackra kusin,
den han icke sett på länge.

Hilda rodnade. Ingen anade bättre orsaken tili
Oskars försvinnande, än hon. Dock måste hon tiga
dermed; det visste hon.

Ett litet styng af svartsjuka erfor Bruno vid
Hildas varma loftal öfver kusinen, men han beherr-
skade sig genom eftertanken. "Ora Oskar värit en
farlig man, hade han vai icke dragit sig undan."
Nägot annat hade det måst' vara.

Snart var Bruno ensam med Hilda. Bekstafligen
ensam var han väl ej, raen sä pass ens"am mau kau
vara det i salonger. Den ena vankar fram, den an-
dra tillbaka, men då de hafva den artigheten att
icke tränga sig in i samtalet, eller lyssna derpä, sä
är man ensam.

Tiderna hafva förändrat sig, sedän vi. siat
träifades, min fröken!
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Ja, de hafva det, ätminstone hvad mig vid-
kommer.

Minnet af den älskade modren framträngde na
sä liflifft för hennes själ. Hon, den bortgångna, hade
icke fått se sin dotters.... lycka.... (sade hoppet
oeh aningen någonting åt Hilda?). Hon började
sakta snyfta.

Hau beklagade i milda och deltagande ordalag
hennes sorg. Sådant gjorde Hilda godt att höra.
Hon upphörde med sin gråt.

Bruno vände samtalet pä likgiltigare ämnen.
Snart inkom äfven värden och proponerade, att me-
dan man rustade tili supebordel, kunde ju de unga,
dit han äfven räknade sig sjelf, gä att bese staden.
Han skulle nog medtaga ''sådant som borde duga."

Nightman var som vi redan sett litet förljust i
sin täcka slad. Sä fort som möjligt ville han göra
pina Kyrövänuer bekanta med, ätminstone dess na-
turskönheter. I morgon vore tid nog att bese fabri-
kerne m. m.

De unga begäfvo sig såledcs af. Henrik höll sig
alit ännu vid Bvelyn, de gingo för sig. Fadren pckade
sfundom sraäleende pä de unga. Evelyn hade blifvit
mycket alfvarsammare; hon hade glömt att kokettera.

Vet ni, mamsell Bvelyn ; jag Iror, alt aldrig
tvenne mera olikartade nalurer jemte hvarandra gått
här vid forsen. Ni är liflig; jag har nog mycket af
den iinska frögheten i mig.

Äro vi olika sade Evelyn eftersinnande
det vore ju illa!

Tverfom sade Henrik, som blef helt varm
i hågen jag tror....
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Säg at mig, hvad ui tror. Jag ber er så
vackert. Var uppriktig.

Vid dessa ord, framstapplade nied en qvinlig
rädsla och öppenhet pä en gäng, var det som orn
hjertat velat flyga ut ifrän den unge studenten.
lian såg pä henne med en blick, som än bättre för-
klarade hans ord.

Olika naturer. Hvad som brister hos den
ena, ersätter den andra. O om jag vågade säga er
den känsin, 50m....

Ack nu blir jag rädd för er. Hvad menar
ni ? Den kansia ? ....

Den känsiä ja, förfjusande flicka, som med
sydländsk glöd pä en enda afton intagit mitt kalla
aordiska hjerta och gjort mig tili di n för evigt.
Din, din, Bvelyu, om du så viii hafva det...

O tala icke om evighet. Manne en sadan
linns i ?

...

I hvad, du ljufvaste; säg ordet ut. Lär mig
mitt öde!

Dä svarade Evelyn, glömsk af tid, af det pas-
sande och af evighet:

I kärlek.
Detta var det mäktiga ordet, hvilket förtjusade

Henrik mera än alit förnuft. Hvad de vidare taite,
våga vi icke berätta, men det säkra är att de unga
tu mycket ordentligt förlofvade sig deniia afton, den
första de någonsin setts. Henrik väckte fraga om
att straxt gä bikta sig för löräldrarne, men den
skälmska Evelyn afböjde sädant. En "hemlig för-
lofning" hade för henne ett eget behag.
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Så hade då vär ena sludeut kömmit sig tili en
flicka på sin fennomanska resa. Mätie alla
unga samlare af sång och saga lyckas så väl!
Målte de ulom andra rika manuscripler äfven hein-
föra kärlekens (äcka handskiift!

I en något annan färgskiflning gick det tili
emellan Bruno och Hilda. Kfter en temmeligeu läng
tystnad, hviskade han:

Jag har sett mycket i verlden. Jag har seit

ödet förfölja det soda och sköna, och dereinot be-
skydda det fula och dåliga.

Men hviskade Hilda tUlbaka;—har denna
förföljelse räckt under det godas hela lif? Segrar
icke det goda redan här i lifvet?

Icke alhid. Det finnes fali, att oskuld och
dygd ha att kampa med vedervärdigheter allligenom.
Någon gång kan en hoppets stråle matt framlysa
endast för att åler slockua. Det blir en mörkare
natt, än förr.

Det är märkvärdjgt undrade Hilda; jag
har icke (illräckligt mycket läst i bibeln, meu jag
har tyckt mig fiuna i det gamla testamentet den
äsigt, att det goda segrar redan här i verlden, samt
blir belönadt med jordiska förmåner, lycka och väl-
ständ. Derernot har jag icke i det nya testamentet
fnnuit en sadan åsigt.

Det kommer säkert deraf, att judarue icke

hade en sä klar tro på odödligheten, som den Chri-
stus lärde. Hän beredde sinä lärjungar på, alt de
skulle lida smälek och förföljelse ai' verlden ända (ill

det sista. Men hän sade, att deras löu skulle blifva
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Stor i himmeleii. Den åsigt är icke krisllig, sotii viii,
att det goda segrar redan här uere.

Hvad menniskan dock är sjelfvisk! sade
Hilda raed ögon strålande af en vacker glans;
mau är icke iiöjd med hoppet pä andra sidau graf-
ven; man ville vara lycklig redau här nere.

Men vanau vid olycka och motgångar stäl-
sätter doek menniskan. Mau väutar ingen jordisk
lycka. Man föraktar det jordiska hoppet.

Talar herr Baron af erfareuhet ? —sade Hilda
med deltagande.

Ja, så talar jag. Minä illusioner hafva blif-
vit gryrat gäckade. Den guista hoppet nägongång
visat, har slocknat och natt har blifvit.

Och ni ämnar aldrig mera fatta något hopp?
O hvad säger fröken! Jo, än en gäng ville

jag fatta det, men....
lian tystnade och Hilda sade heller intet. Hou

säg nedåt och vägade icke mera höja upp sinä ögon.
När Bruno säg heune sä, blef honom det starka brö-
stet för trångt. En häftighet, sadan han ägde i
yuglingaåren, bemäktigade sig den verldsvane mau-
uen. Och han utbrast:

—Ni frägar mig icke. Ert öga ser ued. Dä
måste jag ja, jag mäste Hilda, detta hopp,
som jag än ville fatta, vore på dig, på ägandet af
Hilda!

Mekaniskt såg hon upp. De länga ögouhäreu
skymdes af tärar.

Hvarföre gråfer Hilda i delta ögonblick. Väcka
minä djerfva ord intet gensvar i ditt hjerta? Svara
mig, Hilda!
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Med en blick full af kärlek och sorg sva-
rade hon:

Om de väcka gensvar i mitt hjerta O
att min moder ännu lefde och såge sinHildas lycka!
Förlät mig, moder, du som är i de saligas land, om
din dotter äfven är salig nu, fast du är borta. Ja du
ser mig, du ser oss bäda, du gkall välsigna osg.

Bruno, min Bruno, din är jag i lif och död!
Sorgen helgade deras förbund. Tärar fuktade

äfven B
den starka mannens ögon, tärar af glädje och

af sorg, ty sädana voro ju äfven Hildas. Det var
emellan dem en helig sympathi. De voro en själ.

XVI.
"Märk huru shickligt älskarn

spelar sinä kortl"
Shakespeare.

Efter några veckor, tillbragla under kärlekens
joller och smekningar, blef tiden att skiljas för
Bruno och Hilda.

Bröllopet var utsatt att hällas om höstcn. Bruno
hade anmärkt, att iugen tid kau vara passligare för
den ljufva höglidligheten än just hösten. Då natu-
ren afkläder sig siii sköna skrud, då regn och stor-
mar rasa derute, huru sköut att silta med gin unga
maka vid brasan. Fritt mä regnet smattra, stormen
hvina. Friden inomhus öfverväger oron utanföre.

Bruno for tili sitt Ulfsnäs för att föreätta det i
ett tillgtänd värdigt att emottaga den sköna herrska-
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rinnan. Visserligen var Bruno icke en sä m-omniiii.sk
man, som nulidens barn pläga. lian hade vördnad
för älderdomens minnen. Ruiner voro hans förljus-
ning. En sadan, som äfven förefanns på Ulfsnäs,
lät han icke rasera eller reparera. Uock ville han
inomhus ha möblering, m. m. nägol mera molsva-
rande tidens fordringar. Det enda rum han läl stä
fullkomligen orördt och i sitt gamla skick var den
afledne farbrodrens favoritrum. Hans vördnad för
gubben tillät honom icke att der liiiii ndra e(t grand.
Sjelfva den säng, i hvilken den gamle dött var ingen
lolligi alt röra.

Medan han nu sfökade och var i verksamhet pä
Ulfsnäs, tillbragle Hilda sin tid på Rönnäs med att
rufva pä minnets skatler. Det var sista soinmaren
hon ekulle gå i den täcka parken der. Redan hade
en köpare anmälL sig ja redan innan llildas uillygt
iiii Tavastland och hade erbjudit goda villkor.
Under så fatta omständighe(er kuude naturligfvis
hcnnes förmyndare, Kapten M. icke auuat än til 1—
slyrka ställets försäljning. Hilda hade äfven intet
deremot; hvad skulle en ung llicka förstä sig pä
laudtbruk m. m. Lycka är om fruar, enkor eller ra-
ska gamla ilickor med nägorlunda framgäng kunna
reda sig dermed.

Garden var säledes redan försåld, men skulle
tillträdas först Michaeli-tiden. Med vemod spalse-
rade Hilda vid viken. Modrens bild gjorde henne
dessa elällen så kara, men sedän kom Brunoa, hop-
pet, lyckan och kärleken

Hennes enda sällskap var en gammal ogift faster,
hvilken alJlsedan modrens begrafning föreslått eko-
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nomiii pä Röunäs. Det var en fryutlig och besked-
lig gumma, som längesedan resignerat på ungdom
och dess förhoppiiingar. Tant Ulla var icke alis en
sadan en, som tanler beskyllas för att vara, ulan hon
var just en präklig menniska, nöjd med sin lilla lott
och icke afundsjuk pä andras.

För Hilda hade hon börjat fatla en viss moder-
lig ömhel. Hilda började äfveu halla af henue allt-
mera nägonling, som hon icke rätt kunde i
barnaåren, ty läntenä utseeude var litet kärft lill en
början, och Hilda hade värit liksoin litet rädd för
henne. Nu hade förhällandet ändrat sig. Hilda hade
tillochmed proponerat för Bruno, alt tant Ulla skulle
komina att bo på Ulfsnäs. Hilda var icke okunnig i
luiskalle!, men en femtifemårig gammat flicka förstår
dock vanligen mera än en sjuttonårig fru, ätmin-
stone om den förra sysslat med sädant i hela sitt lif.

Det är naturligt, att Bruno med nöje skulle gä
in pä en så oskyldig bön af sin Hilda han soin,
om bönen värit än sä djerf, dock icke hadc iiiimn ts
neka sin älskade flicka nägot. Det blef säledes be-
ramadt, att lant Ulla skulle följa med tili Ulfsnäs.

Alt Brunos aktiei härigenom icke förlorade sig i
tant Ullas ögon, faller sig lätt alt begripa. Om hon
ocksä icke liknade gamla lanler, hvilka för en bevi-
sad arlighel räkä i sjunde himmelen, så liknade hon
dock andra menniskor, hvilka äro lacksamma för en
bevisad välgerning. Tacksamheten är väl kanske en
frukt af egenkärleken, men den gängen framalslrade
en ful mor en vacker dotter. Tacksamhelen är dess-
utom en skyldighel, hvars öfverträdande länder men-
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niskan tili skam. Tacksamheten är en skyldighet,
men såsom sadan ljuf.

De satte sig pä en stor steu vid stranden af vi-
kcn. 'f anten sade :

Låter du mig än en gäng läsa hans bref.
Det var sä vackert.

Smäleende efterkom Hilda hennes önskan; sedän
tanten läst brefvet, fortfor hon:

—Ja det är vackert, riktigt vackert. Ack det
päminner mig minä ungdoms dagar. Jag hade också
en vän, som ja, skref vackert.

Faster har aldrig för mig berättat härom
sade Hilda, egnande tanten en blick, som eljest häf-
tat vid brefvet.

Ser du, min kära Hilda, hvar skulle det tili.
Låt det som är längst förflutet, hvila lugnt liksoin i
grafven. Sådana historier hör man ju alla dagar !

Detta var icke ett tomt krus af tant Ulla för att
förmå Hilda tili att äu mera enträget påyrka yppan-
det af sin ungdomskärlek. Fastrens karaktär tålde
icke sådant som krus och hvad hon engång sagt,
vid det blef hon vanligen. Hilda seuterade i luften
hennes karaktär och ville icke aftruga henne dess
förtroende. Derför slog hon om, säg på fastren med
en skälmsk blick, slog henne lätt på hufvudet och
sade:

Hvad skola vi nu väljä tili (alämne, sota
faster?

Naturligtvis honom, blott honom. Säg mig
nu, goda Hilda, något som jag ofta (änkt fräga men
alitid älit upp. Hur bar Bruno sig ät, när hän tog
afskedi Kysste lian dig mera äu en gång?
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Nej bästa tant. Blo(t en gång, men den gän-
gen varmt.

Huru var det? Foro ni bäda bort på en göng,
hvar åt sitt håll?

Han var hos Stenskölds och tog afsked af mig.
När vi foro bort, gick han tili sitt logis, för alt se-
dän straxt fara åt sitt håll.

Såg du efter honom, när det bar af för
vagnen ?

Ja visst gjorde jag det, tant lilla. Var det
orätt? Jag mäste göra så.

NS, såg han sig dfi ocksä ora efter dig.
Nej det gjorde han icke. Jag väntade det

nog, men han gjorde det ej. Han gick helt rak och
snsom det tycktes lugn sin ensliga väg.

Han följde dig icke. Han gick utan att se
bakom sig. Det tycker jag om. Det bevisar, att
din Bruno har en stolt karaktär.

Bevisar det frägade Hilda, som gerna ville
höra mer.

En stolt och ridderlig karaktär. Han är
icke en af dessa ömkliga älskare, som gå der och
sucka och tråna, föga bättre än en gammal käring,
som jag.

Så att faster verkligen tycker om Bruno!
Ja, gör jag sä. Jag har aldrig sett honom,

men jag tycker mig dock kanna honom. Ja, jag kan
nastan föreställa mig, huru han ser ut.

Ack sota faster, säg, hur ser han ut ?

Först föreställer jag mig honom mera lång
än kort.
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Ja för att jag säkert nägongäng redan hunnit
heratta det der.

Äh, du har aldrig (alat ora hans yttre. Du
har endast sagt, att hän är ”snäll och söt”.

Nå kanske intet. Med vexten slog det in.
Men vidare, vidare!

Vidare så är han säkert något blcklagd.
Ja, visst är han det, men stundom skiftar

han färg. Bruno kan rodna!
NS det förstäs, barn lilla. Det måste han

kanna, ly om han är stolt, så är han ändä "infantil".
Han måste pä sitt sä(t ätven vara ett barn.

Aek sota faster. Hara ser han eljest ut?
Vidare, vidare.

Han har brunavart hår, som halft vårdslöst,
halft ordnadt, i lätla naturliga lockar spelar kring
tinningama. De bilda en skön kontrast tili hans
bleka hy.

Hvad jag håller af faster, som gissar så väl.
Men det öfriga da. Munnen?

Den är icke blek, utan korallröd. Och näsan,
fast man inte mycket brukar tala om näsor i roma-
ner .....

Åh, det(a är ingen romau, och om det ocksä
vore, sä vore det

Brunos näsa inföll tanten; ja med den
har det sin svärighet. Kanske är den mera grekisk
än romersk.

Kanske säger tant, men den är verkligen sä.
Men kiuderna?....

Bleka, bleka, mitt barn. Det är ju redan
sagdt.
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Ja det är sannt. Bleka raen stundom ljusröda.
Men ögonen, ack ögonen ?....

De äro fulla af eld och lif, uttryck och själ.
De flamma.

Men deras färg, den glömraer tant allde-
les hort.

Nå hvad gör färgen tili saken, när uttryck
icke saknas! Färgen tyst låt mig fundera. De
äro bruna.

Ack du goda Ulla, nu har jag dig fast
skäratade Hilda Brunos ögon skulle vara bruna,
fy då ! De äro blä, tnörkblå.

Tanten lätsade blifva flat och' sökte än en gång
ursäkla sig rtied att det blott är uttrycket i ögonen,
fiom gör tili saken. Inom sig skrattade hon åt alit—-
eammans; hon hade redan ett par gänger hört Hilda
beskrifva Brunos utseende. Hilda hade gjort det i
hänförelse, sä att hon icke mera miundes det. Tan-
ten visste, att hon genom detta joller beredde Hilda
ett stort nöje. Men för att synas bara gissa, gaf
hon med f lit en brun färg ät ögonen.

Det är ändå besynnerligt, att tant kande gissa
sä pass rätt.

Tanten var icke egenkär, icke heller falsk.
Derföre lät hon sin aningsförmåga fä vika för san-
ningen. Skrattande sade hon :

Ack din lilla toka. Du tror dä jag skall vara
en audeskåderska. Beklagligen inte. Du minns inte,
dilt lilla spöke, att du för par veckor sedän pä det
nogaste beskref din Brunos utseende. Jag viii icke
narras med dig mer.
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Gjorde jag så, ack ja. Kauske. Hvad tant
ändä är stygg, som gör narr af sin glömska Hilda.
Var nöjd nu, dä jag rodnat sade Hilda, som ändä
icke i det hela kuude dölja sin belåteuhet med lan-
tens skämt.

Sä sutlo de der och jollrade. Taflan hnde visst
värit värd en Ekmans pensel! Den ena i ungdo-
mens blomma med lyckan och hoppet i blicken, om
ock kärlekens trånad stod atl läsa deri! Den andra,
hakoin hvilken ungdomen tillslagit sin port, den gamla,
för hvilken de jordiska förhoppningarne blolt voro ett
minne, men grafven det rätta hoppet; den grähåriga,
som med deltagande och sympatia lyssnade på sin
unga van, i det stundom en nastan omärklig tär, mä-
hända tili en del en gärd åt hennes egna slocknade
illusioner, åt hennes egen säkert sköna ungdomskär-
lek, stundom fuklade hennes ögon och lät dem slräla
med en längst förtluten glans ....denna tafla, i
förening med de lummiga alarna och vikens lugna
yta, hade visserligen värit ett värdigt föremäl för en
s t o r raälares pensel!

Hilda tog sin fasters hand i sin, tryckle den
med en örnhet och varma, nastan soin om den gamla
värit henncs egen Bruno. Efter en tystnad af flera
minuter utbrast hon slutligen ;

Hvad jag häller af dig Ulla. Du skall blifva
vittnet (HL vär kärlek och lycka. Endast du skall
fä se, huru jag skall ha det med Bruno. Derföre,
just derföre häller jag nu sä raycket af dig, min
goda faster Ulla!

Dä blefvo de störda af stog. En medeläldera
man, klädd i officersuniform, framträdde ulan kru»



161

rakt emot stället der de sutto. Bada stego upp.
Det var Hildas raorbror och förmyndare, Kapteu M.

Det var en man b:ide liten och spenslig tili väx-
ten. Det var ett godmodigt ansigtc, i hvilket man
snaiare kunde läsa inskränklhet än skarpsinne. Det
var en individ, som understödd af ordning och punkt-
lighet (företräden, som oflare tillhöra inskränkta än
ljusa hufvuden beklagligtvis eller kauske rät-
tare lyckliglvis ty dessa egenskaper kunna
nägot sn när jemna hvad naturen nekat) lyckligen
avancerat tili siu grad och genom eu slränghushålls-
aktighet lyckats komma sig äfven (ill en liten nätt
förmögenhet.

Pä första ögonkaslet kunde man se, att Kapfe-
nen var upprörd.

Herrc min Gud utbrast tanten; hvad
gär åt kusin? Säkert har kusin gält för häftigt och
blifvit opasslig tili följd deraf ?

Nej jag ber ödmjukast svarade Kaptenen
icke utan en viss stollhct eller skadefröjd öfver hvad
han komme att säga; nej jag tackar. Nog är det
annat. Någonling mycket värre är det, skall jag ha
aran att säga er, min kusin.

Nä, hvad kan det dä vara utbrast tanten
rcdan litet altererad.

Det är en sak, som icke egendigen rörer ku-
sin, fast jag nog vet, att kusin äfven skall ta varm
del i saken. Affären gäller min pupill.

Mig utbrast Hilda förvånad men ändå med
lugn. Ilon tänkte väl, att det bara var en af dessa

G
Bruno.
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föga intressanta frågor ora arfvet etc., hvarmed för-
rayndare sä ofta i onödan besvära sinä myndlingar.

Ja just dig, min kära Hilda. Jag vet, att det
i början skall kosta på dig, men aanningen mäste
fram. Jag vill göra allt för att befria dig ifrån ovär-
diga band. Du mäste bli fri.

Hvad säger morbror ? Ovärdiga band! Jag
mhste bli fri! utbrast Hilda, som icke visste, om
hon drömde eller var vaken.

Hon bleknade, men lugnade sig i detsamma och
ätertog:

Hvilka äro dessa ovärdiga band. Jag vill,
att morbror förklarar sig!

Nå nä, min lilla docka, inte så het jag ber!
Du frägar, hvilka de ovärdiga banden kuuna vara,
som du kuutit. Näväl med Baron Bruno v. B.

Med Bruno ? utropade fanien och Hilda pä
en gång, hvardera med olika ton, som naturligtvis
rättade sig efter det intryck de sista orden gjort
pä dem.

Ja, just med Bruno svarade Kaptenen och
rättade på sin obetydliga figur, liksoin för att till-
tvinga sig mod tili förklaringen. Det är med
denne Bruno som du knulit ovärdiga band. De mä-
ste lösas.

Kusin, betänk noga hvad ni säger. Det läter
omöjligt.

Betad af (anteus inväudningar utbrast Kapteuen
i hella.

Jag vet icke hvad ui, min kusin, har aft
skaffa med förhällanden, som endast röra mig och
min pupilli Liksoin ängrande sin häflighet, lillade
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hän några ögonblick derefter: — Nä, jag kän kan-
ske ha orätt i att vilja göra en hemlighet af det
som snart mäste bli uppenbart. Kusin färgerna höra
pä. För dig Hilda, upprepar jag hvad jag en gång,
tvä gänger sagt. Det band du kuutit med Haronen
anstår dig icke. Du mäste bryfa det.

Nu utbrast Hilda i ett bittert, spasmodiskt, gäc-
kande skratt. Ilon sade:

Befall stjernorna att ötverge sin plats pä
himlahvalfvet, befall lejoninnan att sönderslita sinä
ungar, raen befall icke mig att siitä sönder det hand,
soin förenar mig med Bruno, m i n Bruno !

Kanske hade Kaptenen svarat med häflighet emot
häftighet, men hana tröga hjerta bevektes af en ovan-
lig syn, en älskande qvinnas tärar. Sakta och na-
stan förläget slammadc lian :

Det är beklagligt, men nog lär det måsta ske.
Af hvad anledning, hvilka bevis på hans

ovärdighet Nej, jag viii icke hafva nägra be-
vis; det vore ovärdigt min kärlek tili Bruno.

—Du nämnde bevis invände Kaptenen;
och rättvisan fordrar, att du fär shdana. Det var en
sak jag L min liettä glörade bort. Nej fall mig icke
i talet. Bruno, din Bruno står sedän raånga är i ett
mycket inti mt, ja brottsligt förhällande tili en gref-
vinna i Stockholm, hvilken är känd trän en tvetydig
sida. Och med henne underhäller lian änuu en högst
fiirtrolig korrespondens.

Huru vet morbror detta? inföll Hilda raed
ett liiga soin af stolthet, under det farliga föreställ-
ningar börjat gjuta sitt gift I hennes hjerta.
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Många at de svenskar, hvilka hitkommit med
Angfartyget, kände detta förhåilande och hafva be-
styrkt dess sanning. Doek icke nog dermed jag har
äfven ett bref ifrån henne tili honom. Brefvet är

dateradt den 13 Juli detta år. Deras oraina förhål-
lande fortfar således ännu.

Hilda, hvars lifliga fattning lät henne finna många
utvägar, sade hastigt?

Meu huru har det brefvet kömmit i morbrors
händer? Huru vet morbror brefvets datum. Var bref-
vet uppbrutit? Tala, i himlens namn tala.

Hör mig med lugn, min stackars Hilda.
Brefvets datum kan stundom vara synligt utanpå
brefvet, men denna gäng var brefvet verkeligen
öppnadt.

Hvem hade vågat öppna ett bref ställdt tili
Bruno!

Åter afbryter du mig; det var dit jag ville
korama. Baron v. R. har eller rättare hade en kusin
med samma namn. Hans förnamn var Alarik, viii
jag minnas. Denne Baron Alarik koni i somras med
"Furst Menschikoff" öfver tili Finland och Helsing-
fors, der han formodade sin kusin Bruno vistas. De
hade nemligen värit goda vänner och han kora en-
kom för alt söka upp Bruno. Emellertid hände sig,
att denne Alarik, knappt husvarm i Helsingfors,
sjuknade in och dog inom miudre än tvA veckor.

Dog Brunos goda vän? Hvilken sorg för
Bruno!

Morbrodren låtsade icke höra detta känslans ul-
brott, utan fortfor:
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Hans läkare var Doktor Ainien. Det var nå-
gonsorts bröstfeber, så att den sjuke oftast var re-
dig. Doktor Almen talade således ibland litet med
honom. Så koni han bland annat att namua, att
Bruno var förlofvad med dig. Då hade den sjuke
blifvit sä utom sig, att han nastan blef frisk pä en-
gång. Han hade kallat din Bruno för en hjertlös
menniska, som sä kunde leka med ett ädelt qvinno-
lijerla ... han menade ditt då han pä en gäng
vexlade kärleksbref med en annan. Dä hade han
med ens siitit förseglingen ifrån ett bref som han
medförde tili Bruno. Han hade frågat, om Doktorn
var bekant raed dig, hvarlill denne då naturligtvis
hade jakat. Då hade han, som sjelf allaredan var
förtrogen med brefvets inuehåll, bedt Doktorn äfven
läsa det, hvilket denne motvilligt och blott af vän-
Bkap för dig hade gjort. Han ansåg det naturligt-
vis si och så att såder läsa andias bref, men såsom
sagdt och då den sjuke äfven redan öppnat brefvet,
fick det då gå kauske kunde det verka nägot
godt, tänkte han.

Kaptenen i sin ifver blef varm, han (orkade svet-
ten frän pannan och fortfor:

Den sjuke blef emellerlid efler denna själs-
skakning alit sämre och sämre. För en vecka sedän
bars han tili grafven. Doktorn lydde emellerlid hans
yttersta vilje, sora var den, att de 11a bref skulle
tillslällas dig. Doktorn ansäg det lämpligast att låta
det gå genom mig. Han ville ditt väl, den döende;
han ville icke, att en ädel finsk (licka skulle falla i
snaror, utlagda af en hans landsman och anförvandt.
Han ville varna dig. Se här har du det ena brefvet.
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Fär jag mera än ett bref? sade Hilda doft
och mekaniskt.

—Ja det ena följer med det andra. Du får väl
se. Läs, stackars Hilda !

Flickan tog instinktmässigt brefvet, såg på adres-
sen, som var tili Bruno och läste brefvet helt högt,
ehuru med darrande röst.

Stockholm den 13 Juli 1811.
"Min stygga pojke!
Till'- strafF att du skref ett så koit bref, skickar

jag det tillbaka. Mitt skall ieke heller bli särdeles
långt. Dock hvarföre banua dig, som jag ändå äl-
skar. Jag förläter dig, om du bättrar dig. Jag vet,
att du oaktadt alla dina galanterier, ändå atändigt
återvänder tili mig. Nu gär om dig åter ett elakt
ryßte, att du för en mäuad sedau förlofvat dig ined
en skön finska. Jag berättade det för din kusin
Alarik, men han den ärlige själen, ville icke tr».
Han for nu lill Finland, för att skaffa sig säkrare
underrättelser. Jag lätsade för honom att vara så
der litet choquerad öfver din osfadighet, men inoin
mig var jag öfverlygad, att det var blott ett halft
rykte. Du är alltid densamme. Du spelar gerna
galaut med unga oeh vackra flickor, men du åter-
vänder alltid tili din Auroraa och kärlekens armar.
Enda jag önskar är blott, att du icke drifver leken
med den stackars flickan (hvad heter hon?J för
långt, utan i god tid och innan resultaterna blifva
stora återvänder tili din

Aurora Mannerskans.
Sedän Hilda läst brefvet, föll lion i vanmakt.

ivnappt vaknad derur, sträckte hon fram sinä smä
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hvila händer och teckuade, att hon ville liafva äfven
det andra brefvet. Knappt hade hon fått det 1 hand,
inuan hon, ulan att kasta en blick på dess innehäll,
kastade det ifrån sig och med älbörder af en van-
sinnig, utropade :

Sköna eder, sköna trohet! Min Bruno !

Alen nej, de elaka menniskorna vilja ondt ät dig.
De hafva hopsmidt dessa bref sjelfva; de hafva
ljugit de hafva fort jag viii ha det an-
dra brefvet.

Hon blef kali som isen, när hon kaslade sin blick
pä det andra brefvet. Ty när hoppet helt och hället
tlyr, när alit omkring oss blir natt och mörker, då
blifvcr menniskan ...kali som is.

Kände hon icke handstilen?
Brunos hand!

Den 1 Julii.
Älskade Aurora!
Hvad kan det inlressera dig alt vela, i hvilka

obetydliga nejder jag nu vistas. Nog af, min kär-
lek har icke tagit nhgon rost. Jag älskar dig Au-
rora ! Kan du bevara din trohet, sä var säker om
Brunos

Ja, det var Brunos egen bandstil. Det förra
brefvel var tydligen ett svar på det seduare. För att
bestyrka kusinens nedrighef, hade den aflidne Alarik
äfven velat, att Brunos bref skulle följa med. Och
brefvet var dateradt d. 1 Julii, således sednare, än
Bruno blifvit förlofvad med Hilda.

Sannlngen stod i ali sin ryslighet för hennes själ.
Sköna, goda själ, alt bli gäckad sä! Huru eläk men-
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goda fader, hvarföre då med svek och bedrägeri
förgifta hvarandras lefuad! Sådant undgär dock icke
den rätträdige Fadrens öga!

Hilda pressade båda brefven i sin hand och sade:
Förlåt, goda raorbror, min häftighet, men jag

anade ja icke sädant. Nu ar initt hufvud förvir-
radt ... de ledsarame brefven (hon föll i spasmodisk
grät) hafva gjort mig sadan. Men i raorgon, kloc-
kan tolf pä dagen, skall jag redan kunna svara och
vara sansad. Godnatt nu, goda raorbror. Jag be-
höfver hvila.

Hon gick. Snart gick äfven Kaptenen. Han
var redau på förhand öfvertygad om den lyckliga ut-
gången af den affär, hvarföre han hitkommit och var
på sitt sält g-lail i hägen.

Tant Ulla blef ensam. Hon grct och suckade;
det äldriga hjertat ville brista. Den andra gången,
och det i ålderdomens dagar!

Hilda lade sig och sökte att bedja (ill Gud en
bön. Hon bad honom om styrka. Flere gånger må-
ete hon bedja bönen om, tills den icke mer var för-
enad af jordiska bLlder. Själens ansträngning, hvil-
ken vällar äfven kroppens, verkade snart, att hon
föll i en sömn, som först emot morgonen afbröts af
en dröm. Hon tyckte sig sjuk och döeude; hennes
moder sväfvade aäsom en engel öfver hennes läger,
raen dernere sutto tvcnne menniskor, hvilka troget
värdade Hilda, och syntes färdiga att lyda hen-
nes minsta vink. Dessa båda menniskor voro Oskar

168
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0ch.... Bruno. Drömmen visade Bruno så trogcn,
som Hilda ända tili den förskräckliga gärdagens of-
ton älskat att tro honom.

MII.
Ämna de Himmehke
At en af jordens söner
Mycken förvirring alt ge
Då åt lionom de dana. . .

Att i stunder af nöd
Ujelpen färdig mä vara . . .

En van rådig och lugn.
Götlic.

Hilda vaknade och jemnförde i eitt sinne dröm-
bildens ljufva lycka med verklighetens ödsliga na-
kenhet. Hon suckade tili sig :

O min Bruno, da hvars (rohet nuniera är
blolt en driim, hvad har din Hilda gjort, a(l hon för-
tjenade sådant? Älskade jag dig för litet, så är fe-
let det, att Hilda icke kan älska mcia. Sköna dröm,
hvad kan du betyda! Jo, jag vet; du viii förvissa
mig om att min lycka numera finnes blott i dröm-
men.... Men Oskar satt ju äfven vid min hufvud-
gärd. Hvarföre lät drömmen honom, den trogne sjä-
len förblandas med den ofrogne, hu, jag ryser att
säga det, med min Bruno ! Oskar, han skall åter
anländt tili staden, hvarföre har han icke kömmit att
se på sin vän Hilda. Dock, jag förstår den gode
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ynglingen så väl. Han ville icke blottstålla sig för
en vådlig kärleks lek. Han älskar rnig ju. Derföre
hai" han undvikit mig. Derföre var det äfven han
den der lyckliga, ha lyckliga, Juni aftonen försvauu
ifrån sällskapet. Han ville icke fafängt söka göra
platsen stridig för den, som icke är värdig.
Ack ändä, attjag måste tanka ovärdig ora Bruno.
Men om alltsammans är en saga, om de rysliga bref-
ven blott äro en drönj, och drömmen en verk-
lighet? O hvad jag längtar efter Oskar. Jag har
lofvat raorbror att afgifva ett bestämdt svar redau
klockan tolf denna dag. Men jag viii dock först
träffa den, som lofvat vara mig en vän. Ja, jag
måste se Oskar, jag måste tala med honom.

Medan Hilda sålunda talade tili sig, spatserade
Oskar utanföre sinä fönster, som vette åt Esplaua-
den. Han var icke en af dessa sybaritiska studen-
ter, hvilka säilän få betrakta morgonsolens gull, all-
denstuud de vid den (iden högförnämt äunu mosa och
masa sig i sinä dunbäddar. Oskar var en frisk na-
turens son, som gcrna drack "morgonsolens gull."

En frisk och rörlig själ låter icke sig handlöst
ledas af en onyttig sorg. Dess medfödda spänstighet
arbetar emot den passion, som dess bäitre velande
måste anse dåraktig, arbetar så som man arbetar
emot en fieude, som viii bringa oss döden.

Visserligen skämtade nägra kamrater öfver att
Oskars kiud blifvit något blekare. Han skämtade
tillbaka och menade, att sfidant nog kuude inträffa,
när man fått se så många hui da lärnor ifrån den
ljufva landsbygden. Vidare klok pa hvad som troli-
gen orsakat denna blekhet gjorde han dem dock icke.
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Hau satte sig på en bäiik och omläste ett bref
från vänDen Henrik, deruti denne beklagade sig, att
hana Evelyn icke tillät honom att för föräldrarne
yppa deras ljufva hemlighet, oaktadt den, enligt
hvad Henrik naift nog uttryekte sig, för dein lika li-
tet var en hemlighet, som det att Evelyn fanns tili,
och oakladt föräldrarne på alit sätt favoriserade ho-
nom. Lilla Evelyn var i så fall envis soin en finne.
Hufvudskälet, hvarföre Henrik velat att förlofningen
värit öppen för verlden, var dock det, att han då
fätt oftare kyssä sin Evelyn.

Sädaut der jollrar han ora för mig i ett bref,
som bordt innehålla upplysningar om hans vidare
framsteg i "finska syften." Min stackars Henrik
tycks icke just vara skapad tili fennoman, då han af
lycklig kärlek blifvit lockad att helt och hållet för-
gäta hufvudändamälet med sin resa. Dock säger
nian, att lycklig kärlek skall befordra verksamhet äf-
ven i annat. Jag tror jag blir böjd att tro, att det
just är en mindre lycklig, som

Suckande afbröt Oskar sin tanke, hvilken höll
på att föra honom tili ett kapitel, af hvilket han icke
ville låtsa veta. Han började i stället tanka på ord-
naudet af de manuskripter hau skulle lemua åt finska
littera tur-sällskapet.

Då blef han slörd af en lifen, täck jungfru,
den han kom ihäg sig hafva sett förr. Hon sade,
att hon var skickad ifrän fröken Hilda, att hon
blef rält ond, dä hon icke fann "magistern" hemrna,
men att hon nu äter var glad, då hon fann honom
utanföre.
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Tillika räckte hon Oskar en liten oförseglad bref-
lapp. innehållande blott de ordcn: ".Jag viii tala med
dig, Oskar; du måstc komina tili.... Hilda!"

Det vägde sannerligen inom Oskars bröst. Han
hade ju beslutat att undvika Hilda. Men när hon
sjelf bad hooom derom, och tillika gjorde det sä be-
tydelsefullt och lakoniskt, så började det väga.

Nå, hvad skall jag svara? sade den im-
pertinenta flickan.

En fjäder kan tynga ned en vigtskål. En sadan
motvigt mot Oskars obeslutsamhet var denna gäng
tjeusteflickans rättframma fråga. Han råkade i en
viss obehaglig, falsk blygsel iuför frägerskan, så obe-
tydlig hon an var.

Det uppkom hos honom en känsiä, liksoin hade
hon genomskådat honom. Denna kanala blef honom
odräglig och han sade med en viss häflighct.

Så helsa henne dä och säg, att jag kommer.
Vore jag kari och en så vacker flicka, soin

min frökcn är, hade skickat bud på mig för att tala
med mig, sä skulle jag kontantemang aldrig ha sva-
rat sä der!

Med dessa ord aflägsnäde sig den näpna jung-
frun och gick bekymmerslös och i godan ro att
dricka kaffe hos goda vänner i sfaden. På landet
har en stadsjungfru så tråkigt; hon mäste ta tid på
sig, när hon nägon gång slipper tili stan. Sålede3
skall läsarcn icke förtänka Oskar om han var pä
Rönnäs längt förrän det snabbfotade budet.

Det räckte icke länge innan Hilda anförtrott ät
vänneus trogna bröst den svåra sorg, soin tryckte
henne. Han sknllo ju kanske bordt bli glad, då
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hans rival visat sig sadan. (Sä hade väl jag blifvit
och du, min läsare). Men Oskar blef det icke. Med
en smärta i tonen, som länade sin klang 1 ifrån smär-
tan i Hildas ton, ui'orast hau med strålande ögou:

Bruno skulle vara otrogen mot dig, mot
Hilda! Jag kan icke tro det.

Tack gode Oskar för att du talar godt om
Bruno. Men ändä

Jag tyckte, han säg för ärlig ut för svek
fortfor ynglingen.

Hvad jag taekar dig, snälla Oskar. Men
brefven, brefven

Sh viii jas da än en gäug Tasa dem
Sedän han läst dem, skakade lian på hufvudet.

Det var liksoin han mcual, att han nu visste, att
Bruno var brottslig, men att han ändå icke t ro d d e
det. Efter en paus sade han eflersinnande:

Ja, jag har hört att Brunos kusin, Alarik dött
i Helsingfors. Han hade da med sig brefven och Dok-
tor Alinen var hans läkare? Du sade ju, att Dok-
tor Almen var hans läkare, och att han fått uppdraget
att underrätta dig om Brunos svek. Var det ickeså?

Så upprörd Hilda än var, märkte hon dock det
osammanhängande, ellcr besynnerliga i Oskars sista
ord. Hon säg på honom förvånad och utan att ana,
att hans ord voro det naturliga uttrycket af någon
förborgad tankegäng.

Hvad menar du Oskar? Jag sade ju, att Al-
men var hans läkare, och att

Nå det må så vara. Jag menar ingenting.
Låt mig se det större brefvet. Jag viii inprägla
handstilen i mitt minne.
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Tillika säg han noga på pappvet genom dagen,
liksom ville hau finna der nägot igenkänningstec-
ken, några bokstäfver inom papprets massa, för alt
kumia bedöma, hvarifrän tili exempelpapp-
ret kun de va-ra hemra a. Men hau faun inga
sädana. Misslynt skakade hau på hufvudet och
eade:

Jag kan väl finna, att Hilda viii frågä mig
om nägot råd. Då viii jag gifva dig det räd att
låta mig afskrifva begge dessa bref. Och du äter
Hilda bör, innan du bryter med Bruno, skicka tili
honom det min'dre brefvet och fräga, om hau verkli-
gen skrifvit det?

Åh, hur skuUe jag tvifla derpä. Kan någon
annan ha samraa handstil som Bruno. Fast kanske
är det möjligt. Ack om det vore möjligt!

Gör som jag ber. Eller nej; gif mig brefvet.
Jag skall skrifva tili honom. Det är mycket bättre,
om det utgår från andra hand. Det längre brefvet
bör du behålla sjelf, för att nägongäng, om så skulle
behöfvas

; 'Hän afbröt sig liksom rädd att säga mera. Se-
dän han afskrifvit det längre brefvet och sjelf med-
tagit det kortare, begaf han sig utan några vidare
demonstrationer å väg ät staden. Han var lika sä
intresserad, men tillika så sansad som en mathema-
(iker, som viii lösa ett problem.

Han skref tili Bruno ett bref, deruti han inne-
lyckte det lilla brefvet, som Bruno sjelf skrifvit.
Han förseglade det hela och gick tili en af sinä
kamrater, den han visste vara pålitlig och icke glömsk
af sig. Öonom gaf han i uppdrag att lemna brefvet
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på posten, men icke tili den första postdagen, dä
Jyväskylä-posten skulle gå, utan först tili den
and ra. Oskar ville, aora man säger, ha litet tid
pä big.

Vännen anmärkte, hvarföre icke Oskar sjelf
kuiule föra brefvet, men fick tili svar, att denne snart
skulle företaga en liten resa.

Oskar grubblade på dessa tvenne bref, hvilka
kömmit i HHdas varjo. Att det längre brefvet var
skrifvet af Aurora, var han icke öfvertygad om, men
att det kortare var af Bruno, det trodde han nastan
blindt pä Hildas ord.

Han gick emellerlid icke tili Doktor Almen, att
skaffa sig visshet. Han fick i hast andra tankar.
Han föll på en ide. Hans beslut var taget.

Samma dag, dh Kapten M. kom för att afhemla
Hildaa svar, hade denna ändteligen dukat under för
själens svära lek. Hilda var ur ständ alt avara Ilo-
nani. Hon i full feberparoxysra. Ledsen gick
förmyndaren siu väg.
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XVIII.
O Miilarstrand
Hur du skiflat iidit
Alit eflerhand;
Din glans är bytl,
Dini kämpar diide,
Och alit är nytt.

Topelius.

Den som första gängen är i staden Stockholm,
har svårt att begripa andemeningen af gatornas rikt-
ning och riktningar i den företrädesvis sä kallade
"staden." Så godt som alit emellan "Stora Nyga-
tan" och "Skeppsbron" är ett oredigt virrvarr, som
nastan torde sakna sin like i verlden.

En finsk läsare, som icke värit i Stockholm, bör
dock häraf icke få ett i Finland alltfor gäugse, falskt
begrepp om arkitektaren der. Ty icke är den dock
så rasande. De sä kallade "malmarne," hvilka in-
taga den vida vägnar större delen, äro (isynnerhet
Norrmalm) någotsanär regelbundna. Gatoma äro
icke heller disproportionerligt smala. Ehuru de i all-
mänhet sakna trotloarer, riskerar dock en äkande
icke just så lätt sitt eller andras lif, som i "staden."
De onaturligt smala gatoma här, jemnförda med de
onatarligt höga huscn, förete en för främlingen högst
egen, nastan löjlig anblick.

Skratta dock icke min vän, ty dn befinncr dig
pii tummelplatsen för höga minnen. Malmarue med
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sin färgton ifrän en nyare tid kunna icke så högt
anslå din håg, som dessa urgamla murar, dessa emel-
lan dem inkilade qvasigator, att icke lala oin grän-
derna, "der soi och måne äro sä rara," att i de nedre
väningarne man stundom midt om dagen har behof
af ljus, så frarat man viii se klart, der tvenne åkande
icke kunna komina fram om hvarandra (sauningscn-
ligt äro de icke heller beräknade för åkande, utan
endast för fotgängare).

En yngling, fremmande på orten, spatserade en
vacker Augustidag i den gamla staden. Dess sago-
lika, raystiska natur föreföll honom icke löjlig, ty
han bar aktning för forntiden. På det såkallade
stortorget (som emellertid juu är ett af de minsta i
Stockholm) såg han med mycken andakt pä den
kula, som finnes i väggen på ett hus, det den icke
förmätt genomtränga. Det var under Christian Ty-
ranns dagar, denne konungs, som med mera undfal-
lenhet och aktning för menniskorätt värit en stor
konung. Ynglingen tänkte sig synen af alla de
evenske adelsmän, som pä detta stortorg slagtades,
endast för det konungen pä så sätt trodde sig vinna
oinskränkt makt. Han ryste och gick vidare på den
oregelbundna ellips, som Öster- och vesterläng-ga-
torna bilda. Han minndcs nu verklighetcn och det
niål han hade i sigte.

Han gick iu tili en bokhandlare och (illhandlade
sig en adress-kalender. Annu ä boklådan gick hau
med mycken omsoig igenom bokstafven M. Slutli-
gen sade han raisslynt:

Bruno.
O'
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Besynnerligt, att grefvinnan Aurora Manner-
skans icke skall finnas här. Jag tror mig dock af
säker hand veta, alt hon bor i Stockholm.

Kanske sasora resande sade bokhällaren;
via a via sladiga Stockholmsboer borde adress-

kaleudern icke mankera.
Ynglingen gick bort för att raöjligen frän andra

hali skaffa sig underrättelser. Knappt nedkommen
pä gatan, togs hän i skörlet af en gamma! gumma,
som med en särdeles beskäftighet hviskade:

Det var lycka, att jag var i boklådan pa en
gäng som herra. Herra mä veta, alt min födokrok
är att uppköpa små gudliga böcker, som är den fat-
tiges tröst. Dem säljer jag sedän åt vänner och
väns vänner och får mig deiigenom en liten avanga.

Du vill dä väl sälja at mig också en? sade
ynglingen, ovan ännu vid pöbelus näsvishet i större
släder och säledes icke ond.

Nä ja, hvarföre icke ockafi det, herre lilla.
Men jag kan säga herra hvar grefvinnan Manner-
skans finns. Ja det är stundom ”fördannl” också,
med de Stora. De kanna också gå bakut.

Sä säg mig del, min kara gumma sade
ynglingen glad i hägen.

Ja, bara herra vill ge mig nägol för be-
sväret.

Gerna, kara du. Jag skall i detsamma (ill-

handla mig en af diaa böcker.
Hän tog upp ifrän lickan sin plånbok och som

hau iute hade miudre än en riksdalers aedel, så gaf
hän da karingen, i utbyte mol det lilla sex skillings

häftet, en sadan. Huru glad hon blef, kan man finna.
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Ack min Gud, herre lilla, sä mycket. Nå
det rnätte jag säga. Det syns, att herrn är en ut-
ländare, ty vara svenska herrar äro ena fördannta
smulgråtar. Herrn är en linne, en ärlig tinne, det
bordc jag straxt hört pä det v ack ra (alet. Ack
herre Gud, Finland var änuu under miu tid vårt.

Ynglingen, som icke hade lust alt med käringen
kaunslöpa i poliliken, frägade nu af lienne, hvar gref-
vinnan Manuerskans var liii finnandes.

Jo herrn följer alit med mig bara sakta, sä
fär vi litet diskurrera. Jo, ser henn, högfärden--bär
på skam. Den grefvinnan var pä sin titä mycket li-
rad; hon fick nog danaa pä de bäsla baler med de
bästa. Men ett fel hade hon, alt hon fyckte ojm
karlfolk för mycket. Derföie blef hon först föraktad
af sinä gelikar fast de inte lär vara stort
bättre Da kom hon uli förtviflan och blef en
riktig _ gamla hviskade några ord i orat pä
ynglingen) så kan det gä, ser herrn. Hon bör-
jade dricka vin med några vildbasar oeh sist började
hon också spela kort. Herrn mä tro, att det gick
skönt. Det bar ät fanders. På ett halft år var hen-
nes stora kassa tom. Sist började hon ångra sig
och vände sig tili Gud. För när alit år pä tok, dä
först vänder sig deu elaka menniskan tili sin herre
och frälsare. Sä låtsade hon fara bort ifrån staden,
men med hvad skulle hon ha sluppit alla siua
pengar hade hon spelat bort, det är gudsdagande
sanning. Nej den förra grefvinnan Mannerskans är
qvar i Stockholm. Hon bor hos en gammal fru, en
sadan der halffru, som just nätt och jemt gär i hatt
och kappa. Henne hjelper hon med sy. Ingen bara
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den gamla frun vet, att hon är en grefvinna. Men
se Salinskan hon vet det; skulle jag iute veta det
jag! lierin får inle heller fräga efter nägon gref-
vinna, utan herrn frägar hara efter mamscll Skans,
sä slipper herrn in. Men herrn måste vara mycket
säflig i sitt tai, ty den gamla frun är en sadan der
gudlig, soin di kallar läserska. Och den grefvinnan
som är hos henne "inkondito,” hon är också allt litet
”pia(ist,” ätrainstone lätsar hon vara det. Nog ha de
ofta köpt böcker af mig. Det är justement sannt.
Men se här äro vi just vid deras ”lokad”, ja vi äro
vid Kåkbrinken.

Den unge mamien skulle kanske häpnat öfver
detta föga inbjudande namn, "Kåkbrinken", men han
hade sannerligen icke tankar för annat, än denna
"Mamsell Skans". Han lemnade den gamla och gick
dit hon visat.

Inkommeu fann han ett rum, der fattigdom syn-
tes i strid med renlighet och ordning. Längst fra m
vid ett litet bord satt ett fruntimmer och sydde.
Han kunde förmoda, att, i fall hana ledsagerska taiat
sannt, denna var den rätta.

Störas vi af inga vitinen voro hans för-
sta ord.

Hon reste sig rädd och bäfvande, raen ändå sä
stolt. Det högadliga blodet kunde icke förneka sig.
Hon sade:

Vi störas af inga vittnen. Ert ärende, var
koit!

Det är med grefvinnau Aurora Mannerskans
jag lalar?
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Då gick hon fram tili honom, såg på honom med
ett uttryck och talade :

Hv e m är du, som känner min sorgliga hi-
storia? Pä rösten tycker jag, att du icke är en af
de vara. Sitt ner, främling!

Jag är en sludent frän Finland, som kömmit
att söka upp er. Mitt namn är Oskar. Kalla mig
blott sä !

Och ditt ärende tili mig. Hvilken är dess art?
Har du skrifvit ett bref, hvars afskrift jag

bär på mig?
Nu läste han upp det längre brefvet. Sedän han

slutat, föll lion i högljudd gräf, och utropade:
Tili Bruno v. R. Skulle jag icke kanna honom!

Det var han, som älskade mig troget och varmt; ja,
han var säkert den ende sädane. Och huru handlade
jag emot den trogna, varma själen. För ett tomt
galanteri med en annan, glömde jag helgden af minä
löftcn tili Bruno. Han lemnade mig, lemnade mig
helt säkerl åt sitt förakt. Det gjorde han rätt uti.
Han var mycket för god för en sadan qviiuia som
jag. I försla ruset af minä tvefydiga segrar aktade
jag icke stort på samvetets röst, men sedän, se-
dän Du gode Oskar, säg mig, hvar är Bruno,
lefver han, huru har han det?....

Han lefver på ett arfgods i nordligare delen
af Finland. Han är förlofvad med en flicka, så ädel,
så skön, sä god, som Guds engrlar

O då är hon mycket för hög att ens tili nam-
net efterfrägas af en så fallen qvinna, som jag. Men
helsa tili henne, önska henne den lycka, som jag
arma icke förtjenat, den lycka jag sjelf gjort mig
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ovärdig. Och helsa Bruno, säg honom, a(t jag
ännu lefver, att han numera lefver i niinä böner, bö-
ner, dem den gode Guden ändä säkert icke förskju-
ter. Säg honom, att ja säg honom, buru af
hjertat Aurora uu gräter, då hon med dig, en frem-
ling, talar om Bruno! Säg honom, att jag blifvit fat-
tig, men att jag är glad deråt. Ty med den yttre
fättigdomen har den sanna rikedomen vaknat i mitt
hjerta.

Oskar kände sig rörd ända tili fårar. Kunde
han tro, att alit detta var skrymteri. Nej den falska
käjaalan kan icke agera så. Han ville dock, så mot-
hjadande det än numera var, fullgöra den pian, som
drifvit honom på andra sidan ett haf.

Man hade beträdt Auroras tröskel såeom en do-
mare öfver menskliga ränker och funder. I slällef
för domare, var han nu blefven en medlidande, kan-
ske en tröslare. Dock han måste, såsom sagdt, ut-
föra sitt verk.

Det är då troligt, att grefvinnan icke skrif-
vit något sådant bref, som det, hvaraf jag tagit
afskrift.

Nej, vid himlens Gud, så nedrig kunde jag
icke vara, minst nu! Men äfven fordom, nej vet du
Oskar, så nedrig har jag ändå aldrig värit. Någon
har säkert betjenat sig af ryktet om mig, för att
slita den älskansvärda Hiekan ifran Brunos armar.
Ja så har det säkert värit.

En viss tanke, hiltills stundtals blott en aning,
flammade upp lik en Mixt i Oskars själ. Men ännu
äterstod det mindrc brefvet, Brunos.
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Men sade han med en darrning i riisien,
som bevisade huru djuiit intresse lian fatfat för Au-
rora och huru rädd hau var för alt öfverbevisa henne
om delaktighet i intrigen men inom det större
brefvet var elt mindre, pä hvilket det slörre tydligcn
var ett svar. Det mindre var dateradt d. 1 Juli
detta är. Det lydde: "Älskade Aurora! Hvad kan
det intressera dig alt veta, i hvilka obefydliga nej-
der jag nu vistas. Nog af; min kärlek har icke ta-
git någon rost. Jag älskar dig, Aurora! Kan du
bevara din trohet, sä var säker om Brunos!"

Känner grefvinnan öiden?
Kalla mig icke grefvinna, utan du ! Om jag

känuer detta lilla bref? Ja, ja. Jag har mängagäu-
ger kysst det, först i min lyckliga (id, sedän en
läng tid derefter, den lid, då jag var blefven rä 11
lycklig.

Utan nyckeln liii gåfan i dessa ord, sade Oskar:
Först i din lyckliga lid och sedän en läng

lid derefter. Det förursäfter en god lid. Men bref-
vet var dateradt d. 1 Juli, i år.

Sä har då någon föi falskat det och tillagt är-
talet. Brefvet var ulan årlal. Och det var skrift-et
för fyra år sedän! Ack nu inser jag bedrägeriet.
Någon har härmät eller Irolt sig kuuna härmä min

handstil. För att beslyrka det längre brefvet, inue-

slöt han Brunos ! Men huru lemnade Brunos kusin,
Alarik, brefvet ifrån sig. Kunde han icke bättre be-
vara mitt förtroende?

Alarik dog tio dagar efter det han ankom
tili Helsingfors sade Oskar, för hvilken den mörka
sagan började alltmera att ljusua.
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Alarik, är han död? Han, min vän, den endeaf Brunos vänner, som vågade komina a(t besöka mig.
Men huru hade han fått detta bref ifråu

Bruno tili dig?
Jo ser du, Oskar. Jag hade fått höra, att

Alarik skulle resa tili Finland, för att besöka sinkusin. Denna resa ville jag betjena mig af. Jagskickade ett hemligt bud efter honom, och han kom.
Jag anförtrodde åt honom min Snger, alldeles säsom
ät dig nu. Det tyckte Alarik om att höra. Han
var god emot mig, alldeles säsom du nu är. Jag
gaf åt honom alla de bref, jag förr i en tid fått afBruno. Ser du, jag ansåg mig ovärdig att äga dem,
men vägade icke förstöra dem. Derföre ville jag
med Alarik sända dem tili Bruno, på det han meddem finge göra hvad han ville.

Ack, nu minnes jag någonting härvid sågOskar P S afskriften af det mindre brefvet; Bru-nos bref saknar verkligen ärtal. Det kan vara skrif-
vet hvilket är som helst.

— Det är I det hela likgiltigt sade Aurora;lätt hade efteraparen äfven kunnat sätfa dit ettäi tai, men hau ansäg det ej behöfvas, dä det längre
brefvet tycktes vara ett tydligt svar pä det kortare.Men nu faller äfven mig nägonting in. Alarik var
icke glömsk, icke heller gäckade hän förtrocudet.
Hau t. ex. packade upp sin kappsäck, dervid komraoäfven minä bref ifrån Bruno frarn. De voro beklag-
ligtvis icke förseglade. Jag ansäg icke skäl vara
att dölja uägot för Alarik. Nägon, soin vårdade den
sjuke ..-

.. sjukdomeu hade väl öfverraskat honom,innan lian haun gömraa undan sädant, som borde
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vara fridlyst för blicken ja, denne nägon har
värit nyfiken och öppnat konvolutet och

Du talar ord, säsom ur min egen själ. Nägon,
sora vårdade Alarik under sjukdomen, har, dä han
fann den sjuke döende, öppnat konvolutet, ögnat pä
dess innehåll och då han der fann någonting tjenligt
för bans nedriga afsigter, har han slulit det. Han
har s t uli t det!

Du talar sannt; du är häflig, då du viii det
goda. Säkert måste du halla mycket af den sköna
flickan, sora nägon eläk ville skilja ifrän Bruno. Du
är kanske en närä anförvandt. Kanske en bror?

Jag är blott en kusin tili Hilda. Men
Men Hvad menar du med detta lilla

men?
Nu brast ali stolthet hos ynglingen. Han mäste

för en själ, sora tycktes förslå honom godt, säga ut
några ord

,
sora uppfyllde honom med glädje och

smärta. Med en honom fremmande häftighet, ut-
brast han :

Förstär du ej, att jag älskar Hilda ? Jag äl-
- kar henne!

Och derföre gör du sä mycket för att förena
henne med en annan?

Skulle jag icke det, dä hon älskar den andre!
Du förstär ju mig ?

Härvid brast han ut 1 en snyflning, så våldsam,
som dä alla hjertats fibrer darra. Denna grät tyck-
tes lätta hans hjerta. Ty sedän fortfor han lugnare,
stoltare:

Jag kan icke rätt förslä, hvad 4et är, som
menniskor kalla svartsjuka. Dä Hilda älskar en an-
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nau, huru akulle jag nämnas förstöra hennoa himmel;
mäste ieke jag,, sä myeket jag kau, söka förhjelpa
henne derlill?

Nu uppstod grefvinnan, den fallna, för den höge,
af ali läghet obesmittade ynglingen. Hon uppstod
för hooom sä, soin den fromma romarinnan uppstär
för en heigoubild. Nu fattade lion djupet af siu förra
förnedring och med hänförelse och vördnad lade hon
signande händer pä hans hufvud och sade :

Jag tackar Gud, soin lätit raig se en sadan,
soin dig. Du är god soin det rena guldet. Du är
en sadan, åt hvilken himmeten mäste le och afgrun-
den gräta!

Lange satt Oskar hos Aurora. De fördjupade
sig i stora oeh höga ämneu. Meu icke ens i sädauc
bör menuiskau fortfara för länge, pä det non icke
må mattas eller öfverrelas liksom äfven den
skönaste inusik, sländigt hörd, verkar menligt både
pä gehöret och känslan. Detta tyckles Aurora och
Oskar liksom af inslinkt veta, ty smäningom öfver-
gingo de tili vauligare frägor. Slutligen alerkommo
de tili Oskars resa och dess lyckligt uppnådda goda
resultater. Då sade Oskar plötsligt:

Men när ja£ återkoiomer tili Finland, hvar
har jaff bevisen för att jag talar sauning, att du icke
skrifvit det brefvet, pä hvilket jag knappt kan tanka
utan rysning.

Skall raan väl misstro ditt ärliga ausigte,
baruslige? sade Aurora.
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Men jag skullle vilja hafva ett siående bevis.
Vet du Aurora, uägonling faller mig in. Du är lifs-
lefvaude det bästa beviset. Du följer med mig tili Fin-
land. Jag bjuder, ser du, digpä en Hien lustresa.

Kauske tycker läsareu nu, att Oskar verkeligeu
var nägot barnslig. Vi kuuna icke fullt inslärama
häruti; men det säkiä är, att om Aurora antagit hans
anbud, hade hela berättelsen fått en annan färg.
Den hade raähända blifvit intressantare, men knap-
past sannare.

Aurora slog ned ögonen och tycktes besiuna sig.
Slutligen slog hon dem upp igeu och sade med en
vemodigt tacksam, afböjaude blick :

Nej Oskar. Det kan aldrig vara din raening
att vilja äterföra mig tili glädjeu och verldslifvets
buller. Här lefver jag sä nöjd med min lott och
raed min lilla iycka. De små talanger jag har, för-
sörja mig mer än tillräckligt. Och fär jag uågon-
gäng ledsamt, sä vänder jag mig tili böneu och tili
Gud, den milde fadren, hvars barrahertighet'öfver-
strälar hans rättvisa. Och vill jag lefva i miunets
verld, sä har jag ju Bruno och ....dig.

Sä talade hon varmt och för Oskar kändes det
så underligt. Hvad hau uyss önskat, ansåg hau nu
nastan som en hädelse. Hän säg pä den junoniskt
stolta qvinuau, öfver hvars ädla drag: tideu farit
blott med skonande och lindrig hand. Hau sade in-
tet. Omsider sade Aurora:

Du vill ha ett bevis och kaoske kunde ett sä-
dant behöfvas. Nä, valan, jag skall prsestera ett sä-
dant bevis. Ja g\ har tvenne qvinnliga vänner; de
äro ännu minä vänner. De bo här närä. Du behöf-
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ver icke läuge vänta pä dem. Jag skall skrifva ett
afskedsbref tili Bruno och en helsning tili Hilda.
De som komraa, skola med sin namnteckning bestyrka
att jag egenhändigt skrifvit brefVet. Du är sjelf det
tredje och kraftigasle vittnet. Hilda skall fä jemn-
föra stilarne i det verkliga och det understuckna
brefvet. Är det icke liksa bra, som ora jag komme
tili Finland.

Hon smälog vemodigt och Oskar nickade bifall.
Snart voro vännerne der och Aurora skref som följer:

Tili Bruno och Hilda !

Bruno, vill du hafva ännu ett minne af en qvinna,
som blifvit dig förhatlig? Sä vet, att jag icke mera
är densamma, som fordom. Jag skulle kumia se i
ditt rena anlete ulan blygsel. Jag skulle kanske med
ordeii kuuna göra en vältaligare afbön än med pen-
nan. Men jag vill det ej. JVogaf, minns icke Aurora,
sädan hon var. Den nya Aurora önskar ali möjlig
jordisk och hiramelsk lycka ät Bruno Kuuna
minä bref, d. v. s. dina bref tili mig äterfäs
Oskar vet, hvilka vägar de möjligen farit sä är
det godt. Du kan med dem förfara efter godtycke.
Dock du skall ju icke räkna sä strängt med en
qvinna, som uppfostrad i verldens skola ej kunde bli
bättre, än hon blef. Du skall förläta mig och bevara
dina bref. Lef väl, blif lycklig rned en värdigare
qvinna, än den förra Aurora, ja en värdigare, än
den nya Aurora. Ty den som aldrig fallit är väl
ändå förmer, än den som med den högstes biständ
uppVeat sig ifrän sitt fall. Ja, ett evigt farväl, nej
icke ett evigt, ty vi skola träffas på andra sidan
grafven. Vänfa, att der fä se Aurora.
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Hilda! llär får du nu se det (rognasle beviset
pä din Brunos trohet. Men att du kunnat missiänka
honom, det undrar jag näsiän på. Dock, menskliga
ränker kunna omspiiiua äfven den mest omisstänk-
samma själ. Lefväl, gör Bruno lycklig. Tala med
honom nägongäng godt om

Aurora Mannerskans."
* Stockholm d. 10 Augusii.

Under delta bref skrefvo nu de bada vännerna
sinä namn. Oskar tog brefvet med en vildsint häf-
tighet och utropade, tryekande Auroras hand:

Och farväl äfven du, du, som lärt mig att
tro på det gudomliga i menniskonaturen! Farväl,
kanske för lifvet!

Han störtade ut. Han gick tili skeppsbron och tili
ängfartyget. På sin fråga fick han tili svar, att ängfar-
tyget skulle afgä först tre dagar derefter. Det blefve
säkert för sent, tänkte han. Han gick att se sig om
efter segelfartyg. lian fann en skonert, som var ifrän
Helsingfors. Den skulle afgå redan pä aftonen.

Kom med bara, herre —, sade en sjöman
det friskar upp en fiisk kultje nordvestvart ifrån; på
två dagar kunna vi nastan vara i Helsingfors. Den
blästen plär halla i sig, den.

"Väga viima, våga tappa." Oskar bestämde sig
att resa med skonerten. Och vinden höll verkligen i.

Det var den yppersta sidamed.
O hur hans hjerta klappade, när han säg sitt

hemlands kuster! Kanske kom det af hemlängtan,
kanske anna mer af en an bättre längtau, längtan
att förena tvenne samslägtade hjertan.
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XIX.
Denna falliga qvinna var saledex en
orsak, att Bruno dröjde. Ofta minn-
des lian det sedermera och medgaf
en god Fbrsyn.

Ur kapitlet.

Bruno satt pä si(t Ulfsnäs och öfverräknade ut-
betalningen lii! sinä arbetare. Delta var honom ett
föga behagligt göra och lian räknade ofta med Uit
orätt, tili förraän för arbetareue, på det lian mätte
siippa rada frara skiljemynt, eller pä det hau raåtte
siippa vexia. Denna uraktlätenhet, dä den ofta upp-
repades, koni slutligen arbetaren att första, det hau
gjorde allt shdant med Uit. Derigenom stego hans
aklier ganska högt, ty intet är i bondens ögon sä
ansläende soin frikostighet. I andra rnmmet rättvisa.
Markte Bruno, att någon ville pocka sig tili högre
arfvode, än honom tiukoin, sä betalte hän den på
kopeken.

En hei hop missbruk, dem hana farbror säsom
gramma! och svag, sarat derjemte något misanlhrop
ieke kunde ha så noga reda pä, afskafFade lian ända
tili roten. Bland dessa missbruk förekommo i första
rumraet inspekforens. Hän hade värit en alllför stor
blodsugare, aldrig sctt genom fingrarne med en enda
förfallodag, dä lian hade lagen (!} pä sin 7 sida.
Mänga fiitiga räntebönder och skattetorpare hade
under de sednare åren blifvit vräkta.
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Som lägenheferne numera öfvergått tili andra
händer, kunde Bruno ej ens med bäata vilja dervid-
lag mera nägonling åtgöra. Men lian gjorde hvad
hän kunde. Alla de vräkta förra lägenhetsinnehaf-
varne lät hän söka upp och bjöd dem tili sig. Hän
fragade dem, om de icke med samfäldta krafter ville
rödja upp en stor mässe, den hän önskade göra
fruktbar. De skulle sedän ulan att betala nägon
räntä, väre sig i dagar elier penningar m. m., fä i
evärdeliga lider (d. v. s. äfven deras barn och arf-
vingar) njuta af tre femtedelar af den fruktbar blefne
mässen, n. b. efter (axering af deras nedlagda arbete
och det relativa värdet af de olika jordfläckarne.
Desse sjelfva äfvensom deras hustrur och barn skulle
hän underfiden försörja med föda och kläder, n.b.
med det förbehåll att hustrurna ständigt skulle vara
i gårdens arbete, derest sädant behöfdes och de voro
det vuxna. Eljest finge de arbeta at sig sjelfva.

Atf de arma husvilla böuderne gerna akulle gå
in pä sådana vilkor (helat deras herre dessutom lof-
vade dem hjelp tili boningsrum, aamf nafurligtvis äf-
ven nägot skog ocb äng) faller sig lätt att begripa.
Arbetet gick friskt och med den framgång att i slu-
tet af följande arets August! hela femtio tunnland
voro färdiga att besås. j\'u hade Bruno genom ett
jemförelaevis ringa förskott vunnit ät sig tjugu tun-
neland öppen äker, och likafnllt npphjelpt hela tio
hushåll. Hän var ett lefvande heviä på alt en man
tned hufvud och hjerta snart vänjer sig vid hvad soin

helat nyttigt i verlden, och lyckas deri.
Dock haun hän äfven med annat. Hän visste

t. ex., att fem bland hans underhafvande voro omält-
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liga drinkare. En bolade hau genom löreställuingar,
dervid lian dock var klok nog att icke helt och häl-
let utdömraa brännvinet. Tre andra botade lian genom
användande af den sä kallade brännviuskureii, hvars
närmare beskrifning, säsom ruskig, jag leninar åt
miu oskuldsfulla läsarinnas fantasi. Den femte, på
hvilkeu intet tog skruf, beslöt hau att taga värd ora
tili dess dödedagar, eniedan Bruno (yckte det vara
synd ora en menniska, sora så helt och hället lag un-
der för siu passion.

Med sådana grundsatser bör raan icke uudra,
ora hän sä väl af sinä underhafvande sora allmogen
deromkring uppbars pä armarna.

Äfven hade hän börjat fatta en särdeles smak
för finska språket. Sockuen var äfven finsk, så att
dygden jeraväl var en nödvändighet. Hvar och en
vet, burn föga böjlig en svensk tunga är för det
liuska språket. Men enträgeu Uit besegrar motständ.
Bedan kunde Bruno temmeligen fritt läsa vär herr-
liga Kalevala, sä svär denua än är. Hän kunde äf-
ven redan temligen ledigt uttrycka sig (utan inspek-
toren tili folk), då hän talade med sittfolk. Visser-
ligen var den svenska tuugau icke alltid villig att
skänka accent at den första stafvelsen, de mänga
diftongeina ville stundom fastna i haisen; kasusän-
delser rn. m. förvexlades eller rent af bortleinnades.
Men mycket var i alla fall gjordt. Blott fä mäu
är det gifvet att så hastigt inlära sig ett spräk af
Sei gauska annan art, sora luiskan är emot de fleste
europeiska spräk, eiikanuerligeu sveuskau.

Att Bruno äfven började tiilämpa liuskan, synes
bäst af hans diktatoriska beslut, att gården icke
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mera skulle fä bära det svenska namnet Ulfsuäs
sä gängse det ocksä var bland herremännen, ja tili
och med bland dem af allmogen, soin ville vara tina
(de sade Ulvinääsij utan gården skulle hädau-
efter endast bära dess urgamla finska namu, Suden-
niemi, hvaraf det svenska blott var en simpel öfver-
sättning. ,

Det var en vacker Augustiaffon. Insjön läg så
klar och vinkande på afständ. Bruno säg dock icke
dität; sedän han liquiderat arbetarene, fördjupade
han sig i studerandet af Beckers finska grammatik.

Hau fick dock icke Lange sitta sä. En liteu
gosse hemtade honom ett bref. Gossen var denna
tid traktens postförare.

Bruno gaf åt pojken nägon slant och öppnade
brefvet. Det var ett lakoniskt bref raed ett annat
än raindre deruti. Det var brefvet från Oskar.

Liksoin himmelen hastigt skiftar färg vid ett an-
nalkande åskväder, sä skiftade Bruno färg. Af deu
vanliga lätta bleka färg-en, med dess knappt märkliga
rodnad, blef nu en dödens blekare blekhet.

Hans bröst sammanprässades våldsamt och han
utropade:

~ Eländiga qvinna, da som ensara gjort mig
mera ondt äu hvad alla andra på denna eländets och
broltets svarta jord, var det icke nog för dig, att du
allaredan förgiftat min lefnad? Skall du ännu säsom
ett elakt hämndens spöke sialla dig eraellan mig och
min älskade Hilda. Hämndens! Hvad har du då alt

hämuas. Skulle hämnden värit på sin plafs, sä, vid
Hruno.

7
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Gud, då hade han (illhört mig. Men jag förstår dig,
du orena ande. Du viii hafva alit och gifva intet.
Du är icke nöjd med att jag en så lång (Id värit
olycklig för din skull, att jag kastade mig på vilda
passioners stråt, hvarefter jag uppfylldes med menni-
skohat och ånger. När du såg, hörde, att Iyckan
åuyo ville uppblomsfra för mig, att jag speglande
mig i en oskuldsfull flickas ljufva ögon började ålerfå
tron pä möjligheten af det godas lillvaro på joiden,
då väcktes din afund. Hemska, blodiga spöke, hvar-
före förföljer du mig!

Det var honom alldeles såsom ora Aurora i form
af ett blodigt spöke stätt invid honom. En kallsvett
betäckte hans panna. Den starke maunen var såsom
tillintefgjord.

Då sprang fram lill honom en liten, sexärig flicka,
ett af de barn, hvilka han försäg raed föda och klä-
der. Hon var än modigare med honom, än de andra
barnen, måhända emedan Bruno, i anseende (111 hen-
nea ansigtsdrag, som i nägon mån framkallade Hil-
daa, favoriserade hcnne framför de andra.

Baron, kom och leka med Janna. Nog har

du tiil att sitla och läsa en annan gäng.
Hvad oskuldens löjen och lekar dock äro mäk-

tiga! Den djupt skakade mamien kysste Janna och
gungade henne på silt knä.

Hans ängest blef liksoin bortblåst. Han blef
mäktig af tankar.

"Det är troligl, ja näsiän säkert, att Aurora gjort
mig detta. Hon har velat kasta in misstankar i min
Hildas själ. Den lilla skrifvelsen saknar dessulom
ärtal. Mcu huru har Oskar fätt se detta ibref? Jag
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viii likväl hoppas det bäsla. Kanske har han, på
migot sätt jag icke kan drömma om, blifvit delaktig
af brefvet förrän Hilda, och viii nu, innan han för
henne yppar något derom, utforska mig? Han tyck-
les mig vara en ärlig och renhärig yngling Ja,
jag viii hoppas, att det så är. Men hellre än att

mcd ett ja jag får ju icke säga nej be-
svara hana bref, viii jag resa sjelf och taga reda pä
förhhllandet. Kanske jag hinner komina förr än miss-
lanken med sitt gift hunnit tili min Hildas hjerta.
Kanske ocksä icke pä tvä veckor har ju intet
bref frän henne anländt I alla fall viii jag upp-
träda sjelf. Jag mäste rentvätta mig i den älska-
des ögon.

Inspekforen och slalldrängen föivånades icke li-
tet, när de fingo tillsägelse alt förespänna kaleschen.
De båda egna häslarne skulle följa blott tili andra
gäsfgifvarehdllet. Sedän skulle Haronen med skjuts
äka tili Helsingfors. Inspektoren vågade icke göra
nftgra mofföreställniiigar om att så der fara emot
natten. Han kände alliförväl sin berres bestämdhet.

Sä länge han åkle med egna hästar, gick det
både raskt och bra, men sedän utmärktes resan af
en nastan beständig otur. Första hållena voro hä-
starne antingen niycket dåliga eller istadiga. Bruno,
som eljest tyckfe om att äka fort, hade dock icke
hjerla att se det ädla djuret hästen sländigt piskas.
Det fick gå som det gick.

Det sjefte hållet af resan gick ännu mera pä (ok.

De häsfar han dä fick ledo af en annan ytterlighet;
de voro ystra och skengalna. Vid en större med-
backe blefvo de skrämda af något ovanligt föremål,
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som skymfade fram mellan fräden. De satte af i
sträckande galopp och snart sljelpte vagnen jemte
hästarne en dubbel kullerbytla i ett djupt och brant
dike.

Affären hade dock ej sä svåra följder, som den
skäligen bordt fä. Hästarne voro fullkomligen oskadde.
Skjutsgossen hade haft den själsnärvaro (eller feghet,
alit hur inan viii), då han såg hvartål det skulle
bära, alt han helt behändigt hoppade ned pä den
motsatta sidau och lemnade tömmarne. Härigenom
räddade han kanske sitt lif, notabene förutsatl, att
han sittande qvar, icke fört tömmarne bällre än han
det hittills gjort.

Nägot värre giek det för Bruno. När vagnen
gjort sin ena halfva sats, sökte han förekomma den
andra salsen, hvarvid kaleschen komrae att rulla öf-
ver sitt tak, och sträckte ut armen. Ali hans stora
styrka hjelpte dock icke; vagnen verkställde icke
destomindre den sats den ämnat och Bruno skadade
sin högra arm samt nyckelbenet.

Taket pä kaleschen var krossadt och ett hjul
hade gått i kras.

Utan att banna skfutsgossen för hvad han nä-
siän ansåg för ett öde (han akulle v e rkl ig en
bordt anse det för ett öde!), bad Bruno honom gä
at( söka upp nSgon kärra, hvar en sådau kunde stå
att lana. Gossen, som tili sin outsägliga glädje såg,
att hans hästar voro friska och raska, dröjde icke att
fränspänna dem och hjelpa dem på benen. Tili när-
maste gård var visserligen en half mii, men på häst-
ryggen gick det nog. Efter en knapp timmes vän-
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(an, hade Bruno det nöjet att se honom auläuda med
en känä.

Aukominen tili gästgifvaregården, hade Bruno,
som blott ville fort fram, gerna pä goda ord anför-
trott sin fjerran i diket liggande kalesch ät fremman-
des vård. Icke heller skulle han skytt att äka på
"rackarkärra", men blott den trefjerdedels niil han
på en sadan tillryggalagt, förvissade honom nogsamt,
att sådant var ogörligt. Smärtan i de skadade par-
lieina hade under den obarmhertiga skakningen blif-
vit honom alldeles olidlig.

Hvad var att göra? Ingen schäs eller så fanns
på länga vågar aft lana. Han mäste skicka efter
sraed ooh gifva sig lill täls.

Delta skedde på morgoneu. Klockan två på da-
gen återkom kaleschen, en skugga från fordom. Det
kunde icke hjelpas. Hau fick duga.

Mellautiden hade Bruno ernellertid begagnat tili
att lala qvacksalfva om sin arm. Nägot ben var
dock icke brutet, förklarade "sockendoktorn".

Vidare gick resan si och sä. Hästarne i Tavast-
iani! äro, såsom kändt, snabba och eldiga samt af
ulmärkt race. Men i anseeude tili den skadade ar-
inen, som genom socknedokforns åtgärder icke vun-
nit mänga proceut i förbättring, kunde hau icke be-
tjena siff af deras snabba lopp.

Tredje morgonen af Brunos resa han var
da icke mera måuga mii ifrån Helsingfors
mötte honom ett nytt äfveulyr. En gammal qviuna
låg utsträckt säsom död pä landsvägen.

Bruno sleg ned och fann, att hou dock hade li-
(et lif ännu. Hon hade blifvit öfverkörd, och den på
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en gäug försiglige och obarmhertige öfverköraren
hade lemuat henne der. Bruno tog henne upp tili
sig i vagnen, en händelse, på hvilken gkjutsbondeii
såg med slora ögou.

Sedän man anläudt tili gästgifvargården, uppslod
inom honom en kort strid emellau mensklighet och
kärlek. lluru längtade hau icke tili Hilda, men han
gjorde våld pa sin känsiä och menskligheten segrade.

lian var outtröttlig i sin omsorg om den gamla.
Genast lät han äfveu skicka efter en sockeudoktor,
ly sådaua (innas öfverallt. Om den, som haft att
syssla' med honom icke var alllför häf, följde likväl
icke, att audra skulle vara dessa lika.

Denna gång besannades äfveu haus aniug. Man-
nen, en gammal gråhärig veteran, hade säsoni lält-
skär tjenat vid finska armeen under "det stora kri-
get", och ägde en berömlig vana. Ja han medbragte
tili och med elixirer m. m., dem han sjelf kokat ihop
af tili det mesta vegetabiliska ämnen. Och med
mycken säkerhet (ycktes han väljä emullau de olika
sorterna.

Bruno bilrädde honom så godt hau kunde. De

hade gemensamt den glädjen, att deu gamla qvinnau
vid pass klockan lolf uppslog ögouen och begärde
vatteu. Klockan två var hon redan så pass försig-
kommen, att hon kunde silta upp i sängen. De funno,
att hon hörde rätt ilta. Heunes döfhet hade vai vä-

rit tili en del orsakeu tili hennes ofall.
Dä nu fältskären förklarade henne vara ulan ali

fara, foilsatle Bruno resan. För att fältskären icke
matte anse spelet, vuiiuet, gaf Bruno honom icke ett

öfver sig frikostigt honorarium ännu; han ville på
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återvägen se, huruvida den sjuke verkeligen kommft
sig. Under tiden ... två ä tre dagar sade Bruno
sig skola dröja i Helsingfors ... skulle hon fä qvar-
ligga å gaslgifvaregärden. "Kontant erkänsla" (a-

--lade hos gästgifvaren mer än alit annat.
Deuna fadiga qvinna var således en orsak, att

Bruno dröjde. Ofta rainndes lian det sedermera och
medgaf en god försyn. Oakladt alla dröjsmålen pä
resan hade hau ändå eljest kömmit för (idigt.

XX.
"Hall", utropade den olyck-
liga, upprelad ijfoer den fiir-
menle hycklarens säkra ton

"jag var er slafvinna, då
jag iilskade er. Bandet är
bruslet".

Buhver.

Qvällen var skön. Den mot horizonten smånin-
gora sjunkande solen fätgade med sitt guld vikens
små vägor, sä att de glittrade vackert. Grönsiskor
och bofiiikar slogo sinä aftondriller. Alit andades
slillhet och fiid.

Så fridfullt var det dock icke iuom Hildas hjerta,
der hon med den gainla fastern satt på sitt favorit-
ställe vid Rönnäs viken.

Ack faster; dä vi sista gängen>utto här,
hur alit då"var annorlunda.' Dä var jag lycklig, och
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dä sörjde du icke heller, säsom nu för din Hil-
das skull.

Jag ger dock icke hoppet förloradl ännu
svarade tanlen; kanske du ännu en gang blir
Iycklig.

Lycklig ja, men dä det icke är med Bruno
hvad är lyckan!

Emellertid far du icke ännu afge något svar
ät morbror. Du mäste vänta, tills svaret pä Oskars
bref anländer.

Nog vet jag förul, hurudant det svaret blir.
Bruno är för stolt alt svara ett nej. Han är upp-
riklig- och svarar säkert ja.

Om han är uppriklig och sfolt, huru kunde
han då vara sadan, sotu han var? Emellertid är det
underligt, alt Oskar icke änuu kömmit med svaret.

Tre dagar hade Hilda redan värit uppe efter sin
mera häfliga än långvariga sjukdom. De liljor hon
niedtog ifrån sjuksängen voro redan helt mildt blan-
dade med knappt märkliga rosor. Hon var skönare
än nånsin. Lidandets slilla resignalion slod alt läsa
i de vemodiga dragen.

Ja, huru Bruno kunde vara sadan! Kanske
lian är god och uppriklig emot alla andra menniskor,
utom mot Hilda.

Rasslct af ett åkdon lät höra sig på gården.
Tanten skyndade dit; Hilda blef qvar pä sin p'lats.

Icke mänga minuter derefter stod Bruno fram-
för henne.

Älskade Hilda! sade han och ville trycka
en kyss pä hennes läppar.
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Hou drog sig undan, liksoin den lilla fageln först
viii nndfly ormens blick, af hvilken han fjusas. Hau
ville fatta hennes hand; non drog den tillbaka.
Slutligen säg hon på honom sä obeskrifligen kärleks-
fullt och kalit pä en gäng, men talade intet.

Magnetiskt bunden af den sköna synen, glömde
Bruno för mftnga ögonblick alldeleg bort att tanka
pä den möjliga orsaken tili denna tillbakadragenhet.
Men när den slutligen gjorde pä honom sensation,
sade han, i det han ömt betraktade Hiekan, som tyck-
tes vilja gä bort, men af osynliga makter var soin
fastbunden pä sin ort:

Hilda, hvad menar du, min egen Hilda, med
detta. Din hand drar du tillbaka-, dina läppar rädas
att möta minä ! Hvad felas dig, min egen älskade ?

Jag är icke mcra er sade Hiekan med ned-
slagna ögon.

Jag finner, att nägen ond tunga förlalat mig,
att

Det är ieke nägon ond tunga; jo, er pennas
onda tunga är det. Har herr Baron emottagit bref-
vet från Oskar ?

Jo jag har emottagit det; jag ville afgifva
ett muntligt svar. Derföre är jag kommen.

Och hvad svarar herr Baron ?

Man kan väl förestälia sig, kuru mycket det
akulle kosla pä Bruno, att af den hau älskade biifva
tilltalad med denna köld, isynnerhet soin hän icke
visste nägonting af det andra brefvet. Kärleken
gjorde dock att hän kufvade sig; hän (rodde sig
komina att segra öfver misstanken. Sedän var det
tids nog att förebrå Hilda för den. Bruno var icke
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egenkär. Hau var icke en af dessa älskare, som
pocka på en orygglig tro och hängifveuhet, skenet
må vara emot detn huru mycket som helst. Nej,
han ville först lillinlelgöra det falska skenet. Med
sanningens egua lugn svarade hau :

Jag svarar derpå, alt jag skrifvit det.
Hvad är då mer, miu liene! Alit är slut

emellan oss.
Obelänksamma, älskade Hilda. Du talar ord,

som du snart skall ångra. Dock jag viii icke före-
brå dig. Brefvet, detla brei jag har i hauden, skref
jag för tyrä år sedän tili en qvinua, som var ovärdig
min kärlek. Det var da.

Huru skickligt att icke ulsätta dalum. Men
jag Iror dig icke. Se detla andra bref, som är blott
ett svar på herr Barous. Läs det!

Med en nastan triumferaude blick räckte hou
honom olycksbrefvet, det förmenla brefvet ifrån Au-
rora. Hau läste det och bleknade alltmer, Hilda
sade:

Hvad har herr Baron nu att anföra tili sitt
försvar. Den bleka färgen på era kinder auklagar er
tillräckligt.

Bruno drog en djup suck och sade doft:
Jag bleknar öfver menniskors ondska och

nedrighet. Jag bleknar öfver alt de vaarat föra en
sä god och oskuldsfull själ som din bakora ljuset
och inledt min egen Hilda i deras svarla mörker.

Af den vackra klangen i hans ord, af den ärliga
blickeu i hans öga höll Hilda på att blifva besegrad.
Betad af en sadan kansia, som lion nu ansäg endast
såsom svaghet, förhärdade hon sig sjelf och tvang
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sig (ill ett gäckeri, i hvilket nenues bätlce jag hade
föga del.

Der äro då dina löflen, uppriktige, herrlige,
ädle Baron! Hvad du är stolt nu, när du är så
slagen!

Nu tog Bruno med våld hennes hand i sin, talade
och sade:

Hall inne med sådaua ord, menniska! Jag
svär det vid Gud och himlen, alt alit detla är en
svaft saga, hopspunuen af migon soin velat skilja
mig ifiån dig. Detla bref har Aurora Mannerskans
aldrig skrifvit; lieuues handsfil har nog listat svära
sår i min själ; iskulle jag icke kanna den! Nej vid
Gud och himlen. Tror du mig icke pä denna ed,
valan, dä svär jag det vid min kärlek tili dig.

Detta var just det rälta sältet, ha ha. Vid
din kärlek tili mig !

Dina gäckaude ord skära djupt i mitt hjerta,
meu jag vill söka att äauu tala med lugn. Jag ser,
att beviseu emot mig aro starka. Jag trodde dem
vara svagare, mindre skickligt sammausalta. Der-
före fordrade jag icke en bliud tro af min Hilda.
Nu ser jag mig öfvergifven af hela verlden; alla
bevis att rältfärdiga mig felas. Slark in o m mig,
med Gud och samvetets röst tili bundsförvandter, är
jag dock svag ut o m mig. Ja jag är ensam. Vili
min älskade Hilda nu öfvergå på min sida, vill du
nu tro mig. Jag tar äu en gäng Gud och vår kär-
lek tili vitlue på min oskuld.

Dä misstankcu en gåug iuflulH i den älskande
qvinnans själ, iuträffar (ifall hon icke hör tili idealla
vasendeu), att alla mannens försäkriugar, ja hennes
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egen kärlek bilda de sväraste Insider för henncs öf-
vertygelse. Det är då, som fulla motsatsen af ord-
epräket "Kärleken gör blind" äger rum. Hon ser
långt, hon ser skarpt, men skjuter beklagliglvis lätt
ötver malet.

Sä inträffade med Hilda nu. Ilon ansåg sin kär-
lek såsom den farligaste fiende, som m å s t e beseg-
ras. Hon sade med en röst, i hvilken tili och med
den svarta anden Hat ville ha del:

Du får vara ensam. Du är falsk! Lemna mig!
Nu först började stormen i Brunos hjerta. Hvarje

äder i hans ansigle svällde. Hau slängde ifrån sig
Hildan hand och hans alhletiska gestalt höjde sig.
Med djup och betydelsefull rösl sade han:

Så träd då fram min onda engel, SloKhet,
dig som jag sh länge kufvat! Qvinna, hör minä ord !

Att du en tid bortät sarat min heder det kunde
jag förlåta dig, för min kärleks skull. Men da du
fortfar dermed, då du på ett kalit och håuligt sätt
stöter mig ifrån dig, sä viii jag ännu svära en ed
vid Gud och himlen och den kärlek, som jag
kanske efter nägra ögonblick för evigt skall
bannljr sa från mitt hjerla

.....Återtag di n a
ord, eller om du en gäng upptäcker, att du
gjort mig orätt om du sedän såsom den sämsta
tiggerska kommer tili mig och pä dina bara knän
bönfaller om förlätelse och kärlek aldrig skall
jag förlåta diff. Aldrig skall jag älska dig mera.
Nu, säg ut ditt ord !

Hilda vägade ieke se upp; då hade hon ju mött
Brunos sanningsfulla, sfolta, befallande öga och
blifvit besegrad. Misstankens och stollhetens onda
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demoner togo helt och hället hennes själ i besitt-
ning. De ord, hvilka Bruno bad hemie återtaga,....
dem höll hon redan pn att ånyo ulsäga, då hon i
detsamma hörde en Ijuf välbekant röst, som varnande
uttalade: det enda ordet: Hilda!

Liksoin den, som plägas af förfärliga, stygga,
nattliga drömbilder, vid ijudet af en menniskoröst,
som ropar hans namu, ögonblickligen löses ifrån sin
förtrollning och gläds åt andedrägten och lifvel; sä
löstes Hilda ifrån de onda demonernes välde vid Iju-
det af denna röst, Hon säg sig om, så g och ut-
ropade:

Min skyddsengel! Oskar !

Nu dignade hon sanslös ned. Den plötsliga, öf-
vernalurliga glädje hon vid Oskars <isyu erfor, ver-
kade sädant.

Det var Oskar, som understödde Hilda i liemien
bleka, värnlösa tillståtid. Bruno stod bredvid med
en stel och nastan känslolös blick. Det såg ut, som
om han sjelf ausett sig ovärdig att nalkas Hilda.

Hilda slog upp sinä ögon och sade: "Hvar är
jag?" Då svarade Oskar:

Du är hos tvenne vänner, sora båda vilja
dig godt.

Båda? frägade Hilda.
Nu framtog Oskar Auroras egenhändiga skrif-

velse och räckte den åt Bruno sägande:
Men denna handstil känner väl herr Baron?

Liksora träffad af hoppets elektriska gnista ut-
brast Bruno :
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Undransvärde yngling, da är äfven min skydds-
engel!

Sedän han läst brefvet, kyssle han det med
varma. Derpä räckte han det at Oskar, liksoin han
skyft att triumfera öfver sin älskade Hilda. Oskar
förstod honom. Han räckte brefvet åt Hilda, sä-
ffande:

Detta är den verkli«a Auroras hand. Nedriffhe-
ten hade sökt träffa en menniskas slil, den.... han
icke kände.

Hvilken han? utbrast Bruno med skälf-
vande läppar.

Lat det bli min sak. Hvad skolen j hafva
att skaffa med sädana obehaffligheter. Nog af, jag
skall klippa vingarne pä en listi* roffogel.

Hvad stridde i den blick, som Hilda kastade pä
Bruno! Hvilken kansia hade öfverlagef. Var det
glädjen öfver alt hennes älskade Bruno stod ren oeh
utan fläck ? Var det blygseln, aft hon kunnat miss-
känna honom så? Var det kärleken, som kom blic-
ken att lysa med denna öfverjordiska glans?

Tystnaden, som rådde, ville ingen afbryta. Den
afbröts af Hildas snyffningar och lärar. Bruno kysste
bort dem alla.

Annu, så ofla Hilda päminner sig denna ska-
kande scen, sora slulades sä saligt, är det med en
hemlig; bäfvan.

När vandraren gär i djupa fankar pä okänd mark,
och får plötsli/jen se elt brådjup under sinä fötter,
sludsar han ooh drar sin fot tillbaka. Ett steg tili
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hade värit döden Läugre fram, dä han minnes
ett sädant ögonblick är det med fasa, tacksamhet
och glädje.

Af en likartad känsiä intages Hilda, så offa hon
ofrivilligt päminner sig scenen med Bruno vid den
vackra Röunäsviken. Och dä tackar hon Gud, som
skickade Oskar såsom ett vackert redskap, såsora en
skydsengel tili hennes sida.

XII.
ÄVi j"a V M liehandla dig soin

den siimste slaf.
Ur kapitlet.

Oskar smog- sig bort iriån den för honom så
hjertfröjdande scenen. Han tog vägen åt sfaden,
såg Big en gång om och lät hästen sfadna.

Han hade valt elt högt ställe, derifrän Rönnäs
vackra trädgärd syntes nastan helt och hället blottad
för blicken. Han säg åt spirea häcken och varsnadc
tvenne menniskopunkter der. Det var Bruno och
Hilda, det kunde han finna. Viken hade säkert nä-
gonting tryckande för Hilda; hon hade vai bedt sin
älskling ätfölja henne (iii den häck, som vi minnas
att kallades "Hildaa ro." Sin barndoms favoriiplats,
den hon pn länge icke besökt, ansåg hon säkert vara
läniplig nti, i anscemle tili de Ijufva, sfilla minnen
den innehöll.
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Suckaude vände hän ftter hufvudet bort ifråu
dessa, ack så iutagande scener. Hän miuudes nå-
gonting annat nu. Hans liettä iät äfven hästen få
löpa med snabbare fart. Snart var hän i staden.

Med snabba steg gick hän tili tvä af sinä redba-
raste kamrater; lian bad dem följa med sig och icke
forska hvart. De följde stillatigande och nygiriga
i hågen, hvart hän väl ville föra dem. Att det icke
var tili nägot vanligt tidsfördrif, det funno de af
hana vildsinta, häftiga steg och den slutna, olycks-
bädande minen.

lian förde dem tili Doktor Almen. Denne höll
just på att börja med sin fina aftonraältid, och såg
någof förvånad på de tie sludenterne, som inträdde
så der utan krus.

Herr Doktor sade Oskar med en röst i
hvilken djupa vieden stred med det djupa lugnet;

jag kommer för att säga er att alla edra planer
på Hilda, min kusin, aro alldeles förgäfves. Hon
bar i dag blifvit fastare förenad med Baron v. 11.,
au nåusin.

Hvad rör det mig sade Doktorn, sora sökt
vara städad och lugu; unge man, hvad talar du
ora planer ?

Var det icke ni, herr Doktor, som uudanstack
det bref, som innehöll bjudningen (ill Bruno. Jag
bar frägat mig så noga före, att det icke är värdt
att neka. Tyst, fall raig icke i (alet. Det der var
dock bara en småsak. Men sedän, när oaktadt alla
erä intriger Bruno äudä blef förlofvad med Hilda,
uPPSJ OI'de ni en argare pian. Ni ville kasta misstan-
kens gift i den oskuldsfulla qvinuaus själ. Händel-
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sen var er gyunaude. Brunos kusin Alarik hilkoin
ifrän Stockholm. Hän blef sjuk och dog. Ni var
hans iäkare. Ni begagnade er af hans medvetslösa
lillsländ; ni bemäkligade er ett, kanske alla de bref
Bruno förr i en (id skrifvit tili Aurora Mannerskans
och dem hon med Alarik skickade lillbaka, såsom
ett (ecken tili sin anger. Ni härmade en fruntim-
merstil, ni koniponerade eli bref, deruti grefvin-
nan ännu lälsar stå i ett intimt förhällande.till Bruno.
Inom delta bref inneslöt ni Brunos odalerade bref,
liksoin det värit skrifvet i är, ehuru det var skrifvet
lör mänga år sedän. Alit det der läter ni vackert
komina för förmynäarens ögon. Ni vet följden. Af-
bryt mig icke; jag (atar för minä vänner, på det de
mätte begripa höjden af er nedrighet och min rätt-
mätiga härand För att torvissa mig om äklhe-
ten af den qvinnliga handstilen, gjorde jag en liten
utflygt tili Stockholm, der jag hade den lyckan att
träffa Aurora, hvilken, ehuru fordom falleu, har rest
sig upp igen och är en sä hög och aktningsvärd
qvinna, alt det är beklagligt att jag mäste tala om
henne med en skurk.

Henue hade jag att skrifva ett brcf tili Bruno
och Hilda eller rältare hon skrcf det oanmo-
dadt för att visa Hiida, att hon missläuktc sin
Bruno ulan skäl. Delta hade önskad framgäng och ...

i dag skedde återföreningen mellau tvenne hjertan,
som höllo pä att skiljas för evigt, emedau en giftig
orin bläst sitl ettcr emellan dem. Ja de aro oskilj-
akiiga numcra. Och sök icke, herr Doktor, att vidare

Bruno.
7*
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förfölja dem. Jag skall lik en (rogen hund följa
deras spär och lik en blodhund era.

Vännerne sågo mcd beundran pä Oskar. lian
hade icke rält kunnat dölja sin kärlek för dem ; sä
mycket ädlare föreföll han dera nu.

Det var äfven en förfärlig konfiasf; Doklorns illa
dolda förlägenhet och (illlvingade, vanmäktiga vrede ;

ynglingens öppna väsende och hans stolta, rätfmä-
liga vrede! Vännerne hade värit färdige alt gå i el-
den för Oskar.

Jag kan icke sade Doklorn med ett konst-
ladt grin jag kan icke med bäsla vilja erkänna
för sannt erä orimliga och barocka päståenden. Jag
tror, atl ui blifvit vansiunig, min van. Är det atei-
sti, atl ni velat begä hemfridsbrott, sä skall jag väl
taga lagarua tili mitt bilräde; ui bar ju äfvcu lyck-
liglvis tvenne villnen med er.

Så anklaga mig, om du det vågar. Jag
skall vai då anklaga dig för nägonting värre. Be-
vfeen skall jag veta kombinera.

Härvid ryekte Oskar tili sig ett pappersblad,
sora lag pä skrifboidet.

Äfven det la blir ett bevis. Pappret är det-
samma; se dessa paiallela ränder; denna blna färg.
Du har värit dum, sora icke lagt dig (ill en van-
ligare papperssort efler brefförfalskningcii.

Sä obefydligt detta bevis än skulle ha värit,
bleknade Duklorn nu. Hau försökle åter gripa i den
af«liina samlnlstrnden.

~ Eller kanske komuier miu liene för att ut-
niana mig pä ddell?
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Nej horre sade Oskar om sådana narr-
aktigheter äfven brukades i väri kloka land, så skulle
jag dock icke gå in pä att riskein mitt dyrbara lif
och kanske min salighet för en skurks skull. Nej,
jag vill behandla dig soin den sämsla slaf, efter
hvars tuktande maa tvår sinä händer, att de icke rnä
besmilta själcn.

Så sagdr, slog han Doktorn tvenne slag, ett på
hvardera kinden. Sedän gick han uf, atföljdaf vän-
nerne. Deras steg voro icke särdeles hasliga.

Sedän den fine och stolte Doktorn sälunda af
den simple studenten inhändigat ett par örfilar,
brast han, sedän han blifvit ensam, ut i ett skallande
gapskratl. Sä skrattar röfvaren, när han ser sig
gripen och utväg tili flykt omöjlig. Det var ett
skralt, jemnförligt med "Den blodiga Nunnana" s k r ik,
då hon fann, att hennes hämdeplan fullkomligen
misslyckats och då hon såg, atl lion sjelf niäsfe om-
komma i de lägor hon beredt ät brudens förmenta lik.

Emellerlid lät nu Doktorn bli att vidare intrigera
emot Bruno. lian vågadc det icke. Han minndes
Oskars ord, att han ville bevaka houom såsom en
hlodliund.

Doklorns rykte sasom menniska led efter denna
händelse en betydlig knäck. Oskars väniier liade,
oaktadt han icke bad derom, uppfattat hans meuing,
att saken icke behöfde döljas. För att den icke
sknlle ske i hemlighet, hade han nalurligtvis med-
bragt de tvenne vittnena.
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Ja, Doktor Alinen förlorade så mycket i den
allmänna reputationen genora denna katastrof, att
tili och med hans läkare-praktik började ansenligen
aflaga. Det är väl transsiani att förblanda menni-
skan med vettenskapsmaimeu, men sannt är, att Al-
inen icke mera låldes ens hos dein, som (ycka om
lina och hvila manscbetter. Missnöjd packade hau
in och resle utomlands, siat tili Nordamerika, denna
eamlinssplats för mycket godt samt icke sfi litet
ondt. Finland kan i alla fall vara. gladt, att det
eluppit honom.
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Slutkapitel,
hvari behagligare figurer defilera förbi blicken.

Oskar bekampade sin Ijufva, rena låga sotn en
man. Vetlenskapen blef hans verld. Sitt fosterland
sökte hau gajrna oegennydigt och efter förmåga.
Många större ljus (iiinas äu han, men ingen med ett
renare, varmare och bättre hjerta.

Efler fyra är hade hau redau kömmit sig- eå
pass före, alt han vågade besöka Bruno och Hilda
på Sudenniemi. Han hade icke bedragit sig om na-
turen af sinä kansioi*. Kärlekens heta låga var bort-

vänskapehs milda, varma låga återstod. Kär-
leken hade lemuat efter sig blolt Ijufva minnen, dem
vänskapen gerna upptog säsom aina. Det var med
en kansia af oblandad fröjd han kysste och sraekle
Hildas barn.

Föröfrigt visste ryktet förfälja, att hän så godt
soin hvarje sornrnar gjorde en resa tili Stockholm,
sarat att hän brefvexlade med en visa grefvinna der.
Häraf drog raan nalurligtvis slutsaltser, stridiga emot
Oskars ogifta (illständ. Ingen är förmenadt att draga
slutsattser, men det sanna förhållandet är följande.
Ora än Oskar, af beundran öfver Auroraa själsadel
haft lust att göra henue ett anhud, så hade hän
icke vågat det. Hau skulle velat, att hän der-
vidlag fätt en bestärad kurg. Aurora skulle
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aldrig gått in uppå att åt ungdomen i dess fulla
styrka skänka hvad hon ansäg ruiner. Hen-
nes unga, sköna, stolta bygguad den lag in-
nanföre. Af den fick vänskapen nog del.

Summan af saken är, att Oskar alit ännu är
ogift. En och' annan börjar spä, att han skall dö
som gammal ungkarl. "Gammal ungkarl," rynka
vara unga läsarinnor på näsan (isynuerhet om de
icke just äro sä särdeles unga!). Med Oskar eger
det förhällande rum, att, derest han blir "gammal
ungkarl," är det hvarkeu för det han skulle sakna
sinne för det husliga lifvet, eller emedan hans kän-
slor vore för gruuda och fattiga ; nej utan derföre
att hans känslor äro sä rika och djupa.

Bruno och Hilda lefva ett sä sällt lif, soin det
är få förunnadt af jordens baru. Salla i sin kärlek,
äro de dock ieke sälla, oin de icke äfven fä förbreda
sällhet omkring sig. Deraf koramer, att Sudenniemi
är den i alla afseenden lyckligaste gfird vidt om-
kring. Arbetet der är för arbetarene icke ett tungt
ok, hvartill nöden drifver, utan ett ljuliigt ok, en
lätt börda, ett nöje. Uusii/ja tvister emellan äkta
makar hör mau icke af; underhafvanderno hafva ett
godt förcdöme i deras ädla herrskap.

Bruno är känd för att vara den skickligaste
jordbiukare vidt omkring. Ocb näsiän alla hans fö-
retag lyckas. Man undrar deröfver, man nastan af-
undas honom hans lycka. Den är emellerlid lätt för-
klarlig. Ty der hvarje dreng, hvarje torpare, ledd
af allmänanda, vid hvarje företag arbetar, såsom vore
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det för honom sjelf der måsle, under föröfrigt
lika förhållanden, förelagen lyekas framför sädana
förelag, der arbeiarcn har intet iulresse för lycklig
utgäug.

Bruno känrer numera finska spräket som en
herre, d. v. s. äfven praktiskt. Hilda har äfven fålt
lof alt lära sig det hon kunde det blott obe-
tydligt förut. Meu det varsta ar, alt äfven banicn

Apropos af barnen, är det icke elt särdtles in-
tressant kapilel, j unga läsaiii nor, som städse ärcn
barnkära (sloiidora ända tili föraigelse, ilä j skrifven
böckerl)? Bruno och Hilda ha af dem blott två, mcn
dessa äro "önskebarn," d. v. s. dm ena gosse, den
andra flicka. J, som skrifvui sä myckel ora upp-
iostran och principerne för den, veten dä, alt lilla
Oskar och lilla Aurora icke ujuta uågon uppfoslian
ali?, ålminslone icke efter principer. De uppväxa
som naturens fria blomnia, den vilda törnrosen; kär-
lekens soi värmer dem, exemplets fina dugg ger
deras röttcr näring.

Den lilla Aurora är rolig alt höra ph, när hon
talar. Med tre fjerdedelar linska blandar hou eu
fjerdedel svenska. Det förgår väl med (iden; sprä-
keu skilja sig nog åt oaktadt den lilla icke är
beslämd alt sättas i pensioner Men myeket söt
och inlagande är hon med sin Ijufliga rolvälska.

Slutligcn, s<i\ida vi märkä oss allaredau ha gif-
vit nhgra snärlar åt vara unga läsarinnor uu-
daulagande kanskc dig, (arka flicka, soin just som
bäsl laser vårt arbele sh mä vi vai bifoga änuu
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en. J sen af Hildas exemuel, huru läti en god och
helig kärlek kan få'stryka segel för mi.sstankens
arga kaparefartyg. Tron icke, att ödet skickar åt
er, såsom ät Hilda, någou skyddseugel. Eu sadan
är icke alllid tili hands. 3Vej, men dömmen icke er
iilskare för hasligt. Bevisen kuuna synas vara än
si\ e taika, sannolikhelen kan vara än s å stor,
de samraanstötande händelserua ma synas än sä
fä 1 laude dömmen honom dock icke för ha-
sligt; tron på honom i det längsla, ända tills sanuo-
likheterne blifvit sanningar, bevisen blifviUicke sken-
bara utan verkliga. Ä 1 ska, det bor d e dock vara
att tro! Liknen sådana gleslsådda domare, hvilka
hellre låta tio skyldiga fä fara, äu de dömma
en enda osk y Idi g. Kanske sparen j er då
mångcn ångerns tör. I lyckans solsken trifvas inga
tärar.

Pennan blir dälig, bläcket torkar. Lefven väl!










